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| Bepetenti technopaegniorum editionem tantummodo  prae- 

monendum mihi videtur fundamentum eius idem mansisse quod 

prioris libri, quem ineunte anno praeparatum studiorum tanquam 

primitias pro manuscripto emiseram. Quae vero aut mutanda aut 

addenda fuerint facile experiri licet, modo ne in rebus quas tractavi 

tam obscuris tamque controversis nimia audacia opprobrio tribuatur. 

Technopaegniorum enim quae legi intellegique posset editionem 

expetendam esse censui. Quod consilium quatenus exsecutus sim 

homines iudicent doctissimi, quorum gratissimo consilio et opera 

in hae editione me usum esse libenter profiteor, velut Dielaii, 

Hilleri, Kaibelii, Gerekii. Neque minus Ziegleri liberalitate fruebar, 

qui eodieum Italorum nonnullorum lectiones per litteras mecum 

communicavit. (Glossas Juntinae Lipsiensis in Fistulam e codice 

Ambros. 75 non fluxisse a Dielsio, qui codicem mea causa inspexit, 

edoctus sum. Ceterum etiam in codice Athoo saeculi XVII ineuntis, : 

oleo tincto, technopaegnia (Fistulam, Securim, Alas, Dosiadae Aram, 

Ovum) cum scholiis exstare comperi e libro qui inscribitur: Der 

christliche Osten. Kiew 1877. des Porphyrius Uspensky erste 

reise nach dem kloster und der einsiedelei des Athos im jahre 

1845. I, 2 p. 219—247; cuius libri notitiam viro doctissimo O. de 

Gebhardt debeo. Huius codicis lectiones quas descripsi bucolicam 

sequuntur traditionem neque quidquam illo affertur novi nisi quod 

ibi meliora in Aram scholia inveniuntur et Al. v. 6 post àv αἴϑρας 
interpungitur. ν . 

D. Hannoverae mens. Nov. MDCCCLXXXVI. 





Prolegomena. 

Inveniri vix possunt carmina ad recensionem interpretationem 
emendationem tam diu tamque iniuste neglecta quam anthologiae 
Graecae sex technopaegnia quae securis alarum ovi arae fistulae 
exhibent figuras, quamquam alioquin carminum difficultatibus et 
obseuritatibus nostrates non deterreri ad ea emendanda sed incendi 
solent. Quo faetum est, ut accurata omnium technopaegniorum 
in codicibus collatio adhuc desideretur. Etenim postquam Claudius 
Salmasius his poematiis recensendis primus vere operam dedit, non 
iia multum profeeimus. Quod hae commentatione ab ovo ut aiunt 
ea retractaturi sumus, excusatione non opus est. Ac totam quaestio- 
nem ita liceat instituere ut priore loco quomodo recognoscenda 
sint technopaegnia, ne certo fundamento careamus, deinde quae 
inter singula carmina intercedat ratio exponamus. Aequum vero 
est ante eorum qui in illis sive universis sive in parte tractandis 
praecesserunt facere mentionem. 

Inter eos igitur qui ante Salmasium obseura illa technopaegnia 
illustrare conati sunt, primo loco qui nominetur dignus est vir 
notissimus Vitus Winshemius qui vulgatam Fistulae constituit lecti- 
onem, cuius interpretatio in Theocriti editione Brubachiana tertia!) 
primum divulgata inde in plerasque Theocriti editiones posteriores 
recepta est. Simiae Rhodii Alas Securim Ovum interpretatus est 
Claudius Auberius Triuncurianus ad calcem "Theocriti Crispiniani; 
Dosiadae ÀÁram pessime lorrupit Guilielmus Canterus?)  Fistulae 
interpretatio grammatica quae exstat in 'Theocr. edit. Lipsiensi 
1596 excerpta tantummodo est e Winshemiana. Praeter illos Latine 
converterunt singula poematia Eobanus Hessus, Joannes Auratus, 
Riehardus Esius?3). Qui omnes longe superantur ab Joanne Brodaeo 
euius breves in Securim, Alas, Àram annotationes in Miscellaneorum 
parte II lib. VII cap. 24 exhibet Gruteri thesaurus criticus 4). 
Joannes Meursius?) optimo iure Aram, quod carmen antea vel 
Simiae vel 'Theocrito tribuebatur, vindicare studuit Dosiadae. Obiter 
deinde Hug. Grotius Batavus9) Dosiadae Aram Graece et Latine 
proposuit. Josephi Scaligeri elegantes et ingeniosae emendationes 
ad Ovum, Alas, Securim, Fistulam, Dosiadae Aram exstant in 

1) Francof, 1558 not. p. 238. 
2) Nov. lectt. I, 19. 
3) cf. Fabric. bibl. Gr. cur. Harles. vol. III p. 810 54. 
4) Francof. 1604 tom. IV pp. 22 et 23. 
5) Atticar. leet. lib. III eap. 17 in Jac. Gronovii thesauro Graecar. 

antiquitatum Lugd. Bat. 1699 vol. V p 1851. 
) Syntagm. Arateorum ex officina Plantiniana ap. Christophorum 

Raphelengium Lugduni Batav. 1600 pp. 67 et 68. 
1: 
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bueolicorum editionibus velut Heinsiana 1604 p. 232, quae p. 213 
simul Ovum ab illo emendatum totum expressit, et in Petr. Bur- 
manni antholog. veterum Latin. epigr. et poemat. Amstelod. 1759 
tom. I p. 38. At contigisse ei, ut Simiae Ovum corruptissimum 
quodam modo purgaret, utique negandum est, praesertim cum non 
magis quam ceteri perspexerit, quo ordine Ovi versus legendi 
essent. Idem in epistola prid. Id. Julii Juliani 1608 ad Claudium 
Salmasium data de altera Ara egit). 'Tum vero obseuritatibus 
technopaegniorum lucem tulit adiutus praeclarissimi codicis Palatini 
scholiis Claudius Salmasius in libro qui inscribitur Duarum in- 
seriptionum veterum Herodis Attici rhetoris et Regillae coniugis 
honori positarum explicatio. Eiusdem ad Dosiadae Aras Simmiae 
Rhodii Ovum Alas Securim Theocriti Fistulam notae quibus obscura 

hactenus et depravatissima poematia illustrantur et emendantur. 
Lutetiae Parisiorum apud Hieronymum Drovart via Jacobea, sub 
scuto Solari 1619. — Qui etiamsi in explicanda Dosiadae Ara 
plane in avia aberravit, tamen usque ad nostram aetatem ita 
pervicit auctoritate, ut posteriores eius vestigia presse secuti sint. 
Nam quod Isaacus Vossius ad Pomp.. Mel. II, 7 vehementissime in 
Salmasium invectus affirmavit ab eo Holobolum rhetorem totum 
descriptum esse?), iniuria affirmavit id quod iam Lud. Casp. 
Valekenarius3) demonstravit, qui Manuelis Holoboli j4rhetoris et 
maximi protosyngeli4^ scholia edidit. Vossius ipse, qui de Securis 
manubrio Simiae abiudicando cum Salmasio plane consensit ?), de 
Arae interpretatione optime meritus est. Indignus quem respiciamus 
post Salmasium videtur esse Fortunius Licetus Genuensis, qui intra 
annos 1630 et 1655 ad illa technopaegnia et ad Publilii Optatiani 
Porfyrii Aram et Fistulam composuit encycelopaedias. De quo si 
quis recte iudicare velit, legendae ei sunt encyclopaediae ad Aram 
mysticam Nonarii Terrigenae ÀÁnonymi vetustissimi Patavii 1630 et 
ad Theocriti Fistulam Utini 1655. In illa enim postquam Sealigeri 
et Salmasii sententias perpendit atque Bartholomaei Soveri, Felicis 
Osii versiones, Bartholomaei Vecchii versionem et explicationem 
expressit, ipse cap. IX p. 68 triplicem Árae auctorem profert Simiam 
Rhodium, Gaditanum aliquem ignotum, qui ,Áram erexit hanc Arti 
poeticae", anonymum Pythagorieum; deinde vero pp. 70 et 135 
demonstrare studet hanc Áram esse compositam a Nonario Terrigena. 
In encyelopaedia ad Fistulam cum ceterorum eontra explicationes 
pugnat, quod huius carminis ,sensum mysticum" non eruerint, tum 
maxime p. 41 contra Salmasium atque p. 59 alucinatur Syringem 

1) ef. Jos, Justi Scaligeri Opuscula Paris. 1610 p. 469, 
2) cf. Pomponii Melae libr. tres de situ orbis cum observationibus 

Is, Voss edit. secund. Franekerae ap. Leonardum Strickium 1700 p.282 
not. 26 

3) diatrib. in Eurip. perdit. dramat,. reliquias p. 129. 
4) οὗ Sc d eum tralatione et castigationibus Is. Vossii Amstelod. 1639 

p. 20 not. a 
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Theocrito nihil aliud esse quam poesim quae non voce ac flatu 
solo debeat inflari sed mensurata sapientia. 

Qui deinde haec technopaegnia ediderunt, Brunckius!), Jacob- 
sius?), Boissonadius3), cuius commentarii etiam in Duebneri Anthol. 
Palat.5) exstant, 8. Salmasio non multum deflexerunt. De singulis 
rebus qui egerunt mentione sunt digni Thomas Reinesius5), Hadrianus 
Relandius9), La Crozius?), Alph. Heckerus9), P. de Lagarde?) 
Val. Rose!0), L. Sternbachius!!?) — 1. Ehlersius qui dissertationem 
Αἴνιγμα et γρῖφος Bonn. 1867 seripsit, technopaegniorum griphos 
ne verbo quidem commemorat. Primus post Salmasium accuratius 
— collatione tamen codicis Palatini neglegenter facta usus — de 
omnibus technopaegniis disputavit 'Theod. Bergkius!?), qui etsi 
eorum diffieultates obiter tantum perstrinxit, tamen de auctoribus 
rectissime iudicavit. Antea iam in programmatis Halensibus festivis 
varietatem scripturae et scholia ediderat suosque adiecerat com- 
mentarios, quos postea in anthologiae lyricae praefationem re- 
cepit!3), Novam denique aperuit recognoscendi viam U. de Wila- 
mowitz-Moellendorffló), qui primus rationes inter Dosiadae Aram, 
Theocriti Fistulam, Lycophronis Alexandram, "Theocriti carmina 
intercedentes exposuit. 

Jam ad technopaegniorum recensionem transeamus, Manu 
seriptos inter codices eminet anthologicus 

a. Palatinus nr. 28 membranaceus saec. XI (— AP Ahrens. 
— P. vulg) clarissimus epigrammatum codex, quo ex- 

1) Analect. veterum poetarum Graec. Argentorati 1776 vol. I. p. 205-209 
p. 304 ΒΡ. 412 et 413; vol. III lection, et emendat. p. 40—43 p. 95. 

2) Ànthol. Graec, tom. I 1794 p. 189—143 p. 202—208. VII 1798 
p. 74—21 et p. 211—224. edit. 1814 tom. II p. 603 et IV p. 819—830. 

3) Critique littéraire sous le premier Empire publiée par F. Colincamp 
Paris. 1863, tom. I, p. 360—314. - 

4) vol. II, 1872 annotat. ad cap. XV. 
5) Variar. lection, libri III Altenburgi 1640, 4, p. 78—79 p. 152 p. 398. 
6) dissertat. miscell pars II 1707 p. 247. 
7) ef. Thesauri Epistoliei Lacroziani tom, III Lipsiae 1786 p. 256—258. 

τον Commentationis criticae de anthol, Graec. pars I Lugd. Batav. 1852 
p. 125 —121. 

9) Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae Graec. Lips. 1856 p. IX. 
xiv- xigaereontis quae feruntur Symposiaca 1876 praefat. p. V—VI, 

11) Meletemat. Graec. Vindob. 1886 pars I pp. 83, 112, 160, 173, 174. 
12) Anthol. lyric. ed. alt. Lips. 1868 p. LXVHI—XCI. 
I3) Programmate dato 12 Januar. 1866 continetur varietas lectionis 

ad Fistulam, Holoboli exegesis. 4 Mai. 1866: Var. lect. et schol, Palat. 
ad, Ovum. 16 Juli. 1866, quod programma rarissimum e biblioth. reg. 
univ. Hal, Hartwigii benignitate accepi, schol, Palat. ad Fistulam et ad 
Aram alteram. 28 Juli, 1866: schol. Pal. in Securim; Holoboli exeges. 
in Securim; scholia in Simiae Alas; Holoboli scholia in Dosiadae Aram. 
4. Mai 1867: varietas scripturae ad Besantini Áram. Scholia in carmina 
figurata nune commode leguntur in Bergkii opusc. ed. Peppmueller 1886 
vol. II p. 760—712; exceptis tamen scholiis ad Ovum. 

M) ind, schol. hibern. Gryphisw. 1883. 
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hibentur Syrinx. Seeuris. Alae bis (al 432). utraque Ara. 
Ovum. Omnia excepta Dosiadae Ára cum scholiis. Dosiadae 
Arae scholia propterea non adiecta videntur esse, quod haec 
codieis pagina duobus Marini epigrammatis!) iam expleta 
erat. 

Codieis partis eius qua carmina figurata continentur, 
photogrammata mihi permisit C. Zangemeisterus bibliothecae 
Heidelbergensis praefectus, cuius benignitate liberalitateque 
mihi contigit, ut ipse carmina figurata simul cum scholiis 
quam accuratissime conferrem. Indicem et reliqua epi- 
grammata in ipsa membrana contuli. 

Codices bucoliei quibus Ahrensio, Zieglero, Duebnero, Bergkio 
testibus praeter alia unum alterumve e technopaegniis et scholia 
continentur, sunt: 

et 

b. Vaticanus nr. 915 bombyc. saecul. XIII (— 9^ Ahr. — m 
Ziegl.). 

Geoxpítoo Σὺῦριγξ. Scholia in Syringa (teste Saneta- 
mando etiam Βωμός et Πέλεχυς). 

c. Ambrosianus nr. 222 bombyc. saec. XIII ex libris Merulae 
— k Ahr. Ziegl.). 

Simiae Alae et Securis. Codex est princeps 'Theocriteus. 
d. Laurentianus Mediceus plut. XXXII cod. nr. 37 bombyo. in 

4 saec. XIV (— p Ahr. Ziegl. — Lb Bergk.) Theocriti 
Syrinx cum titulo ἤχημα μουσῶν ἣ Θεοχρίτου Σῦριγξ. In 
codice praeterea tres Holoboli versus?) apponuntur: 

σύριζε τὴν σύριγγα τήνδε συντόνως 
εἴ τις λόγων πέφυχας εὔνουν (vel ἔννουν) τεχνίον 
xal γάλα μουσῶν ἐξαποϑλίβειν ϑέλεις 3). 

Zieglero videtur codex e longe vetustiore, quem librarius 
hic illie non potuit legere descriptus esse. 

e. Vaticanus nr. 42 bombye. saec. XIV (— e Ahr. Ziegl.). 
Syrinx. 

f. Ambrosian. B. 99 sup. 40 bombyoe. saec. XIII (— f Ziegl. 
— À2 Bergk). Forma quadrat. 

Σιμμίου Ῥοδίου πέλεχυς. Alae eum titulo πτέρυγες τοῦ 
αὐτοῦ ἤγουν ἔρωτος ποίημα ϑεοχρίτου et explicatione Holo- 
boli. Syrinx. fol. 12a titulus: βησαντίνου βωμός. Ατὰ ibi 
delineata sed ipsum poemation paucis versuum 21 et 22 
verbis exceptis non est ascriptum. 

£g. Parisinus reg. nr. 2832 bombyo. 8860. XIV (— M Duebn. Ahr.). 
Zopwt bis, primum simpliciter, iterum autem fistulae 

effigiei inclusa, eum Manuelis Moschopuli et Demetrii Tri- 

2 
2 A. P. IX, 196 et 197. 

La 
ef. Duebn, schol, Theocr. p. 111; exstant etiam in Parisin, 2832 et 

ur. 46. 
3) ef, Bandin. catalog. Graec. bibl. Laur. tom, II Flor. 1768 pp. 197 

200. 
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clinii glossis, Pediasimi et Holoboli commentariis!) Dosia- 
dae Βωμός 2. 

h. Vaticanus nr. 38 bombyc. saec. XIV. 
Zopwt. Βωμός. Ἰωάννου τοῦ Πεδιασίμου ἐξήγησις εἰς 

τὴν σύριγγα. 
i. Perusinus in bibl. publ. nr. 15608 sive 257 bombyc. saec. 

XIV (— Ó Ahr.) 
ΠΠτέρυγες. : 

k. Laurentian. plut. XXXII nr. 52 chartae. saec. XIV (— α 
Ahr. — L Bergk.). 

Alae cum s&choliis quae e Palatino fluxisse videntur 3). 
1, Vatie. nr. 1825 chart. 8a2ec. XIV (— 4 Ahr.. 

Zoptyt. 
m. Vatic. nr. 1868 saec. XIV e libris Ursini (— 10 Ahr.). 

Συριγξ. 
n. Parisin. reg. nr. 2726 chart. saec. XIV (— D Ahr). 

Πτέρυγες. Post Ὀαριστύν versus δέχνυσο τὰν σύριγγα 
χτλ. ἢ. Extrema paginae parte vacua, postremo Πέλεχυς. 

o. Vaticanus nr. 434 saec. XIV (— Va Bergk). 
Dosiadae Ara. Βησαντίνου Bop óc. | 

p. Vatiean. nr. 1379 chart. saec. XV (sec. Ziegl; saec. XIV 
sec. Áhr.) e libris Ursini (— 18 Ziegl Ahr. — V Bergk.). 

Θεοχρίτου Σῦριγξ. Δωσιάδου βωμός. 
q. Ambrosianus H. nr. 22 super. 8800. XIV (vel potius re- 

centior — b Ahr. — A3 Bergk.). 
Zopqt Hoe codice editionem Ald. priorem usam esse 

certissime apparet e scriptura communi v8. 5 ὡς τᾶς, 9 ἴσαν 
δέα, 16 λαρναχόμις vel λαρναχόμιε aliisque. 

r. ÀÁmbrosianus B. nr. 75 membr. 8860. XV (e Ziegl. Ahr. — 
ΑἹ et A Bergk.). . 

Σῦριγξ (altera pagina vaeua) βωμός. Too ὁλοβόλου 
ῥήτορος ἐξήγησις εἰς μέτρα τῆς τοῦ Θεοχρ, σύριγγος. Too 
αὐτοῦ ἐξήγησις ῥηματικὴ τῆς τοῦ Θεοχρ. σύριγγος. ^ Erépou 
ἐξήγησις τῆς τοῦ Θεοχρ. σύριγγος. Duae pag. vaeuae. Too 
αὐτοῦ ῥήτορος ὁλοβόλου ἐξήγησις συνοπτιχὴ εἰς τὸν méAexov. 
Dimidia pag. vacua. Τοῦ αὐτοῦ σιμμίου ῥοδίου 
ὠόν 5). 

2) οὗ Bergk. anthol. ἱγ1.2 p. LXXI not. 
3) ,p. 119b imago quaedam Cupidinem alatum, arcu et pharetra in- 

Structum exhibens; in alis vero 'Theocriti opusculum illud, cui titulus 
Πτερύγιον, continens cum adscripta ipsius legendi ratione .... haee autem 
pictura inverso capite est ita ut codex inverti debeat, ut et ipsius in- 
tuendae et praedictae declarationis legendae copia fiat.^ Bandinius p. 210. 

4) ut in Ambr. 75, de quibus cf. Ahr. Philolog. 33 p. 414. 
5) Holoboli exegesin in Fistulam inde edidit Bergkius progr. Hal. 

12. Jan. 1866 p. 7. Var. lect. ad Ovum idem progr. Hal. 4 Mai. 1866 
Holoboli exeges. in Securim idem progr. Hal. 28 Jul. 1866. 

; edidit Duebn, schol. Theocr. p. 109—112. 
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8. Vaticanus nr. 1311 chart. saec. XV e libris Ursini (— 11 

Ziegl. Ahr.). 
In fine Θεοχρίτου Σῦριγξ. 

t. Laurentian. plut. XXXII nr. 46 chartac. in 4 saec. XV 
(— t Ahr. — La Bergk.). 

In fine Theocriti Syrinx et Ara. Syringem sequuntur 
iambi σύριζε τὴν xtÀ. ut in Laur. XXXII, 87}. 

v. Laurentian. plut. XXXII nr. 43 in 4 saec. XV (— r Ahr 
Ziegl. — Le Ld Bergk.). 

Geoxpítou Xüptyt bis, sed diversis locis (v! v?). 
. Venetus nr. 522 membr. saec. XV (ΞΞ n Ziegl). Syrinx. 
. Parisin. reg. nr. 2781 chart. saec. XV Mich. Apostolii 
manu scriptus (— 6G Ahr. Duebn. — Pa 2 Bergk.). 

Syrinx cum  Holoboli commentariis (sec. catalog:: 
,8cholia in Simiae Syringem").  Holoboli exeges. edid. 
Duebn. schol. in Theocr. p. 112—113. 

y. Parisinus nr. 2812 chartac. 8860. XV sub fin. (— Καὶ Duebn. 
Ahr.). 

Syrinx, quam  Duebnerus contulit (schol. "Theocr. 
p. 169), quamquam olim?) eam ibi deesse testatus erat. 
Ara sec. catalog. 

2. Coislin. nr. 351 scriptus anno 1516 (— Z Ahr. Duebn. — 
Pa 1 Bergk.) 

Συριγξ. 
Restant deterioris ut videtur notae codices: 

Parisinus reg. nr. 2721 chart. saec. XVI (— B Ahr) Πτέρυγες. 
Dorvillianus (de quo cf. Ahr. bucol. I p. XLIT) Βωμός. Πέλεχυς. 
Vossianus vel Leidensis uterque3).  Holoboli expositio in Aram 

Dosiadae ἢ. 
Iuntinae margo (— Im. Ahr.). Glossae paraphrases scholia ad 

Syringa in exemplaris Iuntini, quod est in bibliotheca urbica 
Lipsiensi, marginem et inter lineas olim e codice aliquo 
recentioris aetatis illata. Ipse primus contuli. Nihil iis affertur 
novi quin in schol. Pal. apud Holobol. vel Pediasimum iam 
exstet, nisi quod ταυροπάτωρ vs. 8 explieatur per ἣ μέλισσα 
νύμφη et ἔλλοπι vs. 18 per ἐλλοπὶς εὐόφϑαλμος ὅ). 
Ex antiquioribus bucolicorum editionibus quibus technopaegnia 

continentur mihi in manibus fuerunt (pleraeque e bibl. univ. 
Gotting.): 

μ 34 

j cf. Bandin. II p. 205. 
2) apud Ahrensium bucol. I p. XXXIX. 
3) οἵ, Montfauc, biblioth. bibl. p. 676 E. Fabric. bibl. Gr. cur. Harles. IV 

p. 433. Valckenaer. diatrib. p. 129 —130. 
3) Codicis Palatini apographa ad carminum recensionem adhiberi 

non posse apparet; necdum tamen dispicio, unde Securis manubrium in 
codicem Barberinum (de quo cf. Fabric, bibl. Gr. IV p. 485—436 et 
Jacobs. Α. Gr. t. VI p. CXLVIII) pervenerit. - 

5) cf. Hesych. &AAoníg εὐόφϑαλμος. χαροπή. 
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Aldina utraque 1495, qua continetur Fistula 1). 
Theocr. id. ap. Egidium Gourmont Paris. Sine anno ed. Celsus 

Hugo. Haec editio Fistulam plane ita exhibet ut Aldina II. 
edit. Iuntina 1515) ς, qua continentur Fistula Alae Securis. 

Exemplar accepi e biblioth. publie. reg. Stuttg. 
edit. Zachariae Calliergi 1516. Περὶ τῶν χώλων τῆς σύριγγος. Θεο- 

χρίτου σῦριγξ. Περὶ τοὺ πελέχεως. Θεοχρ. πέλεχυς. Περὶ τοῦ 
πτερυγίου. Θεοχρ. πτερύγιον.  Ára sine inscriptione. Ioannis 
Pediasimi in Fistulain exegesis in fine libri. Haec editio ea 
potissimum re commendatur, quod carmina figurata ita ex- 
hibentur ut in codice exstabant 2). 

edit. Camerarii 1530. Fistula. ΠΕερὶ τοῦ [Πελέχεως. Securis. [lepi 
τοῦ Ilxepoy(ou. Θεοχρίτου πτερύγιον. Θεοχρίτου βωμός. Omnia 
fere ut Call. 

Salamandrina 1589. (teste Ahrensio prava editionis Bas. I 1530 
repetitio). Fistula valde corrupta. [Περὶ τοῦ πελέχεως. Θεο- 
χρίτου πέλεχυς. Περὶ τοῦ πτερυγίου. Θεοχρίτου πτερύγιον. | Ára 
sine titulo, ut ap. Call. in:fine libri Pediasimi exegesis. 

Bas. II. 1541. per Hieronymum Gemusaeum. llepi τῶν χώλων τῆς 
σύριγγος. Fistula ut ap. Call. [epi τοῦ πελέχεως. Θεοχρίτου 
πέλεχυς. [Περὶ τοῦ πτερυγίου. Θεοχρ. πτερύγιον. Θεοχρ. βωμός. 
Pediasim. exeg. omnia ut ap. Call. 

Theocr. id. Venetiis ex officina Farrea 1543. Salamandrinae re- 
petitio. Post Pediasimi exegesim σχόλια εἰς τὸν βωμὸν τοῦ 
ϑεοχρίτου, quae scholia ex Holoboli commentariis excerpta 
videntur. Ἄλλως (vitiose ἄλλος) ὁ διὰ τῶν μέτρων οὑτοσὶ 
βωμὸς χτὰ. (ut ap. Steph. I). 

Brubach. I 1545. Fistula. [Περὶ τοῦ πελ. et πέλεχυς Θεοχρίτου. 
Περὶ τοῦ πτερυγίου. Θεοχρ. πτερύγιον. Θεοχρ. βωμός. fol. 190 
Pediasimi exeg. ut. ap. Call. Eobani Hessi versio Fistulae, 
cuius in margine ascriptum: ,primus versus myurus est, non 
hexameter, ut quidam putant", quae annotatio Camerarii 
videtur esse. 

Brub. II. 1553. omnia ut in editione priore. 
Brub. III eum Guilielmi Xylandri annotatiuneulis 1558. p. 306 

Fistula cum Pedias. interpret. cet. ut ed. II. Not. p. 238 
Fistula cum Winshemii interpretatione. 

Mor. II. Paris. 1561. Fistula. Securis. Πτερύγιον. Βωμός. Non 
nihil ἃ Callierg. discedit. 

") Quod vero Ahrensius (Philolog. 33 P: 591 not. 71) Aldinam I 
fluxisse e cod. 11 — 8 affirmat, non cadit in Fistulam, cuius lectiones ab 
illo codice diversas exhibet Aldina. 

2) ef, Calliergi verba post Aram: τὸν ϑεοχρίτου πέλεχυν, tà πτερύγιον 
xal τὸ ἑξῆς τὸ ἄνευ ἐπιγραφῆς μὴ ἔχοντες δεύτερον ἀντίγραφον οὐχ ἠδυνήϑημεν 
χάλλιον ἐπιδιορϑῶσαι διό μοι xal συγγνωστέον. ἕν γὰρ xal μόνον τῶν ἀντι- 
γράφων ταῦτα εἶχεν. ἅτινα κάλλιον ἐνομίσαμεν τοῖα οἷα ἦσαν τυπῶσαι ἢ ἐᾶσαι 
εἰς ήϑην χατολιόθεῖν. 
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Steph. I. Poet. Graec. princ. heroici carm. 1566. II. p. 282—286 
Fistula; in margine cod. Palatini lectiones; annotatio ad vs. 1. 
Securis. Ovum. (ut vid. e codice r). Ara. Alae. p. 486 scholia 
in Áram (ut in Farr.) Annot. p. LII de Fist. vs. 1 et de 
AÁrae auctore. 

Crisp. 1570. Argum. Syringis. Eobani Hessi versio. Reliqua ut in 
Steph. II, omissa Pediasimi exegesi. Contuli Berolini. 

Steph. II. 1579. Ovum Alae Securis conversa simul et emendate 
exposita à Claudio Auberio Triuncuriano. Fistula cum enar- 
ratione Viti Winshemii.  Pediasimi exeges. Ara cum decla- 
ratione G. Canteri. 

Witeb. 1582. Fistula e recens. Winshemii. Exemplari usus sum 
bibliothecae urbicae Hannoveranae. 

Vign. I. 1584. Continentur technopaegnia ut Steph. II. Accedit 
p. 218 Eobani Hessi versio Fistulae. 

Lips. 1596. Cum expositione grammatiea de ore Michaelis Neandri 
excepta. Fistula p. 129 seatet erroribus. Expositio eius 
grammatiea ex Winshemii enarratione hausta. 

Commel. 1596. ^ Ovum Alae Securis Syrinx Ara cum Sealigeri 
emendationibus. ^ Porfyrii Syrinx et Ara. Exemplar contuli 
Berolinense. 

Heins. 1604. Ovum Alae Securis Fistula Ara ut Steph. II at sine 
annotationibus. Accedit Ovum a Sealigero emendatum eiusque 
emendationes ad Ovum Alas Securim Fistulam Aram. — 
Περὶ τοῦ πτερυγίου. []. τ. πελέχεως. Π. τῶν χώλων τῆς σύρ. 
p. 222 ut ap. Call. deinde Pediasimi exeges. — 

Recensionis iam fundamenta iacturis primo loco nobis de 
Fistula agendum est. Huius enim carminis solius continua atque 
admodum aeeurata eollatio quae exstat Duebneri, Bergkii, Ziegleri 
(Theocr. edit. IIT) sedulitati debetur. "Tum vero ex Fistulae re- 
censione etiam deficiente codicum manu scriptorum collatione facil- 
lime coniecturam facere nobis licebit de reliquis technopaegniis 
recognoscendis. Zieglerus igitur ad hoc carmen contulit codices 
Theoeriteos b eh l p 8; Duebnerus praeter cod. Pal. Parisinos g x 
y 2: Bergkius Palatinum, Ambrosianos f q r, Laurentianos d t v; 
Vatic. p, Parisin. x z. . Duplicem vero Fistulae traditionem 
esse nos quidem quantum e codicibus ad eam collatis possumus 
eruere, statuimus meliorem anthologicam (À), deteriorem bucolicam 
(B) quam omnes 'Theocriti editiones antiquiores, ut par erat, 
sequuntur. Illius quidem tenentur partes solo codice Palatino (a); 
huius vero principatum quin obtineant codices reliquis aetate 
Superiores d e f g, non est dubium. Neque enim calami erroribus 
exceptis (velut v8. 4 εὐπελιπές 8; vs. 12 σιμμιχίδας p, vs. 14 
δέταο x) ullam invenimus codicum p r s x y z lectionem quin sive 
in a, sive in d e f g iam exhibeatur. Hos igitur propugnatores 
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quasi eligamus atque palmam Palatino attribuendam esse demon- 
stremus. Bergkius enim!) codicem Palatinum ,quamquam et anti- 
quitate et virtute praestat 'lheoeriteis libris, qui maxima ex parte 
sunt proletarii^, non tamen illis omnem abrogare fidem affirmat. 
Quae opinio ea re utitur fundamento quod illis quoque codicibus 
peculiaria quaedam sint, quae non deceat temere spernere; ita in 
Simiae Securi versum medium h. e. manubrium desiderari dicit in 
eod. Pal. Sed hunc versum spurium et interpolatum optimo iure 
in ἃ non exhiberi infra probaturi sumus, ubi de Securi nobis 
agendum erit. Codices vero Theocriteos qui per multorum manus 
íransierunt, multo corruptiores quam a, in his carminibus recensen- 
dis vix dignos esse qui adhibeantur, docemur ea re, quod codex 
a genuinas plerumque lectiones nec conieeturis corruptas exhibet. 
Exempli causa affero versum illum subditivum qui in omnibus 
codicibus 'Theoeriteis i. e. in tota bucoliea traditione neque vero 
in a Fistulae praemissus est: 

σῦριγξ οὔνομ᾽ ἔχεις ἄιδει δέ σε μέτρα σοφίης 
(σοφίας e). | 

Hune versum iure e earmine eliminavit, id quod iam Fort. 
Licet. encycl. ad Syr. p. 44 conira Salmasium monuit, Steph. I 
p. 282 (rectius p. 284): εἶδον δύο παλαιὰ ἀντίγραφα τοῦτον οὐχ 
ἔχοντα et annot. p. LII ad p. 284: ,versum .... exclusi tum quod 
ita sit ineptus, ut vel hoc uno satis se prodat indicio.^ Alterum 
ex his exemplaribus codex Palatinus fuit, cuius lectionis varietatem 
nonnunquam in margine Fistulae notat Steph. I; alterum illius 
apographon videtur fuisse.  Certiora tamen argumenta addidit 
Salmasius p. 212. Nam cum in Fistula bini semper versus sibi 
respondeant, hic non habet antitheticum suum neque existimandum 
est initio carminis ternos pro binis positos esse. Praeterea hic 
versus est planus, apertus nec ulla caligine obtectus ut ceteri; et 
Si primo versu aperte Fistulae nomen diceretur, deinde vero (vs. 8) 
sub gripho ἕλχος eiusdem notio iterum lateret, ridiculum id esset 
et absurdum. Quod denique Salmasius in paenultima verbi σοφίης 
syllaba producta offendit, non est impedimentum, quominus versum 
genuinum esse statuamus; eiusmodi enim versus, quem miuron 
vel teliambon appellabant, veteribus metricis minime erat ignotus 3). 
Fortunius vero Licetus, qui Fistulae calamos ternis versibus com- 
positos esse ratus illum versum defendit, propterea scilicet errat, 
quod bini versus semper idem exhibent metrum; ergo binis artius 
inter se coniunctis calamus efficitur. Qua opinione reiecta id quo- 
que sequitur, ut versus ille eiciendus sit. Ceterum Salmasius 
p. 218 non inepte suspicatur eundem huius ficticiae inscriptionis . 

1) A. L.? p. LXXI. 
2) cf. Mar. Victor. art. gram. lib. I ap. Keil. gan. Lat. VI p. 61; 

Terentian. de metris ibid, p. 383 vs. 1929; Athen. XIV p. 632 f. 
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auctorem esse quem manubrii Securi appositi. Est enim quaedam 
necessitudo inter utrumque !). 

Simul haec res quod versus ille in ἃ non exstat, argumento 
esse potest etiam manubrium Securis in a omissum esse spurium. 
Vidistis igitur Palatino si non omnium optimam, at certe meliorem 
exhiberi traditionem. 

Difficilius est dictu, utra primi et secundi versus lectio sit 
praeferenda μάτηρ-τέχεν (a3), an μᾶτερ-τέχες (B). Etenim utraque 
scriptura per se bene se habet. Hane si praetulerimus, invenie- 
mus elausulam versus 1 melius respondere clausulae versus secundi 
in trochaeum exeuntis, qui primo par esse debet; deinde eleganter 
totum poemation ab apostrophe incipere et finire; initio enim Panis 
mater, infra vero (vs. 18 sq.) Pan ipse compellatur. Altera seri- 
ptura firmatur et meliore traditione et ea re quod poemation non 
in Penelopes honorem sed in Panis laudem compositum huius solius 
allocutionem melius fert. Sed ab altera causa discrimen repetendum 
est. Seripturam enim μάτηρ etiam codex e, qui exhibet μήτηρ 
(μάτηρ 8) et scholiasta Dionys. 'Thrac.?) commendant; et τέχεν 
legitur in cod. p. Ergo — quamquam in tali quaestione leviore 
omnem varietatem facilime calami lapsu et compendiis exortam 
aut codices deteriores e codice aliquo, qui ex Palatino erat cor- 
rectus, descriptos esse statui potest, id tamen tenendum est vel 
codices adversarios hoc loco a Palatini partibus stare, cuius sane 
τέχεν nihil valet, quod etiam in Secur. vs. 2 «acsv pro «mao, 
Ov. vs. 11 ὑπερϑ' pro ὕπερϑεν exhibet, — Palatini igitur lectionem 
praeferre nulla re prohiberemur, nisi graviores accederent causae, 
quibus commoti utramque scripturam improbamus. Neque enim 
totius carminis sententiam si consideramus facere possumus quin 
contra codicum auctoritates novam proferamus lectionem. . Átque 
dedicatum esse carmen Pani non solum ex ipso elucet, sed etiam 
cod. p, qui Θεόχριτος Πανὶ σύριγγα, libri 'Theocritei qui in sinistra 
parte ϑεόχριτος, in dextra πάν exhibent?) editiones veteres (Ald. 
Junt. Call) recte testantur. Hune igitur deum inde a versu 14 
poeta ipsum alloquitur, hune laudibus exornat.  Quocum male 
congruit, quod initium Fistulae matri eius dedicari videtur. Poeta 
profecto Alexandrinus qui dicitur, a quo Fistula composita est, 
multo elegantius scripsisset. Accedit altera quoque causa. Deest 
enim quo versus 14 cum priore carminis parte coniungatur, quippe 
qui abrupte quasi cadit in sententiam, id quod iam Heckerus I 

1) Consutum omnino esse istum versum docemur epigrammatis ap. 
Weleker. cycl. epic. I p. 21 ubi verbis μέτρον ἔχηις σοφίας pentameter 
finitur; Solonis 13, 52 (Bgk) ἱμερτῆς σοφίης μέτρον ἐπιστάμενος: Pindari 
epigr. (Jacobs. A. Gr. I p. 81 VI p. 217): 

adipe δὶς ἡβήσας xal δὶς τάφου ἀντιβολήσας 
"Hals ἀνθρώποις μέτρον ἔχων σοφίης. 

2) Bekker. Anecd. Gr. vol. II p. 784. 
s cf. Bergk. Α. L. p. LXXXVI *. 

—À 
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p. 126 scite intellexit. Ergo huius versus cum reliquis coniunctio 
utique restituenda est et Panem ipsum, non Penelopen matrem, 
initio compellare debet poeta. Quae cum ita sint, Fistulae initium 
Sie corrigendum esse censeo: 

Οὐδενὸς εὐνάτειρα Μαχροπτολέμοιο δὲ μάτηρ 
Μαίας ᾿Αντιπέτροιο ϑοὸν τέχε σ᾽ ἰϑυντῆρα 

ad quam seripturam scholiasta Dion. 'Thr. (μάτηρ - τέχες) et eod. e 
proxime accedunt. Cui scripturae non obstat tertia persona in 
verbis ἔχε, πᾶξεν, σβέσεν (vs. 5—9). His enim singulae notiones 
e quibus Pan eruendus est, amplius illustrantur. Sic igitur fere 
vertendum.est carminis initium: ,Quae nullius coniunx, tamen 'Tele- 
machi erat mater, te genuit, illum Amaltheae pastorem, non quem 
Apis nutriverit sed quem Pinus nymphae amor incendit, nomine 
“Ὅλον, duplici natura praeditum, illum Echus amatorem, qui in 
Syringis honorem compegit fistulam, qui Persas. vicit. Huic etiam 
Theocritus hoc carmen dedicavit.^ — 

Àd versum 2 id quoque mentione dignum est, quod Μαίας, 
non μαίας, nobis scribendum est, ut difficultas griphi solvendi 
maior fiat, quod certe auctoris erat consilium; atque id quidem 
propter vs. 19 Καλλιόπαι, quo loco non musa intellegitur sed vo- 
ealis Echo. "Vocem autem Καλλιόπαι pro nomine proprio positam 
esse ex versu 7 Μοίσαι apparet, ubi de Syringe verba fiunt. μαῖα 
est nutrix idemque nomen Mercurii matri est. Mercurius vero 
Panem ex Penelopa genuit!) Itaque qui Fistulam legit, facile 
in eum errorem perducitur, ut existimet hoe loco agi de Mercurii 
matre. Nomen vero proprium Maia et appellativum μαῖα synonyma 
gunt. Μαῖα ᾿Αντιπέτροιο, Jovis nutrix, Amalthea est capra?) Hoc 
igitur modo in griphis solvendis procedendum esse ut comprobem, 
exempli causa affero epigramma À P XIV, 18: 

"Extopa τὸν Πριάμου Διομήδης ἔκτανεν ἀνήρ 
Αἴας πρὸ Τρώων ἔγχεϊ μαρνάμενον. 

(eod. μαρνάμενος); de quo Ehlersius p. 8 disputavit. Coniecit enim 
μαρνάμενον Scribendum esse pro μαρνάμενος, cum nesciret iam a 
Brunckio idem seriptum esse. Cui Bergkius?) assentitur, praeser- 
tim eum hoc gripho usus alter poeta A. Plan. III, 29 Bcripserit: 
"Extopa τὸν Πριάμοιο... ὅν mote μαρνάμενον Διομ. ἔχτ. à. Αἴας 
πρὸ Τρώων. Dicitur igitur Achilles Heetorem αἴας i. e. γῆς πρὸ 
Τρώων pugnantem 4) interfecisse. Cuius griphi difficultas ut augeatur, 
non solum Diomedis sed etiam Aiacis nomine ludit auctor. Iure 
igitur Ehlersius ait p. 10: ,ut proprie factus est γρῖφος ad pisces 
eapiendos, sic translate factus erit ad hominum mentes, tanquam 

» Herod, II, 145. 
ἢ οἵ, Callim. hymn. in Jov. 49. 

poet. lyr. Gr. ed. 4 vol. III p. 667. 
1) cf. etiam epigr. in Áegypt. invent. Mus. Rhen. 39, 1884 p. 152: 

"Exteop ῥυόμενος πάτραν δορί. 
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pisces, capiendas", quamquam his verbis certe etymologiam respici 
non vult. — 

In versu 2 ᾿Αντιπέτροιο praebent cum Palatino et schol. co- 
dices x, s, corr. in g, t man. sec., v2, cum. vulgo ἀντιπάτροιο tra- 
ditum sit. Agitur enim de Jove, cuius loeo Saturno patri lapis 
datus estl). Alii vero?) ἀντιπάτροιο praetulerunt, quod Jupiter patri 
adversatus sit; sed haec explicatio ridicula. 'Avtrrétpoto praeterea 
Psellus legit). 

Neque minus Fistulae versu 4 codicis Palatini praestantia 
comprobatur, qui reete exhibet: ἀλλ᾽ o0 πιλιπὲς xtÀ. (ἀπέλιπες vel 
ἀπέλειπες οὐ αἶϑε B.) In gripho πιλιπὲς τέρμα σάχους latet Pinus 
nympha Pani amata. Margo clipei est (toc; caret igitur iam littera m. 
Itaque Bergkius cum putaret non ἴτυν sive clipei marginem Panis ani- 
mum amore accendisse sed [l(cov, ergo ἴτυν littera «xi auctam, Panis 
in deliciis dici debere, coniecit scribendum esse ἀ-πι-λιπές. At non 

est causa cur anthologica lectio commutetur, dummodo eam recte 
interpretemur; nam πιλιπὲς τέρμα σάχους significat eam quae sine 
littera xi ἴτυς i.e.clipei margo est; ergo Pityn nympham ἢ). Haec 
est illa ,AÀrcadio pinus amata deo", quam Propertius I, 18, 20 
commemorat. Recte etiam schol. Pal. dicit: ἐλλείπει οὖν αὐτῆι 
(clipei margini) τὸ π πρὸς τὸ slvat πίτυν. Quod vero reliqui codices 
praebent, coniectura effectum est, quoniam quid πιλιπές sibi vellet, 
ignorabatur. Itaque EHolobolus ἀπέλειπες interpretatus est per 
ἔτεχες, glossator codicis g τέρμα σάχους per ἔργα τοῦ πολέμου; quin 
etiam Pediasimus, qui tacito nomine nonnunquam Holobolum im- 
pugnat, cavillatur de Bacchi illa in Indos expeditione, cui Pan 
interfuisse dicitur. . 

In versu 6, ubi a exhibet £ye (ut etiam Steph. I in margine), 
B ἄϑε vel 48955) haud dubie aliud quid delitescere Bergkius opinatur. 
Sed codicis a lectio plane firmatur et metro et 'Theocriti Thalys. 
v8. 99: ἔχει πόϑον, quod idyllium cum Fistula artissima necessitudine 
coniunctum esse infra exponetur. Scripturam vero ἄϑε utique falsam 
6886 docemur versu 4, ubi iam exstat aie. 

Itidem in vs. 6 eum Palatino legendum est ἀνεμώχεος, quam- 
quam ceteri et Palatini scholiasta exhibent ἀνεμώδεος. Ex hae 
falsa lectione falsa glossatoris Parisini et Pediasimi et Fritzschii 
Hillerique interpretatio fluxit, cum in nympha Pani amata, quae 
in verbis τὰς Μέροπος xoópac γαρυγόνας τᾶς ἀνεμώχεος latet Syringa 
intellegendam esse censerent et verterent: ,qui habuit desiderium 

l) ef. schol, Pal, ἐπειδὴ ἀντ᾽ αὐτοῦ πέτρος ἐδόϑη tà: Κρόνωι. 
2) ef. Holoboli et Pediasimi commentarios ap. Duebn. schol, Theocr. 

p. 110 et 112. 
3) stich. politie, vs. 166 Boissonad. Anecd. Graec. vol. ΠῚ Paris. 1831 

p. 208: xal τὸν παρὰ τῆι Zóptyyt ἀντίπετρον οὐχ olv. 
4) Notanda sane est breviloquentia qua poeta dieit πιλιπὲς τέρμα σάχους 

pro ἡ πιλιπὴς τέρμα oáxouc οὖσα. 
ὅ) nam εὖϑε codicis e corruptum est ex ἄϑε eodem modo, quo vs. 4 

εὐπελιπές c0d. 8 ex ἀπελιπές. 
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puellae articulata voce utentis, sonos cientis, ventis huc illuc agitatae". 
Sed omnia haec epitheta non apta esse nymphae Syringi, inepte 
autem attribui puellae iam in arundinem conversae Salmasius p. 215 
ostendit. Nemo igitur nisi Echo intellegenda est!) ^ Nam ubi- 
cunque in Fistula enuntiatum relativum incipit, aliquid novum de 
Pane profertur, qui primo loco dicitur Pinus amator, deinde Echus, 
tum Syringis, postremo qui Persas ex Europa pepulit. Decem hi 
versus priores priorem carminis partem complectuntur; altera parte 
exponitur hane fistulam i. e. hoec carmen Pani dedicari, quam ob 
rem deum gaudere et in Echus puellae amatae honorem quidlibet 
canere, seilicet non hac fistula litteris et verbis composita, iubet 
poeta. Echo autem in priore carminis parte appellatur γηρυγόνη 
(sono nata), quod nisi sonus praecessit echo non efficitur, et 
ἀνεμώχης, quod celeriter sonum echo subsequitur. ᾿Ανεμώδης vero 
(ventosus) quod verbum Sophocles in Seyriis?) de Scyro usurpat, 
Plutarchus?) de promunturio, ad echo significandam idoneum non est. 
Aique re vera scribendum esse ἀνεμώχεος apparet e fragmento 
adespoto ap. Bergk. poet. lyr. Gr. nr. 106: οὐχ εἶδον ἀνεμώχεα 
χόραν ἢ). Echo denique μέροψ nominatur διὰ τὸ μερίζειν τὴν Oma 
vel, ut schol. Pal. explicat, ἀπὸ τοὺ μὴ ὅλην ἀντιφϑέγγεσϑαι τὴν 
φωνὴν ἀλλὰ μέρος τὸ τελευταῖον 5), quoeum conferas Apollon. Archib. 
lexie. p. 111 Bekker. Cramer. Anecd. Ox. I p. 270, 22 ad Iliad. 
A, 250 Μέροψ. συνώνυμον γίνεται παρὰ τὸ μείρω, τὸ μερίζω ὁ 
μεμερισμένην τὴν φωνὴν ἔχων xal ἔναρϑρον ὡς πρὸς σύγχρισιν τῶν 
ἄλλων ζώων᾽ ἐπειδὴ ἐὰν εἴπω ἄνϑρωπος, μερίζεται εἰς συλλαβᾶς. 
Ex Homerica vero interpretatione et glossas et griphos fluxisse 
infra demonstrabimus. Ceterum melius Μέροπος scribitur, ut dubi- 
tatio excitetur utrum hoe gripho Merops an 'lThessalüs an Jason 
indicetur, atque id quidem memoro propter Dosiad. Ár. vs. 2. Recte 
igitur scholiasta Palatinus, glossator Iuntinae Lipsiensis, Holobolus, 
Salmasius Echo intellegunt, quae explieatio traditione anthologica 
sustinetur. 

Difficilius est quid de versu 10 constituendum sit decernere. 
Palatinus exhibet in fine versus nihil nisi verba Τυρίας τ᾽, B Τυρίας 
τε vel τ᾽ ἀφείλετο quod metrum respuit. Ad mutilum versum sup- 
plendum coniecit Salmasius "luptav τ᾽ ἐρρύσατο, quae coniectura 
firmatur glossa Εὐρώπην ἐλυτρώσατο, quam Salmasius p. 216 in 
vetere membrana se invenisse dicit et schol. Pal. xai τῆς ἀπωλείας 
τὴν Εὐρώπην éppócato9), Bergkius Τυρίαν τ᾽ ἐξείλετο. Sed eis 

1) ef. Mosch. VI, 1: ἥρατο Πὰν ᾿Αχῶς τᾶς γείτονος. Apul. met. V, 25 
in Psyeh. et Cupid, edit. Jahn. p.31, 7 AP IX, 825, VI, 87. A. Planud. IV, 
153—155; alios praeterea locos affert Wieselerus d. nymph. Echo Gotting. 
1844 p. 3e. q. s. 

7) frgm. 496 Dind. 
3) de solert. an. X, 10 Moral. p. 967 B. 
1) ef. etiam ἀνεμώχης νεφέλη Eurip. Phoen. 168, δῖναι Aristoph. Av. 697. 
5). ef. vs. 18 et 19 oxymoron ἔλλοψ et Καλλίοπα similiter explicandum. 
9) ef. Iunt, marg. «ai ἐλευϑέρωσε τοὺς “Ἑλληνας τῆς δουλίας τῶν Περσῶν. 
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non lieuit Τυρίας quae forma codicum consensu firmatur, in Tupíav 
mutare quamvis facili mutatione. Quod vero libri exhibent ἀφείλετο 
additum est a librario quodam eo consilio ut versus suppleretur, 
quare nihil valet.  Manendum igitur est in lectione cod. Pal. 
Topía; τς inde prodire potest supplementum. Pan igitur, qui 
Graecis eontra Persas ad Marathonem subvenit!) et contra Gallos 
Antigono Gonatae, dicitur qui exstinxit virtutem Persae cum Perseo 
homonymi (dvopéav ἰσαυδέα []απποφόνου) i. e. Persarum superbiam 
devicit. Constat vero Persas non solum devietos sed etiam ex 
Europa expulsos esse?) Quae eum ita sint, versum hoc modo 
supplendum esse censeo 

Τυρίας τ᾽ ἐξήλασεν 5). 
Tyria est Europa virgo a Jove rapta. Apud Euripidem Phoen. 
639 Cadmus frater illius appellatur Tóptoc; Ovidius met. II, 845 
virgines Tyrias Europae comites esse dicit?) ^ Fritzschius sec. 
Jacobsii in schol. Pal. coniecturam existimat Europam propterea 
Tyriam nominari, quod Tyro a Jove abducta sit, quamquam vulgo 
Sidone rapta esse fertur5); scholiis enim Palatinis recte dicitur: 
τὴν δὲ Εὐρώπην Topíav εἶπεν ἐπειδὴ ἣ Εὐρώπη ὑπὸ Διὸς ἁρπασϑεῖσα 
ἐχείνη ἦν (sic cod.).  Jacobsius scripsit ἐχεῖϑεν, oblitus scholion 
esse Byzantinum, debuit saltem cum Holobolo, qui illo scholio usus 
est, ἐχεῖ scribere9). Multo autem simplicius Europam breviter 
Tyriam esse dictam pro Phoenissa, ut Omphalen vs. 14 Saettam 
i. e. Lyden, statuimus. 

Quod vs. 13 Palatinus falso exhibet ἀεί, quod nece metro 
nec sententia toleratur cum Panem non semper gaudere iubeat 
poeta, sed quia hane Fistulam accepit, non impedit, quominus 
Palatino palmam tribuamus; nam leetio bucolica ὦ levissima con- 
iectura prodiit. Ita non solum Jacobsius (ed. 2 vol. 4 p. 821) sec. 
Schol. Pal. e coniectura scripsit, Bergkius e libris se restituisse 
gloriatur, sed etiam omnes antiquiores editiones (Ald. Junt. Call.) 
exhibent. Quae lectio utrum genuina sit necne, prorsus ignoramus; 
potest potius aliud quidlibet conici. Iure igitur Heckerus I p. 126 
versum correxisse videtur: ψυχὰν ἄι i. e. σύριγγι - χαρείς 7), quam 
coniecturam sceholiasta etiam Palatinus videtur comprobare9). Quod 
deinde protulit Heckerus ψυχὰν et, pronomen ad proximum πᾶμα 

!) Herod. VI, 105; A. Plan. IV, 232 epigr. Simonid, 
2) cf AP VI, 50 Simonid.: Πέρσας ἐξελάσαντες Bergk. PLGr.* nr. 140. 
3) sententiam apte reddidit Holobolus, qui verbum ἀφείλετο interpretari 

conatur: ἐξέβαλεν ἐχείνην, ἀνορέαν scil, τῆς ὐρώπης δηλονότι. . 
4) Falsa igitur est Pediasimi interpretatio Τυρίας ἤγουν Εὐρώπης μετω- 

νυμιχῶς᾽ ἐν γὰρ τῆι Τύρωι τῆι Εὐρώπηι ὁ Ζεὺς ἐμίγη, quod in Creta factum 
esse Hesiodus et Bacchylides narraverant (cf. schol. Il. M 292). 

5) cf, schol. Il. B 494. 
6) Holob.: ἐπεὶ ἐκεῖ ἦν ὑπὸ Διὸς ἁρπασϑεῖσα. 
7) ad positionem pronominis relativi cf. Theocr. Messor, v8.17: ἔχεις 

πάλαι ὧν ἐπεϑύμεις. 
8) τῆι σύριγγι, ὦ Πάν, τὴν ψυχὴν χαίροις. 



17 

referens, displicet, cum pronomen maseulinum per totum carmen 
ad Panem solum pertineat; tum certe τῶι ,proinde" scribendum 
esset. Immo codicis Pal. ἀεί eodem errore prodiit ex AI i. e. à, 
quo in Dosiadae Ara (vs. 15) codicis Pal. ἀεὶ λινεῦντ᾽ ex αἰλινεῦντ᾽. 
Praeferenda igitur scriptura ψυχὰν a βροτοβάμων λαρναχόγυιε χαρείς. 
Nam sicut pronomen ὅς (v8. 5) ad proxima neutrius generis verba 
Ὅλον et δίζων, in quibus notio Panis, Amaltheae pastoris, latet, 
referendum est, ita femininum at (vs. 13) ad notionem Fistulae, 
quae a poeta deo dedieatur ut τυφλοφόρων ἐρατὸν maua, cuius 
verum nomen et genus iam e versu 7 apparuit. 

In versu 16 Palat. exhibet χαιρεὶῖς ἃ priore manu, cuius 
lectiones superscriptae plurimi sunt aestimandae!); Salmasius qui 
vulgatam bucolicorum et codicum et editionum sequitur scripturam, 
χάροις: Heckerus et olim Bergkius rectius χαρείς. Proximi enim 
versus verbo μελίζοις facile potuit illud homoeoteleuton χάροις et 
μελίζοις effici; participium vero χαρείς requiritur, quod in versu 17 
particula desideratur, qua cum versu 16 coniungatur.  Seriptor 
igitur codicis Palatini ut suis coniecturis Fistulam corrumperet, 
tantum afuit, ut contra id quod in archetypo scriptum esse per- 
suasum habebat, summa fide depingeret et quod legere omnino 
non potuit, omittere mallet. Quam ob rem non dubito Palatini 
lectionem πυρισμαράγου v. 8 praeferre, quamquam ceterorum πυρι- 
σφαράγου nititur versu Homerico 2): 

σφαραγεῦντο δέ Pot πυρὶ ῥίζαι. 

Versu 14 de Omphale Pani amata verba fieri solus Licetus p. 86 
negat, qui Syringa intellegit. Nam cum a Fauno, non a Pane, 
Omphalen amatam esse diceret?3), ignorabat Panem apud Graecos, 
apud Romanos poetas Faunum eundem legi). 

Ultimo loco eam quoque rem non praetermittam, quod in 
v8. 12 eod. Pal. exhibet σιμαχίδας eum Ἢ super priore a; σιμηχίδας 
autem nihil est nisi σιμιχίδας. Quod vero σιμηχίδας in σιμαχίδας 
mutatum est, eodem modo explicandum est quo in Dosiadae Ara 
(vs. 2) δίσαϑος pro δίσηβος. Etenim gequiores grammatici regulam 
δωρίζεν δ᾽ ἔξεστι δοχῶ τοῖς Δωριξεσσι 5) nimis anxie, secuti quocun- 
que poterant loco Doriecum ut opinabantur, reposuerunt πλατειασμόν. 
Maior vero bucolicorum codicum pars hoc loco falsam tradit for- 
mam Σιμμιχίδας, de qua alio loco pluribus disputabimus. —  Codi- 
cum igitur stemma, ut brevi praecidam, hoc fere est. Ex arche- 
typo bucolicorum pendent codicis Palatini lectiones. Codices vero 

1) ef. vs. 12 Σιμηχίδας. Al. vs. 1 Bafucrépvoo v8. 9 καλοῦμαι. Secur. 
v8. 1 χρατερᾶς pro χρατίστας. Ov. vs. 18 ἐχλιπών. 

2) Od. ι 8. 
ef Ovid. fast. II, 310. 

II cf. Horat. edid. Kiessling 1884 part. I p. 66 ad carm. I, 17, 1 et 
18, 1. 
5) "Theocr. Adoniaz. 98. 
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bucoliei, deterioris generis optimi, d e f g descripti sunt ex libro 
aliquo deperdito (B), qui et ipse ex archetypo descriptus erat. 
Hoe apographum aut coniecturis et additamentis librariorum cor- 
ruptum aut tam neglegenter erat faetum, ut codicum deteriorum 
scriptores, cum eorrigere studerent, corrumperent. Qui libri anti- 
quioris Palatini lectionibus et scholiis byzantinis longe superantur, in 
quibus recensionis TTheocriteae a Theone et Nicanore Coo institutae 
vestigia remansisse suspicor. Eos enim non solum ad "Theocriti 
Thalysia sed etiam ad Fistulam commentarios scripsisse probabile 
est propter intimam utriusque carminis atque scholiorum et utrique 
et reliquis idylliis appositorum necessitudinem!).  Iniuria autem 
V. Rose?) figurata carmina negat ante saecula XIV et XV e codice 
aliquo anthologiae Palatino simili ,uno primoque fonte" 'Theocriteis 
addita esse, praesertim cum in codicibus saeculi XIII figurata 
exstent carmina. 

Satis igitur apparuisse puto codicis Palatini praestantiam, si 
quidem Fistulam solam respeximus; eundem codicem omnium 
optimum et dignissimum esse euius habeamus rationem cum cete- 
rorum quoque earminum figuratorum tum maxime Ovi recensione 
docebimur.  Antiquiores vero editiones fere nihil nos iuvant; de- 
pendent enim e traditione bucolica, tum e Calliergiana et Iuntina 
in Fistulae, Alarum, Securis, AÁrae recensione posteriores omnes, 
etsi nonnihil sive e libris sive coniectura emendare studuerunt. 
Quibus rebus praemissis ab obseurissimo nunc ad simplicissimum 
earmen transeamus, etiamsi Theoeriteorum codicum eollatione non 
adiuvamur. Nam quas exhibeant lectiones, ex editionibus facile 
nos posse consequi spero. 9 

Alae igitur Amoris quod carmen praeter Auberium Auratus 
et Soverus Latine converterunt?), paucis tantum locis graviorem 
eorruptelam in se videntur recepisse. Nam versus 2—4 a Sal- 
masio optime correctos esse, qui vs. 2 seripsit βέβριϑα λάχναι (a: 
βεβριϑότα λαγνᾶι); vs. 8 ἔχραιν᾽ (ἔκχριν᾽ a.); vs. 4 sec. schol. πάντα 
δὲ γᾶς εἶχε φραδαῖσι (πάντα δ᾽ ἐχτάσει xal φραδέσι a), concedendum 
est. Sed quomodo intellegatur versus 5 

' πᾶντα δὲ γᾶς εἶχε φραδαῖσι λυγραῖς 
ἑρπετά, πάνϑ᾽ ὁσ᾽ ἕρπει 
δι’ αἴϑρας. 

dici non potest. Amor igitur narrat se tum natum esse cum im- 
peraret dira Necessitas omniaque tristibus eius consiliis parerent; 
tum vero summum imperium se adeptum esse; itaque sibi cessisse 

terram, mare, eaelum (vs. 11) — His enim antea imperaverat 

— 

1) ef. schol. Nieanoris, qui ὑπομνηματίζων Coas res solas respexit, ad 
Thalys. vs. 21 de Theocriti patre et schol. Pal. ad Fist. vs. 12; schol. 
'halys. 83 et Palat. ad Fist. v8.8 de Comata; schol. ad Daphn. vs.3 et 
193 et ad Fist. vs. 2 et 15 de Panis origine. 

2) Anacreont. p. V. 
3) vid. Licet. encycl. Patav. 1640 p. (—11. 
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Necessitas!) Ergo πάντα γᾶς ἑρπετά pertinere ad terrae animalia, 
verba autem παάνϑ᾽ ὅσ᾽ ἕρπει nihil nisi glossam ad illa appositam 
esse, qua genuina lectio supressa est, apparet. Quid enim repit 
per aéra? Ubi praeterea maris fit mentio? Suspicor versum 
Homericum 2) 

πάντων ὅσσα τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει 
Simiae animo obversatum esse, quare illum loeum sic fere emendo 

πᾶντα δὲ γᾶς εἶχε φραδαῖσι λυγραῖς 
ἑρπέϑ᾽ ἁλός 9' ἃ τε πνεῖ 
δι᾿ αἴϑρας. 

Ita si scribimus id saltem efficitur, ut versus 4---ὃ et vs. 11 rursus 
inter se respondeant. Recte post verba Qv atüpac interpunxit 
Bergkius, quod stropha absoluta commodius integra sententia ab- 
solvitur. Eadem causa permotus recte scripsit Χαάους δέ pro 
iradito Χάους te. Sequuntur versus 

οὔτι γε Κύπριδος παῖς 
ὠχυπέτας δ᾽ ἀέριος καλεῦμαι. 

Hic igitur ÀÁmor se Chao prognatum esse dicit, se non esse Cy- 
pridis filium; neque enim vi sed persuasione se imperare. Quid 
vero sibi velit ὠχυπέτας δ᾽ ἀέριος perspiei non Jotest. Etenim 
etiam Cypridis filius est ,pinnis volitans^3). Deest igitur discri- 
men inter utrumque Amorem. Loco ut medelam ferret, iam Sal- 
masius p. 194 proposuerat αἰϑέριος pro ἀέριος seribendum esse. 
Hie igitur esset Orphicus ÀÁmor, qui ex ovo ab Aethere fecundato 
evolavit aureis alis sustentus cf. Aristoph, Av. 695 

τίχτει πρώτιστον ὑπηνέμιον Νὺξ ἣ μελανόπτερος ὠιόν, 
ἐξ οὐ περιτελλομέναις ὡραις ἔβλαστεν "“Ερως ὁ ποϑεινός, 
στίλβων νῶτον πτερύγοιν χρυσαῖν εἰκὼς ἀνεμώχεσι δίναις 3). 

Quare Amor bene potuit Aetheris filius ἃ Simia nominari. At tum 
non intellegitur qui dici possit Àmorem propterea aetherium esse, 
quod non vi sed persuasione gerat imperium. Praeterea Chao se 
natum esse supra iam affirmaverat Ámor. Quae cum ita sint 
alteram emendationem praeferendam esse censeo, quae non solum 
librorum auctoritate aliquatenus confirmatur?) sed etiam omnes 
vitat difficultates. "Wilamowitzius enim legendum esse censuit 

ὠκχυπέτας οὔδ᾽ Ἄρεος χαλεῦμαι. 
,Chao vero natus sum, non ille Veneris et Martis filius celeriter 
volans. Neque enim vi et armis, id quod de Martis filio statui 

1) οὗ usum verborum εἴχω et xpaívo utrique loco vs.4 et 11, 3 et 10 
communem. 

2) P 441, c 1831. cf. Athen. X. p.456 b; Anthol. Pal. XIV, 64; Sonntag 
Zur unterhaltung für freunde der alten litteratur. Riga 1790 I, p. 38. 

3) ef. Apulel epigr. met. IV, 38 vs. 5 de Amore: 
qui pinnis volitans super aethera cuncta fatigat 

flammaque et ferro singula debilitat. 
4) cetera de hoc ap. Odofr. Müller. hist. litt. Graec. * 1882 I p. 393. 
5) cf. Bergk. A. L. LXXX. ὠκυπέτας δ᾽ ἄρεος exhibet editio Calliergiana. 

9Q* 
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potest, sed elementi persuasione impero". Quo animo Cypridis sit 
filius docemur Simonidis versibus !) 

σχέτλιε παῖ, δολόμητις ᾿Αφροδίτα 
τὸν Ἄρει χαχομαχάνωι τέχεν 3). 

Hoc vero earmine laudatur Amor antiquior barbatus Chao natus?). 
Versus 10 et 11 ita ut Bergkius eos constituit, bene correctos 

esse nemo non coneedet. Nam vs. 11 cum schol, Pal. et Auberio 
seribendum esse ϑαλάσσας τε poyol pro vulgata lectione uuyóc (a 
bis exhibet μοχός, bis uoyot) inde apparet quod hoc loco Amori 
non intimum mare, id enim est ϑαλάσσας μυχός, sed omnes maris 
partes parere dicuntur. Atque re vera Simiam hoe exprimere 
voluisse declaratur eius fragmento ab Hephaestione 3) nobis asservato 

χυμοχτύπων ἤραν᾽ ἁλίων μυχῶν ὅ). 
Vs. 12 pro codicis Pal. ἐγών et ἔχραινον Salmasius p. 197 iure 
scripsit ἐγώ, quod metro, et £xpwov, quod sententia postulatur δ). 

In Securi altero Simiae technopaegnio emendatione vix opus 
est. Salmasius enim hoc poemation satis integrum sec. cod. Pal. 
emendatum iam edidit; nisi quod vs. 6 cum Iuntina xpavav scri- 
bendum est (χρηναν ἰϑαρὰν super t9 positis litteris xa: a). Ad 
vocem δυσχλής "οἵ. Lobeck. Pathol. Gr. d. I p. 242. In eodem 
versu notandum est bucolieam traditionem, quantum quidem ex 
editionum consensu colligi potest, exhibere χαϑαρόν pro ἰϑαρᾶν 7). 
Sed Simiam  praetulisse rariorem vocem ex toto poeseos genere 
.elueet. Editiones 'lTheocriteae a Camerario usque ad Stephanum 
exhibent Calliergianam recensionem 9). 

Iam accedamus ad eam quaestionem utrum Securis manubrium 
Sit necessarium necne. Bergkius enim codices perserutatus cuius- 
dam versus intermortui memoriam redintegravit, ne Securi deesset 
manubrium. Itaque contra Salmasium, qui ineptum illum versum 
primus e carmine eiecit, eum defendit, sicut antea jam Fortunius 
Licetus9), qui refutatione indignus est. Ac primum quidem Sal- 
masius p. 206 sec. schol. in Arist. Equit. 84910) annotavit veteres 
ea quae dis dedicabantur mutilasse, ne in usum hominum converti 

!)) Bgk. PL? vol. III p. 409 fr. 43. 
2) ita Bergkius pro δολουηχάνωι scripsit cf. Il. T, 257 καχομήχανος ἔρις. 
3) οὗ, Hesiod. Theog. 120 Wilamow. Antig. Caryst p. 69. 
3) p. 88 Gaisf. ed. 2. 
3) ϑαλάσσης μυχοί ap. Lycophr. ed. Scheer vs. 44 et 823; praeterea 

οὗ vs. 1244 παντ' ἐρευνήσας μυχὸν ἁλός τε xal ris Eurip. Herc. 400 ποντίας 
ϑ' ἁλὸς μυχούς. Aeschyl Prom. 434. Pindar. Pyth. VI, 12. 

6) cf. Il. Π, 887 σχολιὰς χρίνωσι ϑέμιστας. 
7) οἵ, Hesych. s. v. ἰϑαραῖς" ἱλαραῖς καλαῖς χαϑαραῖς ἢ χούφαις. γλυχείαις 

ταγείαις. 
f 8) Quod in editionibus Cam. Sal. Mor. II. Brub. vs. 12 legitur πινές 

pro πνεῖ, non est mirum; nam scriptura editionis Call. πνέει eas habet 
itterarum formas, ut facile illud inde legi potuerit. 

9) encycl. ad Secur. Bonon. 1637 eap. VII p. 44 et 45. 
10) Duebn. p.65: ἀνετίϑεσαν δὲ τὰ ix τῶν πολέμων ὅπλα ἄνευ τῶν ὀχάνων, 

ἵνα μὴ ἑτοίμως ἔχωσιν αὐτοῖς χρῆσθαι. 

᾿"“---.-----:---““:-β-- ----- --- - --ἷ-- DET -Ὃ π΄ 2n REA EUER RU, SEE RP RR UE A p ttt i o ὄυὐδθ δῆς, τις cR ποι.» Ape m a it τότ. τιν EE t -—— ———— οι σαν 
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possent; ergo de hae Securi manubrium exemptum esse; contra 
quae Bergkius eam religionem non cadere in hoc technopaegnion 
dixerat, quamquam hoc quoque Minervae est dedicatum. —Monuit 
vero me Wilamowitzius anathemata quae vel ad nostra tempora 
asservata vel in monumentis ab artificibus efficta sunt, consulto 
mutilata non esse. Haec igitur causa tota concidit!). At omnino 
manubrium securis pars maxime necessaria et propria non est, 
nam πέλεχυς complectitur re vera nihil nisi duas pennas, quare a 
Latinis bipennis appellatur. Itaque iam antiquissimis temporibus 
πέλεχυς dicitur bipennis, quae manubrio carebat?), manubrium 
vero est πέλεχχον N 612, ubi a securi ipsa accurate discernitur. 
Praeterea carminis versus totidem sunt quot Alarum atque plane 
eidem. Hoe autem neque sine auctoris consilio factum  vide- 
tur esse neque credibile est hanc concinnitatem quae est inter 
utrumque carmen, uno versu, qui ne metrum quidem idem ex- 
hibet quod reliqui, perturbari. Denique argumentum et sen- 
tentia earminis plane sunt integra neque quidquam est quod in 
carmine desideremus. Iam vero, id quod maximum est, versus ille 
quem Bergkius in locum manubrii substitui vult et eget altero 
versu ex aequo posito, cum ceterorum unusquisque antithetico 
non eareat, nee legitur in eodice Palatino neque in r; nec scho- 
liastae nee Holobolo erat notus; meministis autem eum quoque 
versum qui in codicibus deterioribus Fistulae praemittitur, qui quin 
sit subditieius minime dubium est, non legi in Palatino. Ille igitur . 
versus in codice Barberino Bergkio teste. Sie scriptus exstat: τᾶς 
(superser. τὸν) βίνων χλυτὸς εἶσε ϑεοῖς ὡς eupe ῥόδου γεγαὼς ὁ πολύ- 
tpora μοῦνος μέτρα μολπῆς. Ceterum contra Bergkium moneo in 
editione Brub. III hunc versum ita legi ut in Calliergiana. Frustra 
eum Brodaeus (VII, 24) et Auberius corrigere conati sunt, de 
quo Salmasius p. 205: ,piget pudetque ineptiarum." Sec. Lice- 
tum 3) Bivov est Simias, ut ad Sinonis nomen aliquam habeat 
rationem, et ᾿Ροδοῖ γεγαώς ,Rhodi cum esset.^ Quod vero Berg- 
kius existimat Simiam numerorum μεταβολῇ! usum in choriamborum 
locum dactylos substituisse, contra dicendum est propter hanc 
ipsam metri mutationem, praesertim cum pleraque eius versus 
verba ex Ovi versu 20 sumpta sint, id quod iam Salmasius nota- 
vit, verisimile esse illum versum non a Simia confectum esse. 
Quin etiam Bergkii supplemento 'Epus(ag τόδ᾽ ἔδειξε xt. sen- 
tentiarum nexus quo ut hie versus coniungatur cum reliquis, re- 
quiritur, plane turbatur. Quid enim Mercurii mentio sibi vult in 
carmine Minervae dedicato? Praetera ipsius versus membra non 
tam arte inter se cohaerent, ut bonam praebeant sententiam. Iam 
vero valde dubitandum: est, num Simias tam superbis verbis gloria- 
tus sit se solum artis rhythmicae peritum esse. Neque id iure 

᾿ οἵ. et. Licet. p. 56. 
ef. Iliad. V, 850. Od. τ 578 sq. 

3) p. 48 et 150. 
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potuit, quoniam carminis metrum semper idem manet. Quamobrem 
ea quoque quae Bergkius hoc versu efficere studet Simiam illis 
verbis Ovum suum respicere, ,ut appareat illud poema paulo ante 
Securim compositum fuisse^, caduca sunt. Simias certe si in altero 
utro carmine arte metrica gloriatus esset, id in eo fecisset quod 
posterius composuit, quod maiorem metri varietatem prae se fert. 
Hoe vero totum cadit in Ovum. — Accedit quod verba scholiastae 
Hephaestion. p. 58 6. ? nihil conferunt ad illum versum Simiae 
vindicandum. Quae Bergkius e codicum varietate hoc modo com- 
pilavit: σύγγραμμα ὁ lléíAexue. ἐπειδὴ xatà μίμησιν πελέχυος συν- 
τέϑειχε μαχρὰν ἑὁχατέρωϑεν ϑεὶς xal ἐν τῶι μέσωι, ratus vulgatam 
leetionem c. ὁ [léAexog. ἐπεὶ xatà μίμησιν πελέχυος συντέϑειται᾽ 
μαχρὰν γὰρ ἑκατέρωθεν τέϑειχεν ἃ correctore profectam esse, qui 
non iam repererit hune versum in suo Securis exemplo. At veri 
multo similius est verba xoi ἐν τῶι μέσωι a correetore, qui in 
aliquo carminis exemplo bucolico manubrium subditicium viderat, 
addita esse. Usque eo autem non progrediar ut affirmem eundem 
qui manubrium confecerit, illud quoque scholion interpolasse. 
Quare cavendum nobis est ne Securis intermortuum manubrium 
iterum ab inferis excitemus. — Ad carminis vs. 3 interpretationem 
commemoro Troiam a Simia non propter Palladium sacram ap- 
pellarij id quod Licetus p. 133 opinatur, sed quia iam apud 
Homerum hoe epitheton invenerat !). 

Simiae technopaegniorum de quibus egimus recensio cum paucas 
admodum praebeat difficultates, Ovi recensio, cui me imparem esse 
profiteor, omnium difficillima est non solum quod sententiarum 
nexum persequi vix possumus sed etiam propter metrorum varietates; 
praeterea codice Palatino pessime traditum est carmen. Editiones 
antiquiores non possunt in censum venire, cum ante Salmasium 
non perspectum sit, quo ordine Ovi versus legendi essent; idem 
cadit in Josephi Sealigeri coniecturas, qui in earmine emendando 
multum ac frustra sudavit. Nec magis adiuvamur codice r, in quo 
singuli versus plane pro librarii arbitrio dirempti exstant?). 'Totius - 
carminis sententia obiter adumbrata haec fere est. ,Benigno animo 
accipe hoc lusciniae Doricae Ovum, nec enim sine magno labore 
compositum est. Mercurius id in publicum protulit, qui singulos 
versus a monometro usque ad decametrum crescentes fecit. V eloci 
pede de caelo descendens poemation edidit, tam. celeriter cola 
mutans et varians quam hinnulei quos bestia persequitur.^ — Eiusdem 
igitur generis Ovi argumentum est cuius Alarum et Securis. Certam 
enim rem sibi propositam ita tractavit auctor variis coloribus 
exornatam et distinctam, ut non solum sententia verum etiam forma 
earminis ei responderet. In boc autem technopaegnio accedit 
metrorum variatio qua Simias maxima usus licentia lectores cruciat. 

1) ef. Il. Δ 46, 165; Z 448 ρίλιος ipf. Od. a 2 Τροίης ἱερὸν πτολίεϑρον. 
2) ef. Bgk. A. L. p. LXXVI. 
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Certe enim numeros versuum a monometro.ad decametrum progredi 
ex poetae ipsius verbis (vs. 9) apparet. At tantum abest, ut certum 
servet rhythmum ut contra ab alio versuum genere ad aliud transiliat. 
Inde exsistit recensionis difficultas, quae ea tantum re levatur quod 
bini semper versus inier se pares sunt. Sed videamus singula. 
Initium carminis quod glossematis remotis in a sic exstat: χωτίλας | 
ἄτριον | ματέρος | Bopíac | τῇ τόδ᾽ Gv νέον | ἁγνὰς ἀηδόνος. . Bergkius 
hoe modo constituit — iusto tamen versuum ordine , Quo facilius 
omnia perspiciantur , Semper utar — χωτίλας | ἄτριον | τῇ τόδ᾽ ὠιὸν 
νέον ματέρος Awpíac. Recte enim cognovit!) denos in utraque 
Ovi parte versus esse debere, cui rei bini monometri, qui figurae 
propositae infesti supra et infra vulgo leguntur, obstant. Existimavit 
vero ἀηδόνος quod in codice est non ab ipso poeta sed ab inter- 
prete profectum esse. Scholiastà tamen identidem hoe vocabulum 
testificatur: παραινεῖ ὁ ποιητὴς τὸν ἀχροατὴν λαβεῖν τῆς Δωρίδος 
ἀηδόνος τὸ ὠιϊὸν μετὰ πολλῆς προϑυμίας" ἡδεῖα γάρ ἐστιν ἢ φωνὴ 
τῆς Δωρίδος ἀηδόνος... τοῦτο τὸ ὠιὸν ὁ ποιητής φησιν ἐξ ἀηδόνος 
γενέσϑαι χαὶ τῆς ἑαυτοῦ. φροντίδος .. 2... οὕτω φησὶ σχιρτήσαντα τὸν 
“Ερμῆν εὐρύϑμοις σχιρτήμασι μέτρα ἀναφϑεγξάμενον παραδοῦναι τὴς 
Δωρίας ἀηδόνος. τοῦτο δέ φησιν ὅτι ᾿Ρόδιος αὐτός 2). Vix igitur 
credibile est hane vocem in Ovo glossema esse, cum in carmine 
ovi praesertim figura praedito proximum sit, ut nomen etiam avis, 
cuius ovum dicitur, praetermissum non esse censeamus. Quae vero 
verba initio abiecienda sint e proximis versibus a nobis sic emen- 
datis apparet 

πρόφρων δὲ Soupe: δέξο᾽ δὴ γὰρ ἁγνᾶς 
λίγειά νιν χάμ᾽ ἶφι ματρὸς ὠδίς, 

unde ἁγνᾶς et ματρός in carminis initium irrepserunt. Quamobrem 
Ovi initium sic emendandum videtur: χωτίλας | àxptov | ἀδόνος Δωρίας | 
τῇ τόδ᾽ av νέην aut simplicius cum Wilamowitzio: χωτίλας [ματέρος | 
τῇ τόδ᾽ ἄτριον νέον Δωρίας ἀηδόνος ita ut glossa ὠιόν ad ἄτριον 
apposita eliminetur. Quod vero in ἃ earmen inscribitur «tbv χελι- 
6óvoc aut calami errore ex ἀηδόνος videtur factum esse ut saepissime 3) 
aut a glossatore propterea additum est quod epitheton χωτίλας 
garrulae hirundini magis convenire videbatur, ut λίγεια magis lusci- 
niae?). Omnino autem codicis Palatini inscriptio nihil valet quoniam 
ea Besantino euidam Ovum tribuit. Lusciniam Doricam poeta ipse 
se nominat, quare de vera luseinia cogitandum non est. Itaque 
Hephaestio περὶ ποιημάτων cap. III et IX5) recte exhibet Σιμίου 
etóvy. Hoc igitur Ovum nec lusciniae nec hirundinis est — nobis 

ἢ 8 LXXVII. 
Àd usum vocis ἀηδών cf. Salmas. p. 162. Eurip. Palamed. fr. 8 

Dind. poet. seen. Valcken. diatr. p. 190 ἀηδόνα Moucav. A Lycophrone 
v8. 658 Sirenes lusciniae appellantur, a Nosside in epigrammate AP VII, 
414 Rhinton vocatur Μουσάων ὀλίγη τις ἀηδονίς. 

cf. Meinek. bucol. ed 8 p. 439 * 
ef. Soph. Oed. Col. 671. Aristoph. Av. 1881. 

$ Gaisf.? p. 124 οἱ 134. 
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quidem χαχοὺ xópaxoz χαχὸν ὠιόν 1) — sed Simiae Ovum est carmen 
ovi figura compositum. Similiter in Fistula anathema quod Pani 
offert auctor, non iusta est fistula sed carmen ipsum?) neque in 
Ara altera ara quaedam in honorem Musarum exstructa respicitur 
sed carmen a poeta Musarum deliciis in arae formam redactum 3). 

Proximi versus 5 et 6 in a sic sunt traditi: 
πρόφρων δὲ ϑυμῶι δέξο᾽ δεῖ γὰρ ἁγνά 
λίγειά μιν χαμφίματρος ὠδίς 

Pro δεῖ iam Steph. I cum cod. r edidit δή; ἁγνᾶ est ἁγνᾶς. 
Salmasius deinde ex χαμφίματρος fecit χαμ᾽ ἀμφὶ ματρός, quam 
scripturam vulgo sequuntur.  Construendum esse xap' ἀμφί μ'ν 
Boissonadius annotat. Sed quid hoc est ,laborabat de ovo puer- 
perae dolor? * Immo dicendum erat hoc. ovum eum dolore con- 
fectum esse; id vero est Graece ὠδίς μιν ἔχαμεν 3). Pro μὲν scribo 
wv, quod haee technopaegnia Dorica dialecto conscripta sunt? 
Porro desidero iustam causam cur nostram benevolentiam captare 
studeat poeta. Num quod tantopere in componendo carmine desu- 
daverit? Necesse vero est ut aliqua saltem re hoc Ovum commen- 
detur. Seribo igitur pro χαμφίματρος et; facillima emendatione 
χάμ᾽ iot μετρὸς ὡδίς, quod vere Graece dictum esse confido 6). 
Nam ὡδὶς ματρὸς ἔχαμεν idem est quod μάτηρ ἔτεχεν ὠδίνουσα. 

Sequuntur versus 
τὸ ἔν ϑεῶν ἐριβόας Epuac ἔχιξε χᾶρυξ 

, 99A € βροτῶν ὑπὸ φίλας ἑλὼν mstpotc uatpoc 
Verbum ἔχιξε nulla pacto potest defendi. Nam Hesychii glossae 
8. V. ἀπέχιξαν et χίξατο, quae ad Aristoph. Acharn. vs. 869 videntur 
pertinere, scatent insania cum sibi contradicant.  Probanda igitur 
videbatur Bergkii mutatio ἔδειξε 7. Cum vero hoe verbum non 
bene coniungatur cum proximis φῦλ ἐς βροτῶν; nam δειχνύναι vel 
δείχνοσϑαι εἴς τινα est digitum intendere ad aliquem, tum simul 
φῦλ᾽ ἐς in φύλοις mutandum est. Quare adhue praefero Wilamowitzii 
emendationem: Ἑρμᾶς χόμιζε χᾶρυξ φῦλ᾽ ἐς βροτῶν. 

Versus decimi extrema pars in a legitur ἐχνίων xóoptoc νέμοντο 
ῥυϑμαι (cum o super μ); in r: χόσμον νέμοντα ῥοϑμόν. Reliquorum 
coniecturae cum variis de causis displicent, legendum mihi 
videtur aut ἐχνίων χόσμον νόμον ts ῥυϑμῶν i. e. pedum ordinem et 

J) Meinek. buc. p 465. 
3) ef. codd. Laurent. inscriptionem Duebn. schol. Theoer. p. 169 οὐχ 

εἴ ξυλένη ἀλλὰ διὰ στέχων, qui versus Holoboli est. 
3) ef. Salmas. p. 130 et 162. 
4) ef. Il. B 101. Od. o 105 saep. 
5) ef. Dosiad. Ar. 13. 
9) ef. nomina propria ᾿ἰφιγένεια cet. et Euphorionis fragm. Cram. A. 

0. II p. 450, 30. Et. Magn. p. 480, 17 Meinek. Anal. Alex. ur. LXI p. 1083 
de Iphigenia 

οὔνεχα δή μιν 
qt βεησαμένωι ᾿Ελένη ὑπεγείνατο Θησεῖ 

7) ef. Eurip. Tou 198 ἵν᾽ ἐλαίας πρῶτον ἔδειξε αλέδον τλαυχᾶς ᾿Αϑάνα. 
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numerum rhythmo constringens aut χόσμον νέμων τε ῥοϑμόν pedum 
ordinem et rhythmum distribuens !). Etiam in versu 11 non minus 
corrupto codice non genuina praebetur lectio: ϑοῶς δ᾽ ὑπερ ὠχὺ 
Aéyptov φέρω νεῦμα πολλω πίφαυσχε, quam ex parte corrigere 
possumus e scholiastae verbis: τὸ δὲ λέγριος (lege: λέχριον) φέρων 
νεῦμα ποδῶν σποράδην ott πλάγιον xal ἀσαφὲς τὸ ποίημα. Bergkius 
pro νεῦμα maluit νῆμα; sed utrumque vocabulum de pedum sive 
corporis sive versus motu et progressu usurpari vix potest. Quare 
mihi quidem multo aptius pro νεῦμα legendum videtur ἅλμα ποδῶν, 
quo carminis modo huc modo illuc transilientis variatio indicetur, 
cf. schol. ἀλληγορεῖ δὲ παρειχάζων τὴν τῶν ποδῶν ὁρμὴν τοὺ ϑεοῦ 
νεβροῖς at σχιρτῶσι τῆς μητρὸς τοῦ γάλαχτος ἐπιϑυμοῦσαι. — Hanc 
Seilieet notionem e tragicis deprompsit Simias?) "Totum igitur 
versum qui hexameter debet esse, sic scribo 
ϑοῶς δ᾽ ὑπερϑεν ὠχὺ Aéyptov φέρων ἄλμα ποδῶν σποράδην πίφαυσχεν. 
Constat igitur trimetro iambico, dimetro dactylico, monometro 
trochaico. 

In proximo versu, qui illi respondet, nonnihil deest. Neque 
enim declaratur, cui tandem Mercurius Musarum voces maxime 
varias, tamen canoras quales in hoc poemate edünt, enuntiaverit 
(πίφαυσχεν), nee pedum numerus plenus est. Supra-vero (vs. 8) 
mortalibus ovum attulisse dicitur Mercurius. Hoc igitur inserendum 
est, ut versus ita legatur: 
ἴχνει ϑενὼν βροτοῖσι τὰν παναίολον Πιερίδων μονόδουπον αὐδάν 9). 

Proximi versus 13 et 14, qui sicut a Bergkio exhibentur nulla 
difficultate laborant eundem habent metri exitum quem versus 
11 et 12. 

Versum 15, qui octo metra requirit, duobus verbis transpositis 
sic formavi: : 

παλιγχραίπνοισιν ἄχρων ὑπὲρ ἱέμεναι ποσὶ λόφων κατ᾽ ἀρϑμίας 
ἴχνος τιϑήνας 

(a: παλαιχραιπνοῖς. corr. Brunek., et ὑπὲρ ἄχρων) i. e. celerrime 
pedibus retro conversis?) summa super cacumina carae nutricis 
vestigia persequi festinantes. Poeta igitur simile, semel arreptum, 
amplius deducit. Sed hinnuleis non contentus etiam oves inducit. 

Initium versus 16 a sic exhibet 
βλαχαὶ δ᾽ otov πολυβότων Gvopémv 

quae verba metri causa hoc modo corrigo βλαχαὶ δ᾽ οἰῶν ἔτι πουλυ- 
βότων av'ópav?); proximorum emendatio νομὸν ἔβαν τανυσφύρων 

1) Arridet etiam Wilamowitzii coniectura: ἴχνη κοσμίως νέμοντα ῥυϑμῶν, 
praesertim eum in versu nono, cui hic respondet, traditum πάροιϑ᾽ sine 
dubio sit corruptum. 

2) cf. Eurip. Electr. 439 τὸν τᾶς Θέτιδος χοῦφον ἅλμα ποδῶν ' Ay, unde 
Lycophro 245 Achillem vocat ἅλμα λαιψηροῦ ποδός. 

3) Verba ἴχνει ϑενών (pede percutiens) similiter sunt dicta atque ap. 
Horat. sat. I, 10, 43: Polio regum facta canit pede ter percusso. 
s cf. Lobeck. Pathol. I p. 211. 
5) οἰῶν praefero propter Hom. Od. μ 266 οἰῶν τε βληχήν. 
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τ᾿ ἀν᾽ ἄντρα Νυμφᾶν (ἐς ἄντρα Wilamow.; fortasse rectius) Salmasio 
et Bergkio debetur. 

Versus 17 tam corruptus ut vix emendari possit vulgo sic 
legitur: xa( τις ὠμόϑυμος ἀμφίπαλτον ai! αὐδὰν ϑὴρ ἐν χόλπωι 
δεξάμενος ϑαλάμων πουχωτάτων, at a exhibet πουχότατον. Versus 
proximus exit in verba μαιόμενος βαλιὰς ἑλεῖν τέχος. Pro ϑαλάμων 
malo scribi ϑαλαμᾶν, quae vox de bestiarum cubilibus usurpatur. 
Deinde quin verum viderit Wilamowitzius non dubito; proposuit 
enim pro πουχότατον scribendum esse μυχοιτάτωι 1), quae vox Simia 
glossographo dignissima est. 

Versus 19 a Bergkio p. LXXIX recte videtur ita restitutus 
^ - wa . - * ἢ f vov , 6886: xai τάσδ «xa βοᾶς ἀχοὰν μεϑέπων oy apap λάσιον νιφοβόλων 

ἀν’ ὀρέων ἔσσυται ἄγχος (xai τάδ᾽ mxa βοὰς - ἄφαρ ὅγε - ἔσσυτ᾽ ἀν- 
ἄγχαις 8.) Cui ut ultimus respondeat versus, hunc sic constituo 

ταῖσιν δὴ χλυτὸς ioa ϑεὸς ταχιναῖσι ϑοοῖς δονέων ποσὶ πολύπλοκα 
μεϑίει μέτρα μολπᾶς. 

(4: ταῖς δὴ δαίμων χλυταῖς ἴσα ϑεοῖς ποσὶ δονέων πολύπλοχα μεϑίει 
μέτρα μολπαῖς). 
Vocem δαίμων quae glossa videtur esse ascripta ad ϑεός et 

metrum vitiat, proscripsi, nisi praestat ταῖς Oaí(uwv χλυτὸς ἶσα 
[νεβροῖς ταχιναῖσι) Üooi; δονέων ποσί. Particulam 57, quam aegre 
hie desideraveris, non legit ille manubrii falsarius. Versum sie 
verto: his igitur velocibus (hinnuleis) similiter clarus deus (Mer- 
curius) celeri cum pedum (seil. versus) motu multiplicia carminis 
metra emisit. Adiectivum ταχινός inserui postulante versu?). Quod 
vero in uno atque eodem carmine?) vox ἴσος modo corripitur modo 

producitur, non est mirum, siquidem "Theocritus in Bucoliastis *) 
idem in uno versu: ἴσον χάτω ἶσον ἄνωϑεν commisit. Apud eundem 
prior vocis ἴσος syllaba paene eliditur in carmine Aeolico III, 18 5). 

Simiae Ovum imitatus quodam modo videtur esse Publilius 

Y) cf. Odyss. o, 146. 
2) ef. Alex. Aetol. Apoll. vs. 11 (Bgk. A.L. p. 139) ' Av8eix ᾿Ἑρμείηι 

ταχινῶι φίλος. 
4 v8. 13 et 20. 
4) VIII, 19 et 22. 
3) hic versus sic emendandus est: τῶι μὲν γὰρ βίος ἔρπει ἴσα qovoi; 

ταῖς ἐλάφω ϑόας (cf. Alcaei frg. 55,2 κωλύει αἴδως, leg. χωλύει '5wc; Sapph. 
1,11) Ceterum Theocriti, qui Áleaeum imitatus est, carmina Aeolica 
strophis quaternorum versuum composita sunt (nam Álcaeum his strophis 
non abstinuisse declaratur Horatii imitatoris carmine I, 18 — Alc. 44. 
Sapphus una saltem stropha quaternorum versuum integra atque eodem 
metro composita exstare videtur frgm. 68 Bgk. PL Gr.). Theocriti carmen 
Aeolicum complectitur 32 versus (octo strophas); alterum 40 (decem 
Btrophas); primum 24 versus (sex strophas); nam huius carminis versus 
quartus plane corruptus plane supervacuus, forma pessimus nec ulla 
probabilitatis specie emendandus interpolatoris est; versus quintus statim 
versum tertium excipit; de Venere ἐν καλάμοις antiquitus hetaeris cele- 
brata, quae non Mileti sed in insula Samo erat cf. Alex. Sam. ap. Athen. 
XIII p. 572 f, apud Theocritum vero Minerva, non Venus carmine cele- 
bratur; fluxit interpolatio e Thalys. vs. 116. 
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Optatianus Porfyrius Organo suo!); conferendi sunt versus Organi 
5—0, 10—13, 18—19 cum Ovi versibus 9—10, 12. 

Simiae igitur technopaegniis absolutis de utraque Ara agen- 
dum nobis est. Ac Dosiadae quidem Ara duodeviginti versibus 
constat in arae formam compositis. Eius initium in a sie exhibetur: 

elu ἄρσενος μεστήτας 
πόσις Μέροψ δίσαβος 

τεῦξ οὐ σποδεύνας ἵνις ἐμπούσσας μόρος 
Τεύχροιο βοῦτα xal χυνὸς τεχνώματος 

Χρυσὰς ἀίτας apoe εψανὸρα 
τὸν γυόχαλχον o)vov ἔρραισεν 

Hinc igitur proficiscendum nobis est. "Verbis Τεύχροιο βοῦτα (leg. 
goóta) xal χυνὸς τεχνώματος neminem nisi Paridem pastorem Troia- 
num et canis (i. e. Hecubae) filium significari posse apparet. 
Hecuba enim propterea canis vocatur, quod Troia capta in canem 
mutatur?) In Homericis carminibus nullum Empusae vestigium 
detegi potest; hunc igitur griphum non e glossis epieis sed 
comicis repetivit auctor?). Quis vero est Paridis μόρος ἢ Paridem 
a Philoctete interfectum esse constat, sed de hoe nondum agitur, 
quippe cuius facinus vs. 10 commemoretur. Recte igitur perspexit 
Salmasius p. 149 Achillem a Paride interfectum hic dici. Qui 
praeterea σποδεύνας tvi; ᾿Ἐμπούσας vocatur ex Lycophronis verbis 
v8. 177: 

| Πελασγιχὸν Τυφῶνα γεννᾶται πατήρ 
ἀφ᾽ ἑπτὰ παίδων φεψάλωι σποδουμένων 
μόνον φλέγουσαν ἐξαλύξαντα σποδόν 

quem loeum iam schol. Farr. οἱ Holobolus, cuius commentarium 
ad explieandam Aram adhibuit Is. Vossius e libris Leidensibus, 
edidit Valekenarius diatr. p. 130, attulerunt 3). — "Thetis Achillis 
mater Empusa dicitur, quod Empusa in varias formas se com- 

1) ed. L. Müller. p. 61 et 22, XX b. 
2) οἵ. Ovid. met XIII, 405. 

Priameia coniunx 
perdidit infelix hominis post omnia formam 
externasque novo latratu terruit auras 

Lycophr. 315 σχύλαξ — Hecuba. Agatharchid. ap. Phot. bibl. 443 a 23. 
Falso igitur scholiasta (in ed. Farr. et Steph. I p. 486) dicit de Hecuba: 
ἦ τις χύων ὠνόμασται xal χοιρίλις διὰ xà τῶν παίδων οὗς ἔτεχε πλῆϑος. 

3) ef. Harpocrat. lexic. 8. v. " Ep.xouca: πλήρης δὲ τοῦ ὀνόματος d χωμωιδία. 
3) e Lycophrone eiusque commentatoribus hanc fabulam repetiverunt 

auetor Apollod. bibl. 3, 18, 6 p. 116 Hercher.: ὡς δὲ ἐγέννησε θέτις ἐκ 
Πηλέως βρέφος, ἀϑάνατον ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως εἰς πῦρ ἐγκχρύ- 
βουσα τῆς νυχτὸς ἔφϑειρεν ὃ ἦν αὐτῶι ϑνητὸν πατρώιον, Schol. Venet. À ad II, 
91: Ott καταναγχασϑεῖσα ὑπὸ Διὸς Πηλεῖ γαμηϑῆναι, τὰ γεννώμενα παιδία εἰς 
πῦρ ἔβαλλε νομίζουσα τὰς ϑνητὰς τῶι πυρὶ σάρχας καταφλέξειν τὸ δὲ ἀϑάνατον 
διαφυλάξειν, οὕτως ἐξ παῖδας διέφϑειρεν. ἕβδομον δὲ γενόμενον ᾿Αχιλλέα ὁμοίως 
εἰς τὸ πῦρ ἔβαλλεν χτλ. ἢ ἱστορία παρὰ Λυχόφρονι. Ptolemaeus Chennus apud 
Photium bibl p. 152 a 1: ὡς Θέτις τοὺς ἐχ Πηλέως αὐτῆι γινομένους παῖδας 
πυρὶ λαϑραίωι χκατηνάλου ἐξ γεγονότας, ὡς δὲ xal ᾿Αχιλλέα ἐπεχείρησε, γνοὺς 
Πηλεὺς ἐξείλετο. ct schol. Apoll. IV, 816. 
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mutat 2i idem vero in Thetidem cadit?) , ergo griphus conficitur 
Θέτις ἽἜμπουσα. Achilles igitur aram non exstruxisse dicitur, 
ged ἄρσενος στήτας πόσις Μέροψ, δίσαβος. Quae sit ἄρσην στήτα 
elucet e vs. 5, ubi eadem ἑψανδρα (cf. Lobeck Paralip. p. 212 
et 213), pro qua voce reliqui libri falso eóc' ἄνδρα exhibent, viro- 
rum coctrix scil. Medea nominatur. Vel inde cognoscimus in hae 
Ατὰ de Argonautarum expeditione verba fieri. Medeae igitur 
maritus est Jason, qui est Μέροψ — Cous — 'Thessalus?), ,siqui- 
dem Merops oriundo vere Thessalus fuit (eius enim pater Triopas 
e Thessalia Coum migravit); Jason autem "Thessalus". Salmas. 
p. 145. Ceterum Philetas Cous has res exposuisse videtur 4), cuius 
glossa μέροψ a Stratone comico apud Athenaeum IX p. 382c 
ludibrio habetur. Nam quod idem Salmasius aliique verba μέροψ 
δίσαβος coniuncta interpretati sunt: homo bis iuvenis, propterea 
probandum non est, quod singula verba e quibus coniciendum est 
de quo agatur, per se aemignata vel griphi sunt. Jason igitur 
dieitur Medeae maritus, 'Thessalus, bis iuvenis, ut in Fistula Pan 
βροτοβάμων, Omphales amator, χλωποπάτωρ, ἀπάτωρ, Àapvzxáqutos. 
Jason deinde vocatur δίσηβος i. e. ὁ δὶς ἡβήσας. Haec enim verbi 
forma, non δίσαβος, sola ferri potest; nam Dosiadam Creten- 
sem ita locutum esse docemur titulo Gortynio 3) VII, 41 ἠβίονσαν, 
VIL, 53 ἠβίονσα, IX, 46 ἠβίοντες (— ἥβχουσαν cet.) Δίσηβος est 
bis iuvenis quod Jason a Medea recoctus esse dicitur, id quod 
vulgo 9) de Aesone faetum narratur. De Jasone id retulerant 
Pherecydes et Simonides?). Dosiadas vero id hauserat ex Lyco- 
phronis Alexandra8). Videamus iam quomodo primus Arae versus 
restituendus sit. Optime Medea per oxymoron (αἱ Fist. vs. 18. 19. 
Echo ἔλλοψ et χαλλιόπα) dicitur apowv στήτα, virago vel mascula 
mulier; quae notio per se aptissima est. Quam ob rem nee Tuap- 
σενος Salmasio et Bergkio, nec εἱμάρσενος Vossio scribere licuit, 
cum utraque forma falso composita sit. Etenim pro illa ἡμιάρσενος 
requiritur et in altera, quam interpretantur ,virili veste indutae", 
vox ἄρσην prius compositionis membrum esse debuit. Joannis 
Tzetzae, qui?) exhibet síudposvoc. nemo sana mente praeditus 
habebit rationem. Id vero tenendum est traditum esse εἴμ᾽ ἄρσε- 
voc, quod vulgo per εἰμί explieabatur; hoc autem absurdum. Ad 
quod proxime secundum rationem palaeographicam accedit εὖτ᾽; 

ἢ) cf. Aristoph. Ran. 290. Bekker. Anecd. Gr. I p. 249, 27 "Epoca 
φάσμα ἐστὶ τῶν ὑπὸ τῆς ᾿χάτης πεμπομένων εἰς πολλὰς ἀλλασσέμενον μορφάς. 

2) Apollod. bibl. 3, 18, 5. 
3) ita schol. et Holob. ef. Hes weh 8. V. μέροπες" λέγονται δὲ xal οἱ 

Κώῶοι Μέροπες et 8. v. θεσσάλαι᾽ αἱ Ἀῶαι παρὰ Φιλητᾶι καὶ αἱ φαρμαχίδες. 
4) cf. Hesych. 8. v. θεσσάλαι. 
5) mitt. d. anh. i inst. IX, 1884 tab. XXI. Mus. Rhen. 1885 suppl. 
6) Ovid. met. 261. 
d locos collegit d nd: Pherecyd. frgm. XXXXV ed.? p. 171. 

vs. 1815 Jason λέβητι δαιτρευϑεὶς δέμας. 
9) exeg. in Il. p. 68, 11—18. 
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sed hoe si praetulerimus, simul vs. 5 coniunctio ἄμος mutanda 
nobis est in c4uoc.  Optatianus Porfyrius!), quem alterius AÁrae 
argumentum imitatum esse primo obtutu apparet, arae formam 
deprompsit a Dosiada. Nam cum alterius Árae caput ternis versi- 
bus constet, Dosiadae et Porfyrii Arae capita binis versibus com- 
posita sunt; omnino Dosiadae et Porfyrii Árae forma inter se simi- 
liores sunt. Εἰ quoniam Porfyrius?) Theocriti Fistulae formam 
imitatus est, argumentum enim propter griphos non videtur per- 
spexisse, apparet non minus Dosiadae Aram illi notam fuisse. 
Prima Arae Porfyrianae verba sunt 

vides ut ara stem dicata Pythio. 
Etiam Apollinis nomen ex Dosiadae Ara repetiverat; opinabatur 
enim, non aliter atque Salmasius p. 150, verbis Χρυσὰς ἀίτας ex 

Il. A 37 Apollinem significari. De quibus non minus erravit 
Vossius qui Chrysae (i. e. Chryseidos) amasium Achillem esse 
statuit oblitus hune fuisse Bresseidos amasium.  Canterus sane, 
qui seripturam χρυσοὺς dira; comprobavit, in his verbis latere 
Achillem flavum, aureum amasium, opinabatur. Iure igitur emen- 
davit Valckenarius Xpócac δ᾽ ἀίτας, cum Iasonem Minervae Chrysae 
amasium intellegeret?) His rebus omnibus diligenter respectis 
non iam dubium esse potest, quin Arae Dosiadae initium hae 
ratione sit corrigendum: 

Ἣν ἀρσενός με στήτας 
πόσις Μέροψ δίσνηβος 

τεῦξ᾽ οὐ σπονδεύνας ivt; ᾿Εμπούσας μόρος 
Teóxpoto βούτα xai χυνὸς τεχνώματος 

Χρύσας δ᾽ ἀίτας ἄμος ἑψανδρα 
τὸν γουιόχαλχοην οὖρον ἔρραισεν, 

i. e. en, me viraginis coniunx Thessalus bis iuvenis exstruxit, non 
Achilles cinericius Empusae filius a Paride bubulco "Troiano et 
filio Hecubae canis occisus, sed Iason Minervae amatus, cum Medea 
aeneum Talon contunderet. Ad ἤν cf. Aristoph. Plut. 75. Equit. 26 
Theocr. Comiss. 10. AP VII, 56. Medea duos habuit maritos 
Thessalos, Iasonem in 'Thessalia, qui híc Arae exstructor dicitur, 
et Achillem in insulis beatorum, quem ab illo discerni vult Do- 
siadas 3). Ita recte iam ille scholiasta locum explicavit. Ceterum 
non plane eodem tempore quo Medea Talon prostravit?) ara ab 
Iasone exstructa esse dicitur, sed in universum Argonautarum ex- 
peditionis tempora indicantur; nam cum Medea in Creta illud 

J)) XXVI p. 67 Mill. 
2) XXVII p. 68. 
3) De Minerva Chryse, cui Jason aram exstruxisse dicitur cf. argum. 

Sophocl. Philoct. vs.1. Philostrat. iun. imag. fin. Valekenar. diatr. p. 126 
eum Dion. Chrysost. or. LIX ibid. p. 123 vs. 65. O. Müller. Hdb. d. 
archaeol. 8. 311,8. Gerhard. arch. Ztg. 1845 nr. 35 tab. XXXV 1—3 et 
p. . 
s cf, Dycophr. 198, a quo Medea ᾿Αχιλλέως δάμαρ nominatur. 
3) Apollon. Argon. IV, 16806. 
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facinus perageret, Iason aderat. See. schol. Apoll. IV, 156, 1153 
saep. etiam Antimachus in Lyde res a lasone et Medea gestas 
illustraverat; sed hic quem Homero operam dedisse constat, num 
(ex Il. A, 6) Medeam στήταν vocaverit pro certo affirmare vix 
ausim. At eius amica bene potuit vocari στήτα Yastta i. e. Lyde. 
Idem tauros illos ᾿Ηφαιστοτεύχτους memoraverat!) ut in Ara Talon 
Vulcanus fabricatus esse dicitur. Aeneum enim custodem (vs. 6) 
Talon esse, qui ab Apollonio Naueratita 2) δέμας xal γυῖα χάλχεος, 
Europae οὖρος nominatur?), Vossius primus ex Holobolo cognovit. 
Verbum γοιόχαλχος falso formatum est pro χαλχόγυιος. Hoc verbo 
Fistulae auctor postea usus est ad griphum multo difficiliorem 
λαρναχόγυιος formandum. 

Vs. 8 cod. Pal. exhibet μόρησε μοτρόριπτος id quod de 
Vuleano dicitur qui Talon fabricatus erat. Genuinam lectionem 
μόγησε — ἔχαμε servavit cod. f. — Pro Palatini ἀεὶ λινεῦντ᾽ (vs. 15) 
Heckeri coniecturam αἰλινεῦντ᾽ probandam esse quivis concedet. 
Quod verbum etsi nusquam exstat, recte formatum aptissimum est 
ad Philoctetae dolores clamoresque significandos, praesertim cum 
fabulae de Lino traditae temporibus Dosiadae in omnium ore 
fuerint. 'Theocritus Linum in Heraclisco 8) commemorat;  Calli- 
machus, Philochorus?), Clearchus idem qui de griphis scripserat, 
de Lino plura narraverant$). 

Reliqua in Dosiadae Ara corrigenda sunt e codice Palatino, 
quem levioribus ealami eorruptelis in Árae traditione non vacare 
concedendum est; sed quod in reliquis codicibus aliter atque in a 
exstat (velut Xoucoüg vs. 5 — ἄιξεν pro ϑώυξεν vs. 12), coniecturis 
debetur. Ad versum 14 σύργαστρος ἐχδὺς γῆρας. cf. Reines. Var. 
Lect. IIT, 4 p. 398. Idem p. 79 existimat vs. 18 voce τρίπορϑος 
non indicari numerum expugnationum sed cladis magnitudinem (ut 
τρισχαχοδαίμων — χαχοδαιμονέστατος), sed illius explicationi obstant 
Lycophronis versus 69— 71. — Cum Bergkio vs. 17 iXopatotav 
scribendum est. Ex llo enim conditore urbs deleta nomen 
acceperat ?). 

Aique ut breviter indicem quid de technopaegniorum tra- 
ditione facili opera coneludi possit, ineunte saeculo quarto post 
Chr. n. carmina figurata (e bucolicorum editione simul cum scholiis 
sumpta, excepta altera Ara) iam in unum corpusculum erant 
redacta, quod posterius in epigrammatum anthologiam receptum 
est. Nam cum Optatianus certe Fistulam et utramque Aram 
coniunctim editas noverit, fieri non potest, ut illum his carminibus 

;) Schol. Apoll. III, 409. 
pro IV, 1636 —1644. 

cf. etiam Ágatharch. Cnid. Phot. bibl. 443 b. 22. 
4) vs. 108. 
P schol. Venet. £X, 510. 
2 cf. Knaack. Anal. Alex.-Rom. diss. Gryph. 1880 p. 14 et p. 28 not. 40. 

ef. Pindar. Nem. VII, 30. 
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in bucolieorum editione usum esse statuamus; altera enim Ara, 
quae aetate multo erat inferior quam Fistula et Dosiadae Ara, 
omnino quantum equidem perspicio in bucolicorum editione non 
exstabat!) De scholiis quae ad Dosiadae Aram exhibentur, mo- 
nendum est ea quae Valekenarius et Bergkius ut Manuelis Holo- 
boli ediderunt, quibus Vossius usus est, excerpta ac paene ad 
verbum deseripta esse ex eis scholiis melioribus et plenioribus, 
quae edit. Farr. et Steph. I sine auctoris nomine exhibent. Quae 
praeterea scholia omnium deterrima (σχόλια εἰς τὸν βωμὸν τοῦ Gso- 
xpírou) exhibet edit. Farr., ea item ex melioribus, quibus Dosia- 
das Arae auctor indicatur, excerpta sunt?) ^ Holobolo ipsi haec 
scholia tribuenda non sunt; eadem enim ratio inter eius scholia 
et illa intercedit, quae inter scholia Palatina ad Fistulam et Ho- 
loboli quae dieuntur scholia in eod. Paris. (x), quae cum Palatinis 
contaminata sunt; et Holobolus nomen suum initio addere solet 
atque iure Valekenarius p. 129 ab illo ex antiqua membrana 
veteri scholia descripta esse suspicatus est, cum eum obscurissima 
carmina probabiliter adeo interpretari potuisse credibile non sit. 
Ceterum Man. Holobolus (ut in Fistula) nusquam dicit, unde com- 
mentarios hauserit; at melior sceholiasta confitetur se vetustiore 
eommentatore usum esse (£x παλαιοῦ τινος λαβόντες τὰς ἀφορμας). 
Apud eundem Hesiodus, Sophocles, Philostratus semel, Lycophro 
bis nominatur; Homericum ἐτώσιον ἄχϑος (Z 104) sine auctoris 
nomine affertur. EHolobolus in Creta fuisse Philocteten dicit, alter 
seholiasta recte in insula Lemno. | 

De altera Ara?) pauea tantum quae ad eius recensionem 

pertineant, praemonenda sunt, quod ea lectio, quam Duebnerus in 
anthologia Palatina et Bergkius in anthologia lyrica exhibent, in 
universum recta videtur esse. Accedit quod hoe carmen iustis 
griphis instruetum non est sicut Fistula et Dosiadae Ara, quam- 
quam vocibus rarissitis non earet?) Εἰ Bergkii coniecturis tres 
ὑποφοινίγισι v8. 3 (pro ὑπὸ φοινίησι a. cf. ὑποπορφύροισι Anacreont. 
16, 30 ed. Rose p. 19) Ναξίης vs. 4 (Ναξίας a) ᾿ΥὙμηττιάδων vs. 21 
(Υμηττιαδᾶν a) probandae videntur.  Haesito utrum v8. 2 cum 
eod. a χάχλην an eum Bergkio χάχλης an χάχλη (χάλχη Brunck.) 
seribendum sit. Est enim xayÀv planta quaedam alioquin βούφϑαλ- 

1) in codicem o aram e codice a vel simili illatam esse et in codicem f 
eius formam delineatam, cum ipsum poema paucis vs.21 et 22 verbis ex- 
ceptis ascriptum non sit (cf. Bergk. progr. Hal.4 mai. 1867 p. 7), primo 
obtutu apparet. 

2) cf. etiam Rose Anacreont. p. XIV not. 15. 
3) AP. XV, 25. | 
3) ad ὀλός ef. Hesych. óÀAóc τὸ μέλαν τῆς σηπίας; idem λιβρόν explicat 

per σκοτεινόν, μέλαν, δίυγρον. ἢ λιβρὸν σέλας ad μαύλιες cf. schol. Nic. Ther. 
106 μαυλίδι' μαχαίραι. Hesych.: μαῦλις᾽ μάχαιρα. xol fj μισϑωτὸν ποιοῦσα; ad 
ϑοούμεναι eiusdem glossas: ϑοῶσαι" ὀξῦναι. ϑοωϑείς" παροξυνϑείς. τεϑοωμένον᾽ 
ὠξυμμένον. xal ἐθόωσα ὥξυνα. 9oóv' ὀξύ. Melius haec apud scholiastam 
Palat. illustrantur. 
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pov nominata. Tertium quod dicitur comparationis in rubro colore 
ei plantae et arae sanguine aspersae positum est. Cruor autem 
humidus neque a planta ipsa proficiscitur neque cachla aram tingit ; 
quare nec χάγλης πες χάχλη hie dici potest. Si igitur facere non 
possumus quin traditam lectionem »ayÀrzv retineamus, eiusmodi 
dictio per comparationem quasi compendiariam explicanda est. 
Fingit enim auctor eachlam eodem rubore tinetam esse quo aram, 
ut vertendum 5s5it: non cruor victimarum me tingit ut cachlam 
purpureo latice rubor. 

In versu septimo quem emendare plurimi frustra conati sunt, 
μήτε χρυσοῦ Boissonadius scribit ,donee ex bono codice vel certa 
divinatione exhibeatur nomen aliquod aenigmaticum avi τοῦ 7po- 
σοῦ. ̂  Exstat in a locus sic traditus: 

ἐς γὰρ βωμὸν ópri ns μήτε ταγχούρου 
πλίνϑοις μήτ᾽ ᾿Αλύβης παγέντα βώλοις 

(ux ἀχούρου o.) cuius loci sententia debet esse: Áram me aspicis 
nec auro nec argento exstruetam!). Quod verbis ᾿Αλύβης βώλοις 
argentum significatur neque mirum est neque haec dicendi ratio 
aenigmatica est vocanda. Homerus enim ex Alybe argentum redire 
B 857 ἐξ ᾿Αλύβης ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη jam dixerat?) — Hic 
igitur simplex: erat τρόπος, non γρῖφος, cum nemo ÁAlybes lateribus 
argentum significari nesciret. Scholiasta Palatinus, non Holobolus 
ut La Crozius?) opinabatur deceptus Vossii verbis, quae ad Do- 
siadae Áram pertinent, ad hunc versum annotavit: ταάγχουρος γὰρ 
ὁ χρυπός ἢ λέξις Περσιχή Itaque Salmasii coniecturam τάγχρου 
(p. 134) Relandius (p. 247) et P. de Lagarde, qui aethiopicas, 
arabicas, afghaniceas confert voces?) praetulerunt. Ad ingentem 
coniecturarum, quae in hunc locum editae sunt, numerum addo 
μήτε Τμώλου, quod neminem adhuc proposuisse miror; de 'Tmolo 
enim Pactolus Chrysorrhoas ,Lydius aurifer amnis45) profluit,9) 
et μήτε Γύγεω 7). Bergkius proposuit: μήτε γλούρου 8); hoc ad 
traditam saltem lectionem proxime accedit. 

Versus 20 et proximi apud Bergkium p. 518 sic leguntur: 
ϑύοις τ᾽ imonfvbo t$ μοι 
“Υμηττιάδων πολὺ λαροτέρην 
σπονδὴν ἀδὸνν' ἴϑι δὴ ϑαρσέων 
ἐς ἐμὴν τεῦξιν 

1) cf. schol. Pal: οὐ γὰρ ὁρᾶις με οὔτε χρυσοῦν οὔτε ἀργυροῦν. 
3) cf. et. Euphorion. κελέβη ᾿Αλυβηίς — ἀργυρᾶ, Steph. Byz. s v. AMB ; 

schol. Theocr. Ambros. ad Pharmaceutrias 2. Meinek. Anal. Alex. nr. ji 
3) in lexico Àrmenico manuscripto ap P. de Lagarde reliqu. iur. eccl. 

Gr. p X et in thesauro epistol. tom. III p. 257. 
rell. p. X. cf. eiusdem commentat. collect, Lips. 1866 cap.IV p.227. 

5) Tibull. 111, 3, 29. 
9) ef. Lycophr. 272: Παχτώλιος μύδρος, Eurip. Bacch. 154. 
7) ef. Archiloch. fr. 25 Bergk.: oj μοι τὰ lÓqto τοῦ πολυχρύσου μέλει 

et Anacreontic. 7 Bgk.: οὐ pot μέλει τὰ Γύγεω. 
8) ef. Hesych. γλούρεχ᾽ χρύσεα. Φρύγες. γλουρός" χρυσός. χλουνός" χρυσός. 
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(ἄδην a, ἄδδην o et s. Boisson. pro vulgata lectione σπονδήν᾽ 
ἄδην ἴϑι scrips. σπονδήν ἄδην — ἤδην, ἡδέως 000. Sed quam- 
quam nec formam ἄδδην satis firmari nec loci sententia hoc ad- 
verbium requiri cuivis elueet, id tamen Bergkio concedi velim a 
verbis tàu δῇ novum enuntiatum incipere. Quid vero ex Boisso- 
nadii coniectura verba ἄδην ἴθι — ut formae offensionem silentio 
praeteream — sibi velint cum ϑαρσέων coniuncta!) plane me fugit. 
Quos versus ut intellegamus atque id quod auctoris consilio re- 
quiritur .restituamus, nexus sententiarum paulo diligentius nobis 
respiciendus est. Hevocemus tantum in animum quae initio car- 
minis iam graviter dicta sint. Ara enim loquitur nee cruore 
vietimarum se tingi nec thure nigram fieri et eultros sacros peco- 
ribus parcere. Neque enim ab Apolline (vs. 9) sed ἃ Gratiis et 
Musis se exstructam esse. Proinde poeta libamen Hymettio melle 
duleius sibi faciat.  Sacrifieia vero quae victimarum sanguine non 
redundant, casta et saneta, ϑύματα ἁγνά appellantur 2. Quare cum 
haec Musarum Ara sanguinem victimarum se aspernari declaraverit, 
libamina, quae poeta eis oblaturus est, et ipsa dva esse debent. 
Quid igitur loci sententia aliud requiritur quam ut hoec verbum 
v8. 22 restituamus. Legendum enim est 

ϑύοις τ᾽ ἐπισπένδοις τέ μοι 
᾿“Ὑμηττιάδων πολὺ λαροτέρην 
σπονδὴν ἁγνήν. 

Hae emendatione etiam metro satis fit. - Singulorum autem verp- 
borum positio in hac Ara pendet ab acrostichide ᾿Ολύμπις πολλοῖς 
ἔτεσι ϑύσειας. Quo factum est ut vs. 10 e. q. sq. scriberetur λαβοῦσα 
μηχάδων xépa ,λισσαῖσιν ἀμφὶ δειράσιν [ὅσαι νέμονται Κυνϑίαις pro 
ὅσαι νέμονται ἰζυνϑίαις | λισσαῖσιν ἀμφὶ δειράσιν. — Itaque eo quoque 
loco de quo modo egimus Musa pedestris certe locuta esset: 
ἐπισπένδοις pot σπονδὴν ἁγνὴν ᾿Γμηττιάδων πολὺ λαροτέραν οὖσαν. 

Bergkius praeterea in voce γηγενῆς vs. 15 offendit. Novem 
enim Musae (εἰνάς) Iovis et Mnemosynes filiae dicuntur; at hoe loco 
auctor eas confudit cum antiquioribus Musis Coeli et Terrae filiabus. 
Quare Οὐρανοῦ ἔχγονοι non sunt Musae illae antiquiores, id quod 
Bergkius vult, sed Gratiae, quae vulgo Iovis et Eurynomes filiae 
feruntur?) Recte igitur scholiasta Palatinus interpretatur σὺν 
Οὐρανοῦ γὰρ ἐχγόνοις᾽ ταῖς Χάρισιν. Εἰνὰς δὲ q5yevíie αἱ Moücar 
ϑυγατέρες γὰρ αὗται τῆς Γῆς. Quod Bergkius coniecit πληγενής 4), 

1) ,libenter accede forti animo ad me"; ἐς ἐμὴν τεῦξιν — εἰς ἐμέ, ut 
Dosiad. Ar. vs. 9: ἐμὸν δὲ τεῦγμ᾽ ἀϑρήσας. 

2) ef. Sophocl. Trach. 287. Plat. Legg. VI, 782 c ϑύματα οὐχ ἦν τοῖς 
ϑεοῖς ζῶια, πελανοὶ δὲ xal μέλιτι χαρποὶ δεδευμένοι xal τοιαῦτα ἄλλα ἁγνὰ 
ϑύματα. Lobeck. Aglaoph. p. 246. Xenoph. Conviv. 8, 9. Ages. 11, 2 
ἁγνὰ ἱερά, Eurip. Suppl. 33 μένων πρὸς ἁγναῖς ἐσχάραις δυοῖν ϑεοῖν. 1 " ρὸς ἀγ χάρ 

3) οὗ, Salmas. p. 186. 
4) sec. Hesych. πληγενεῖς ol μὴ ix τοῦ αὐτοῦ ὄντες πατρὸς ἢ μητρὸς 

ἀδελφοί. ,novem enim Musae apte poterant sorores priorum Musarum vocari, 
quamvis neque pater neque mater communis fuerit^ Bgk. p. L 
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probari non potest. Nam πληγενεῖς sunt ii qui aut non eundem 
habent patrem — matrem tamen communem — aut non eandem 
matrem, tum vero patrem communem.  ÁAntiquiores vero eft re- 
centiores Musae nee ex eadem matre nec eodem patre sunt natae. 
Seholiastae Palatini verba ad Árae vs. 16 quae apud Boissonadium 
corrupta sunt, ante Sternbachium 1) iam Brunckius?) recte legerat. 
Argumentum huius Árae imitatus est Optatianus Porfyrius (XXVI), 
euius Ara stat ,fabre polita vatis arte musica^3). Atque ut 
Graeca Ara dicit sanguine victimarum se non aspergi, ita Latina 
loquitur vs. 7: 

non caute dura me polivit artifex 
excisa non sum rupe montis albidi 
Lunae nitente nec Pari de vertice. 

His igitur verbis in utraque Ara clare indicatur omnino non de 
iusta ara, id quod Sealiger ad Aram Graecam opinabatur, verba 
fieri sed de carmine in arae formam redacto. 

Satis iam multa de carminum recensione prolata esse cum 
existimem, fine huius partis, ut omnia breviter complectar, dico re- 
deundum esse potissimum ad codicem Palatinum i. e. anthologicam 
traditionem, non ad bucolicam, quamquam in hae quoque raris- 
sima archetypi vestigia remansisse prorsus negare non ausim. — 

Quoniam expositum est quomodo technopaegnia recensenda 
sini, nunc ad alterum commentationis locum transeamus, quo 
quaeritur, quae inter singula carmina intercedat ratio. Primus 
igitur omnium quorum technopaegnia usque ad nostram aetatem 
asservata sunt, oculis nostris proponitur Simias Rhodius, Alarum 
Securis Ovi auctor. Cui haec omnia tribuenda esse vix erit qui 
neget postquam Bergkius p. LXXIII accuratius id demonstravit. 
Hephaestio enim ea Simiae esse testatur cap. IX περὶ χοριαμβιχοῦ 4) 
ψεύδεται δέ (scil. Philieus) πρὸ γὰρ αὐτοῦ Σιμίας ὁ “Ῥόδιος ἐχρή- 
cato ἔν τε τῶι Πελέχει .... x&v ταῖς Πτέρυξιν, unde simul apparet 
falsam esse inscriptionem [Πτερύγιον, quam etiam scholiasta Pal. 
legit. Solus Fortunius Licetus?) falsam defendere inscriptionem 
contra Salmasium ausus est his somniis: ,dextra Ala significat ama- 
tum, sinistra vero amantem .... et quoniam verax amicitia mutua 
est, ideo uterque amicorum simul est amans et amatus, unde duae 
Amoris Alae sunt una Ala, sapienter igitur Simmias hoc suo poe- 
matio titulum praefixit non Ámoris Alae sed Ámoris Alula". De 
Ovo haec memoriae tradidit Hephaestio, Gaisf. ? p. 124: ταύτης 
δὲ τῆς ἰδέας ἐστὶ τὸ ᾿Ωιὸν τοῦ Σιμίου xal ἄλλα παίγνια et p. 184: 
παρὰ δὲ Σιμίαι τῶι Ροδίωι ἐστὶν οὕτω πεποιημένα ἐν τῶι ἐπιγραφο- 

1) Melet. Gr. I p. 160. 
2) Anal. vol. III p. 42. 
; ef. et. vs. 19: me metra pangunt de Camenarum modis | mutato 

numquam numero dumtaxat pedum. 
) Gaisf. ed. 2 Lips. 1832 p. 58—59. 
5) encycl. ad Alas Patavii 1640 p. 50 et 62. 
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μένωι "Quo. Cum his congruit index anthologiae Palatinae Πτέ- 
ρυγες Σιμμίου, lemma cod. f Σιμμίου "Pobíou Πέλεχυς, eod. r τοῦ 
αὐτοῦ Σιμμίου 'Pobíoo ὧόν praecedente Securi. Is. "Tzetzes περὶ 
Πινδαριχῶν μέτρων 1) haec profert 

τὰ ὃὲ συστήματα αὐτὰ ἀνόμοια ἀλλήλοις 
αὐγὰς προσβάλλων τῶι doi ᾿ Ροδίου τοῦ Σιμμίου 
xal τῶι Πελέκει τῶι αὐτοῦ, ὃν ᾿Επειὸς δωρεῖται 
Τριτογενεῖ τῆι ᾿Αϑηνᾶι χάριν δουρείου ἵππου, 

quae aliunde atque ex Hephaestione, id quod Bergkius?) existimat, 
descripsit; nam Hephaestio G.? p. 59 primum Securis versum 
affert; 'Tzetzes vero etiam secundum legerat. Reliqua testimonia 
ab illis diversa3) nullam habent auctoritatem. Ovum enim Simiae 
esse colligitur vel ex intima necessitudine quae inter hoc carmen 
et Securim Alasque intercedit; exempli causa eommemoro Simiam 
praecipuo amore adiectivum ἅγνός usurpare; in Seeuri enim (vs. 8) 
Pallas vocatur ἁγνά, neque aliter Vesta in Simiae frg. 9 (Bergk. 
p. 516 ex Hephaest. p. 49) et luscinia in Ovo (vs 6). Con- 
cedendum tamen est quod Ovum exhibet genus dicendi paulo 
diversum esse a ceteris, sed huius rei causa facile ex argumenti 
varietate repeti potest. Nam Securis nihil est nisi anathema Mi- 
nervae dedicatum; in Alis Amoris potentia illustratur; in Ovo vero 
nee Mereurius, id quod prima specie videtur faetum esse, nec 
Diana, id quod stolide Claudius Auberius proposuit, praedicatur, 
sed Simias arte metrica gloriatur et ludit. Versuum ordo peculiaris 
in Ovo idem est qui in Securi; nam ut omnino utrumque carmen 
intellegatur post figurae versum primum statim ultimus est legen- 
dus, paenultimus post secundum οἱ sic deinceps pergendum. 
Contra AÁlarum quod carmen communi versuum ordine legitur, 
versus plane idem exhibent metrum atque figuram quam Securis. 
Ex tanta igitur carminum similitudine conici facile potest eiusdem 
omnia esse auctoris. In reliquis rebus haec technopaegnia vel car- 
mina artificiose figurata per se satis sunt dilucida atque ea tantum 
re ab altero technopaegniorum genere cuius sunt Dosiadae Ara et 
Theocriti Fistula, diversa, quod nullos continent griphos; idem 
cadit in alteram Aram. — Simias quo tempore fuerit Salmasius - 
p. 161 et p. 185 exponit. Imprimis enim habenda est ratio 
Hephaestionis (ench. p. 58), qui declarat Simiam Philico superiorem 
fuisse aetate. Philieus autem Coreyraeus ἡηεῖς ὧν τῆς Πλειάδος“ 
(Hephaest.) Ptolemaeo Philadelpho regnante floruit 5); fuit enim in 
pompa Philadelphi Baechi sacerdos). Si igitur de huius poeseos 
generis initiis dici aliquid potest, certe inter carminum eorum 

1) Cramer. ÀÁneed. Paris. I p. 65, 28. 
2) p. LXXIII *. Ν 
3) velut in. AP et indice Ovum Besantino cuidam, in f Alae Theocrito 

tribuuntur. 
) ef. Fabr. Harl. bibl. Gr. III p. 808. 
9) ef. Callixen. ap. Athen. V 198 b. 

g9* 
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quae nobis servata sunt auctores Simiam principatum tenere negari 
non potest. Quod vero grammatici omnia figurata carmina Fistulae 
gubiecerunt!) Theocriti nominis splendore videtur factum esse cum 
Simiae et Dosiadae nomina obscuriora essent. Iniuria vero Berg- 
kius Theocritum principem videri figuratum poema composuisse 
dicit. Ceterum ex eo ordine quo carmina tradita sunt, et in indice 
anthologiae Palatinae: Fistula, Alae, Dosiadae Ara, Ovum, Securis, 
et in anthologia ipsa Fistula, Seeuris, Alae (bis in eadem pagina), 
anonymi Ara, Dosiadae Ára, Ovum, certum quidquam de arche- 
typo colligi non potest, id quod Bergkius?) vult; nam et in indice 
Ara altera et nomen eius qui Securim composuit "omissa sunt ef in 
anthologia carmina non ex ordine proprio sed ita ut paginae 
spatio postulabatur conscripta sunt. Id vel ex ea re apparet, 
quod interdum parva varii generis carmina (εἰς τὴν βίβλον Μάρχου, 
duo Marini epigrammata) in fugam vacui interiecta sunt. Neque 
melior est ratio librorum "Theoeriteorum, id quod ex catalogo 
nostro quem supra dedimus, satis apparet. Ad Simiae, Alas id 
quoque annotandum videtur quod non solum totius carminis argu- 
mentum est Orphicum sed singulae etiam notiones in Orphicis car- 
minibus posterioribus iterum inveniuntur. Carmen compositum est in 
laudem Orphici Amoris qui omnium deorum vetustissimus in caelo 
terra mari antiquitus dominatur3) Vox ἁγνός, quam saepius a Simia 
usurpatam esse supra diximus, mere est Orphica?). Iam vero inter 
duo illa carmina figurata deperdita, quorum facit mentionem scholiasta 
Hephaestionis (α. 2. p. 58) verbis: σύγγραμμα ὁ Πέλεχυς. ἐπεὶ κατὰ 
μίμησιν πελέχυος συντέϑειται᾽ μαχρὰν γὰρ ἑχατέρωϑεν τέϑειχεν᾽ ἔστι 
δὲ xai Σφαῖρα xai Θρόνος σύγγραμμα καλούμενον, Globus vulgo ad 
Orpheum refertur cf. schol. Il. € 570: 'Apíotapyoc εἶδος ὠιδῆς τὸν 
λίνον φησὶν ὡς παιᾶνα καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἀπὸ Λίνου τοῦ ἥρωος. 7 
δὲ κατὰ Λίνον ἱστορία παρὰ Φιλοχόρωι ἐν τῆι ιϑ' καὶ παρὰ Μελανιπ- 
nib 7 τε χαλουμένη σφαῖρα ποίημά ἐστιν εἰς τὸν Λίνον, ἀναφέρεται 
δὲ εἰς ᾿Ορφέα. Globus igitur figuratum erat carmen Orphicum (ef. 
Lobeck. Aglaopham. I p. 382) dGlobum vero si quis carmine 
figurato expressurus erat, non globi sed circuli formam exhibere 
potuit, quare illud carmen eandem fere speciem videtur praebuisse 
quam Simiae Ovum, quo hune Orphieum Globum imitatum eum 
esse Suspicor. Potest inde conici etiam Globum et Solium, quae 
carmina a scholiasta Hephaestionis simul cum Securi nominantur, ad 
hoc earminum figuratorum genus ἀπὸ τοῦ σχήματος compositum 
pertinere. Iniuria igitur Bergkius?) haec carmina eiusdem atque 
Fistulam generis fuisse dicit, cum non in omnibus rebus, velut 

2 Bergk. p. Lxix. 
p. LXX * 
ἢ cf. O. Mueller. hist. litt, Gr. 4 I p. 394. Bergk. hist. litt. Gr. 1883 
82. 

PES cf. Plat. dat. lege 182 c, d; Lobeck. Aglaoph. 246 saep. 
II p 
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griphis, sed in figura tantum artificiosa et ad imitationem fistulae, 
securis, globi, solii composita inter se videantur similia fuisse. 
Globum vero ante Simiae aetatem compositum fuisse ea quoque 
re demonstratur, quod Epigenem Callimachi aetate antiquiorem in 
catalogo Orphicorum illud carmen commemorasse veri simile est). 
— Diversum ab hoc poeseos genere siquidem argumentum respicias ' 
est Simiae carmen, quod bipennis Thraciae exhibet figuram. In 
hoc carmine Epeus praedicatur, quod Minervae gratia Homericis 
carminibus celebratus sit?) Fabulam vero, quae erat de equo 
ligneo, in parva Iliade narratam fuisse docemur ab Aristotele3) et 
Proelo?), Simiam vero Homericis carminibus studuisse inde colli- 
gitur, quod erat glossographus?). Hic igitur et Orphicorum et 

2 Ns Od. ὃ 492: xal ἵππου κόσμον ἄεισον δουρατέου, τὸν ᾿Εἰπειὸς ἐποίησεν 
vit. 

3) Poet. cap. XXIII extr. 
3) cf. Kinkel. epic. Gr. frgm. I p. 36 καὶ ᾿Επειὸς χατ᾽ ᾿Αϑηνᾶς προαίρεσιν 

τὸν δούρειον ἵππον xateoxtüatev ... οἱ δὲ Τρῶες τῶν xaxáv ὑπολαβόντες ἀπηλ- 
λάχϑαι τόν τε δούρειον ἵππον εἰς τὴν πόλιν εἰσδέχονται. 

ὅ) ef. Athen. XII, 327, e; XV, 671 c. Suid. Westerm. biogr. p. 871 
Σιμμίας 'Póbtoc γραμματιχός. ἔγραψε γλώσσας βιβλία Y, ποιήματα διάφορα βιβλία δ΄. 
Ex Homero enim praecipue Homerique interpretatione exstitit glosso- 
graphia (cf. Aristoph. Daetal. fr. 1 Dind. Straton. comic. ap. Athen. IX 
p.382 f), quae cuius generis fuerit apparet ex iis exemplis, quae Lehrsius 
de Aristarch. stud. Hom. 1865 p. 36—31 collegit. Glossographi interpretari 
studebant difficiliora epicae poeseos verba, quae in communi sermone 
iam erant intermortua. Saepissime autem errores in se commiserunt; ita 
interpretati sunt ἀτέμβονται per μέμφονται (Schol. Il. V 445), qua in re 
Apollonius Naucratites (Argonaut. Il, 56 al.) illos sequitur; éion per ἀγαϑή, 
(ita Zenodot. Athen. p.19 d.); βράσσων per ἐλάσσων (K 226); δουπῆσαι per 
ἀποθανεῖν (N 426. I] 829. V 679); E8wv per βλάπτων (I 540); ἑλώρια per 
βρώματα (P 151); ὁμοίιον per xaxóv (A 815 cf. Apollon.lexic. Bekk. p. 120); 
vexpoóe per νέους (2 540); ὀνείατα per βρώματα (ὦ 367 Apoll. lexic. B. p. 121); 
πρόμον per βασιλέα (I 48. X 85); τοῖοι per ἀγαϑοί (H 231; VU 16; ὦ 164; 
ita Callimachus); τόσσον per σῶμα (Σ 848: X 3822; W 454); φύλοπις per 
ἐμφύλιος πόλεμος (Z 1); cf. praeterea schol. Il. Bekk. ad Ὁ 324, II 409; 

' 27; 1404; Apollon. lexice. Bekk. p. 49 ἀφήτορος: K 56, Etym. Magn. 
468,45; W 661; A 591; 1 894: E 155; | 570; T 36; M 105; FK 88; Z 901; 
— schol. Odyss. (Dind. ad ε 217; 312; 388; ὃ 581; — schol. Apoll. I, 
4'1; II, 434; — Etym. Magn. ?, 55; — Cramer. anecd. Oxon. I p. 29, 82. 
Sed cum sola haec paraphrasis non sufficeret testimoniisque opus esset, 
colligebantur glossae geographicae, ethnicae, dialecticae (cf. Maurit. Herm. 
Ed. Meieri opuscul. acad. Hal. 1863 vol. II p. 35). Quod explicare liceat 
exemplo. Homerieum ὦ πόποι glossographi interpretabantur per ὦ ϑεοί 
(cf. Apollon. lexic. B. p. 183); quin etiam Euphorio hae explicatione com- 
probata versum confecit ἐν δὲ πόποις ἔσσαντο. Pro verbo ἔσσαντο Meinekius 
(Anal. Alex. p. 128 ad Euphor. fr. XCIX) fortasse ϑέσσαντο scribendum 
existimavit, Alii ut falsam interiectionis interpretationem adiuvarent, 
synaloephen esse statuerunt ,év δὲ ἑἐπόποις ἀντὶ τοῦ ἐπόπταις. — Alii vero 
πόποι esse vocabulum Sceythicum opinabantur (ef. Cramer. aneed. 
Oxon. I p. 447, 96 oi γὰρ  Zxu9al ἀγάλματά τινα ἔχοντες ὑπόγαια τῶν ϑεῶν 
πόπους αὐτὰ ἐχάλουν Em. Magn. p. 8283, 31). Quarta pars Dryopum 
vocem agnoscebat cf. Plut. de aud. poet. p. 22 c: Δρύοπες δὲ πόπους τοὺς 
δαίμονας (Scil. χαλοῦσιν) et schol. Od. « 82: πόποι oi ϑεοὶ χατὰ τὴν τῶν 

^ cf. Bergk. hist. litt. Gr. II p. 89 not. 43. 

σὺν ! 
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Homeri secutus vestigia composuit carmina figurata quae quam- 
quam verbis rarioribus scatent, nullos tamen exhibent griphos. At 
in Fistula et Dosiadae Ara magnus griphorum numerus invenitur. 
Hoe igitur est discrimen inter Simiae et Theocriti Dosiadaeque 
technopaegnia. Iam vero e glossographorum studiis emanasse etiam 
griphorum compositionem, cuius clarissimum exemplum Lycophronis 
Alexandra fertur, mox apparebit, ubi de Fistulae et Arae griphis 

Δρυόπων φωνήν. --- E clarissimis prioris generis glossographis erat Philetas 
(schol. Apoll. IV, 989. Et. Magn. p. 330,39. Athen. p. 114 e; IX, 383 b; 
XIV, 646 d saep.), contra quem Aristarchus saepe pugnat (schol. Il. À 
524; B 111, 269; 2 459: H 171; Φ 126; X 308 schol. Apoll. II, 2979 Wolfii 
Prolegg. p. CLXXXVII; Bach Philetae Reliqu. p. 68. Lehrs Aristarch. 
p. 43 et 45; Meier. opusc. II p. 22 not. 81).  Artissime cum Philetae 
glossographia cohaerent eiusdem studia περὶ Ομηριχῆς ἐτυμολογίας (cf. 'Tzetz. 
exeg. in Íl. p. 126, 9 Bach, Philet. rell. p. 80. 84. De Lycophronis, 
Zenodoti, Callimachi, Eratosthenis, Aristophanis Byz. studiis glossographicis 
ef. Meier. II, 238—25. — Deinde cum glossographia ab epicae, lyricae 
dramatieae poeseos et rhetorum interpretationis vinculis paulatim se 
liberare coepisset, studium hominum doctorum perductum est ad regionem, 
mores, litteras earum nationum apud quas glossas quaesiverant et colle- 
gerant, diligentius perquirenda. Cuius generis exemplum ut afferam 
memoro Καριχά Apolloni Aphrodisiensis, qui non solum res, quae ad 
Carum regionem et sermonem pertinebant, perscripsit sed etiam Panyassidos 
Heracleae fragmenta nobis asservavit. Nam quae apud Stephan. Byz. 
exstant s. v. 'YAAeóaAa (Meinek. p. 648) δῆμος Καρίας. ᾿Απολλώνιος € 
Καριχῶν. Κᾶρες δὲ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἔνϑα "Y)Àee ἀπώλετο ᾿ Υλλούαλαν dwó- 
μασαν xal ἔδος ἐνταῦϑα ἐδείμαντο ᾿ Λπόλλωνος. καὶ νῦν ἔτι παρὰ τὸν ϑεὸν δῆμός 
ἐστιν ᾿ Ἰλλούαλα λεγόμενος. ἄλα γὰρ οἱ Κᾶρες τὸν ἵππον ἔλεγον, ὡς xal πρότερον 
(8. v. ᾿Αλάβανδα) εἴρηται. 8. v. “ἴδη (M. p. 645) πόλις Λυδίας ἐν ἧι ὥιχει 
᾿Ομφάλη δυναστεύουσα Λυδῶν, ᾿Ιαρδάνου ϑυγάτηρ, ὡς ᾿Απολλώνιος ΚΚαριχῶν 
τεξάρτωι. 8. V. Βάργασα (M. p. 158) πόλις Καρίας ἀπὸ Βαργάσου τοῦ υἱοῦ Βάογης 
χαὶ Ηραχλέους, ὃν ἐδίωξε Λάμος ὁ ᾿θμφάλης xat ' HoaxAéouc, ὡς ᾿Απολλώνιος 
Καριχῶν τετάρτωι, ea omnia ad Apollonium Aphrodisiensem referenda esse 
primo obtutu apparet. Ab hoc vero illam de Hercule, Omphale, Hyllo 
narrationem e Panyassidos Heraclea haustam esse conicio ex iis quae 
scholiasta Apollonii IV, 1149 et schol. Il. O 616 de eadem Fanyassidos 
narratione tradiderunt (cf. Hesiod. epicor. frgm. 1840 Duebn. Panyass. 
frg. 16). Stephani tamen epitomen non ex ipso Apollonio fluxisse sed ex 
Alexandro Polyhistore docemur Panyassidos versibus (ap. Steph. Byz. 
8. V. Τρεμίλη), quos Alexander (in secundo libro Lyciacorum sec. Meinekium, 
cf. St. B. 8. v. Κράγος. ᾿Αλέξανδρος δευτέρωι Λυχιαχῶν. ἀπὸ Κράγου τοῦ Τρεμί- 
λητος υἱοῦ, μητρὸς δὲ Πραξιδίχης νύμφης) cum de Lyciae nominis origine 
disputaret, attulerat: 

ἔνϑα δ᾽ ἕναιε μέγας Τρεμίλης xal ἔγημε ϑύγατρα 
νύμφην ᾿Ωγυγίην, ἣν Πραξιδίχην καλέουσιν 
Σίβρωι ἐπ’ ἀργυρέωι ποταμῶι παρὰ δινήεντι᾽ 
τῆς δ᾽ ὁλοοὶ παῖδες Τλῶος Ξάνϑος Πίναρός τε 
xai Κράγος, ὃς χρατέειν πάσας ᾿ληίζετ᾽ ἀρούρας. 

E proximis enim verbis: ,4ol χατοιχοῦντες Τρεμιλεῖς. ᾿Αλέξανδρος τελευτήσας 
ἧς ἡ: τοὺς Τρεμιλέας Λυχίους Βελλεροφόντης μετωνόμασεν elucet omnia ex 
Alexandro fluxisse, qui de Praxidice, Crago, reliquis narraverat. Eodem 
modo Panyassidos fragmenta ap. Steph. s. v. Βέμβινα (de quo loco cf. 
Wilamow. homer. unters. p. 142 not. 4) et s. v. ᾿Ασπίς ex Alexandri Poly- 
historis Caricis et Lyciacis deprompta postremo ad Apollonium Aphro- 
disiensem redire veri non dissimile est. — Atque haec quidem de glosso- 
graphorum studiis. 
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acturi sumus!) Haec igitur griphorum compositio a Dosiada et 
Theocrito Philetae glossographi discipulo illata est in formam 
technopaegniorum, quibus antea iam Simias eminuit. Huius rationis 
qua griphi eum technopaegniis coniuncti sunt, causam in ea re 
positam esse suspicor, quod post Simiam Clearchus, Aristotelis 
discipulus2), librum suum περὶ γρίφων conscripsit2). — Ceterum 
Clearehus usque ad summam senectutem videtur vixisse *) siquidem 
Castorionis hymnum in Pana, quem Antigono Gonatae dedicatum 
esse putat Bergkius?) memoriae tradidit); hic enim hymnus non 
ante olymp. 125, 4 — 277|}ς a. Chr. n. quo anno Antigonus Mace- 
doniae regnum obtinuit), componi potuit. Hie igitur Clearehus 
Solensis primus griphos collegit8); deinde Dosiadas et Theocritus 
griphos in technopaegnia inseruerunt. Notissimos griphos Bergkius 
inter carmina popularia?) recepit!9).  Ehlersio (p. 16) Homeri ille 
Out primum griphi vestigium videtur esse, etsi Ptolemaeus Chen- 
nusll) mentitur: ᾽Οδυσσεὺς διότι ὦτα μεγάλα εἶχεν Οὖτις πρότερον 
ἐχαλεῖτο. Saepe e duabus vel pluribus notionibus eruendum est quid 
in gripho lateat. Ita in gripho quem Athenaeus X, 455 d affert 

ἐν qavepüt γενόμαν, πάτραν δέ μου ἅλμυρον ὕδωρ 
ἀμφὶς ἔχει μάτηρ δ᾽ ἔστ᾽ ἀριϑμοῖο παΐς 

ex additis verbis πάτραν δέ μου ἄλμυρον ὕδωρ ἀμφὶς ἔχει, quibus 
insula indicatur, apparet ἐν φανερᾶι esse ἐν Δήλωι. Latona, Κοίου 
ϑυγάτηρ, propterea ἀριϑμοῖο παῖς vocatur, quod Macedones τὸν 
ἀριϑμὸν xoiov προσαγορεύουσιν. "Trypho περὶ τρόπων 12) duos me- 
mofiae tradidit griphos 

Ἥσσων ἀλγήσας παῖδα τὸν àx Θέτιδος 
i. e. Χείρων πονήσας (ἐχϑρέψας) ᾿Αχιλλέα et 

τῆς ἔϑανεν καταδέσμου ot ἀγγείων ἀφάμαρτεν 
ἀντὶ τοῦ Αἴας ὁ Τελαμῶνος ἐτελεύτησεν ὅτι τῶν ὅπλων ἀπέτυχε. γῆς 
γὰρ Αἴας γίνεται 15), δεσμοῦ Τελαμῶνος, ἀγγείων "bà τῶν οπλων, 
de quibus Ehlersius (p. 19) Bergkius (carmin. popular. 30 not.), 
Ohlertius (p. 162) accuratius egerunt. Quin etiam ranarum 

1) ef. et Aristot. poet. cap. XXII. 
᾿ Athen. VII, 275 b. XV, 101 c. 
3) Athen. XIV, 648 f sq. cf. Mueller. frg. histor. II. p. 821. Ohlert. 

raetsel und gesellschaftsspiele der alten Griechen. Berol. 1886 p. 111; 
imprimis Maximil. Weber. de Clearchi Sol. vita et operibus dissert. 
Vratislav. 1880 p. 22— 35. 

4) cf. Weber. díss, p. 9. 
5) PLG. 4 vol. III p. 636. 
6) cf. Athen. X, 454 f. 
7) ef. Wilamowitz. Antig. Caryst. p. 260—261. 
8) ef. Ehlers αἴνιγμα et 1p. p. 4— f. 
9) PLG. * p. 666 nr. 29—38. 
19) ef. et. Ohlert. p. 180. 
11) ap. Phot. bibl. p. 147 a 10. 
i c. 4 Walz. rhet. Gr. VIII p. 7:33 — 784. 
I3) cf. AP. XIV, 18. 
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nomina Πηλεύς et Πηλείων in Pigretis batrachom. vs. 19 et 
206 quodam modo sunt griphi; [Πηλεύς enim est et Peleus et 
luteus; Πηλείων est Achilles et luti filius. Similes griphos (velut: 
Verres — sus, griphum e Ciceronis Verrinis IT, 1, 121; 2, 191 
notum) commemorat Quintilianus VIII, 6, 37; Athenaeus III, 
p. 98 d e. 4. s. (Dionysius Siculus βαλλάντιον dixit τὸ ἀχόντιον, ὅτι 
ἐναντίον βάλλεται, similiaque); scholiasta Dionys. Trae. Bekk. Anecd. 
II, 734!). Haec griphorum exempla attulisse liceat, priusquam ad 
Fistulae et Arae griphos explicandos transeamus. Fistula enim et 
Dosiadae Ara tam arte inter se cohaerent, ut alterum poemation 
ab altero in explieatione seiungi non possit. ΑἋ primum quidem 
quaerendum est quis Fistulae fuerit auctor, quodque in Fistula 
componenda habuerit consilium. Quod ut cognoscamus iam con- 
Siderandum est, quae ratio inter Fistulam et Theocriti carmina 
intercedat. Etenim postquam "Theocriti editores Oxonienses 1676 
et 1699, Reiskius 17652), Valekenarius 1779 ex editione Theo- 
eriti Fistulam eiecerunt, Eritiseus Pileneius?) qui Henric. Steph. II 
secutus est, Simiae tribuit; editor Gothanus 1789, Meinekius, 
Ahrensius, Ámeisius, Hartungius, Wordsworthius Valekenarium secuti 
sunt; Herm. Fritzschius alii poemation eum a Theocrito abiudicarent, 
in calce Theocriti post epigrammata et Adonin mortuum tamquam 
spurium posuerunt ?); ne Wissowa quidem 5) defendit, qui aetati 
recentiori Fistulam tribuit, — rursus huius carminis vindex exstitit 
Theod. Bergkius9), qui negat ullum argumentum esse in medium 
allatum, eur Fistula 'Theoerito abiudieanda sit. Cuius opini&nis 
accurate refellendae negotium nemo quantum 8610 suscepit, nisi 
forte asteriscum huic carmini in Theocriti editionibus appositum et 
verba in universum dicta?) argumenta vocamus digna quae Bergkii 
gravibus argumentationibus opponantur. 

Dicit igitur initio ipsius carminis argumentum ita esse com- 
paratum, ut bucolico poetae imprimis conveniat. Αὐ haec ipsa 
similitudo quam habet Fistula cum idyllis 'Theocriteis causa esse 
potuit, cur hoc poemation in bucolicorum collectionem irreperet. 
Poeta enim Penelopa Panis matre commemorata varias res ab hoc 
deo gestas, e quibus eius nomen erui possit, enumerat, pastorem 
eum fuisse Ámaltheae caprae, amatas ab eo esse Pityn, Echo, 
Syringa nymphas; ab eo Persas fugatos et ex Europa pulsos esse 
dicit. Huic igitur deo, quem diversis nominibus compellatum 

? cf. et. Psell. stich. polit. v8. 161. 
2) cf. eius praefat. p. XLIII. 
3) 'TTheoerito Mosco Bione Simmia greco-latini con la buccoliea di 

Virgilio latino-greca volgarizzati e forniti d annotazioni Parmae 1780. 
4) Jacobsius et Kiesslingius Fistulam suis Theocriti editionibus ille 

eum Brunekii hice eum Salmasii et Pediasimi commentario receperunt. 
3) in Theocrito Theocriteo p. 41 not. 1. | 
6) AL. p. LXVIII. cf. etiam Boissonadii argumenta p. 810. 
7) velut indignum esse carmen Theoerito, nugas esse absurdas, ex 

aperta Theocriti imitatione elucere spurium esse carmen. 
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poeta iubet salvere, carmen dedieatur. Quamobrem mirum videri 
non potest quod carmen inter bucolica receptum est, in quibus 
primas partes agit pastorum fistula. Iam in lliados Σ vs. 526 
pastores ea delectantur, Pan Arcadius deus eam invenit!) eaque 
canere solet?). In Daphnide Theocriteo sonus fistulae comparatur 
cum dulci pinus susurro; in certamine inter Menalcam et Daphnin 
uterque fistulam certaminis pretium collocat; Lycidam praedicat 
poeta in 'Thalysiis quod fistula canere egregie sciat. Accedunt 
complures Fistulae loci, qui etiam in carminibus Theocriteis in- 
veniuntur; accedit Panis commemoratio; imprimis Simichidae nomen, 
quibus rebus omnibus crederes commotos esse veteres interpretes 
ut Fistulam in Theocriti editionem reciperent. Quare ex argumento 
carminis solo colligi nihil potest de auctore. Scholiasta Ambros. 
ad 'Thalys. 83: πέπλασται τὰ περὶ τοὺ Κομάτα ὑπὸ Θεοχρίτου 
παρὰ τοῖς ἀρχαίοις οὐ παραλαμβανόμενα. ὑπὸ μελισσῶν τρεφόμενον 
[ἐποίησε add. Ahrens.] τὸν Κομάταν χαϑάπερ ὁ Δάφνις ἱστορεῖται᾽ 
οὐχὶ Κεράσταν ὅν ποτ᾽ ἐθρέψατο ταυροπάτωρ Fistulae versum tertium 
affert neque tamen inde intellegi potest, utrum hoc carmine tam- 
quam germano usus sit necne3). — Praeterea ne Eustathii quidem 
verbis quidquam probatur, qui dicit ad Tl. T, 3874) σύριγξ δὲ ὀπή, 
τις ἐπιμήχης δοράτων φυλαχτιχή, ἢ xal δουροδόχη. Σημείωσαι δὲ 
τὴν ὁμωνυμίαν τῆς σύριγγος, οὐ μόνον γὰρ σύριγξ ποιμενιχή, ἔτι δὲ 
χαὶ ποδὸς ἕλχος ὡς ὁ Θεόχριτος, καὶ ἐχ πόλεως χρυπτὸς ὑπόνομος 
χατάγων εἰς ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἰδοὺ χαὶ αὕτη σύριγξ δουρατοδόχος. Meinekius 
enim?) haee verba ad Apollonii Argonautica IV, 1645 pertinere 
putavit et Ahrensius9) non male coniecit ante verba ὡς ὁ Θεό- 
xpttog excidisse ea quae Suidas s. v. affert: xal tb εἰς τὴν ὀπὴν 
τοῦ τροχοῦ ἐμβαλλόμενον μέρος τοῦ ἄξονος ita ut Eustathii verba 
ad "Theocriti Heracliseum (vs. 118) spectaverint. Eiusdem anno- 
tatio (ad Il. p. 21, 42) ἰστέον δὲ .... ὅτι περιέργως τινὲς ἐπιβαλόντες 
Θεοχρίτου στήτην τὴν γυναῖχα εἰπόντος γράφουσιν ἐνταῦϑα διὰ στήτην 
ἐρίσαντο, ἵνα λέγηι ὁ ποιητὴς ὡς διὰ γυναῖχα ἤρισαν utrum ad Fi- 
stulam an potius ad Dosiadae Aram (vs. 1) referenda sit non est . 
dubium ef. sehol. Dion Thrace. B. A. II p. 735 ὡς ἐν τῶι βωμώῶι 
τοῦ Δωσιάδου T, γυνὴ εἴρηται στήτην, ἐπειδή τινες τὸ παρ᾽ ᾿Ομήρωι 
διαστήτην ἐρίσαντες οὕτως ἐξηγήσαντο διὰ τὴν γυναῖχα (Hesych. 
στῆτα᾽ γυνῆ). Io. Tzetz. exeg. in lliad. 68, 11—18: διαστήτην 
ἐρίσαντο᾽ διεχωρίσϑησαν ἐρίσαντες᾽ "fiot φιλονειχήσαντες. ἢ οὕτω. 
διὰ στήτην, ὅ ἐστιν τὴν γυναῖχα, ἐρίσαντο᾽ .... τὸ δὲ στήτη ἢ γυνή» 

I) bm. homer. in Pan. vs. 16. 
2) Millin. Galer. mytholog. I, tab. LVI nr. 210 et tab. LXXXI. nr. 321. 
3) Etiam Psellus (stich. polit. vs. 29 ap. Boisson. aneed. Graec. vol. ΠῚ 

Paris. 1831 p. 202) Theocrito Fistulam vindicat: 
τὴν δὲ βουχόλου σύριγγα τοῦ Θεοχρίτου μάϑε. 

4) P 1189, 47. 
ucol. 3 p. 399. 

6) bucol. I p. 143. 
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εὕρηται παρὰ Θεοχρίτωι ἐν τῶι βωμῶι εἱμάρσενός με στήτας πόσις 
μέροψ: de quibus Bergkius!) rectissime iudicat. Mirum est quod 
grammatici ubi de voce στήτη agunt non Fistulae versum 14 sed 
Arae versum primum afferunt. Quod denique Bergkius dicit poetam 
v8. 12 ipsum aperte se Fistulae auctorem profiteri, non plus valet 
quam ea res quod in Securis initio Epeus Phoceus is appellatur 
qui securim dedicavit i. e. poematii auctor dieitur. Num igitur 
Epeum huius Securis, quam Simias composuit, verum et genuinum 
fuisse auctorem colligi potest? An sancta luscinia Ovum peperit, 
ut eius carminis initio declaratur? an Iason Dosiadae Aram, alte- 
ram Musarum enneas cum Gratiis exstruxit? — Haec igitur argu- 
menta vix cuiquam persuadere possunt Fistulam a Theocrito esse 
compositam. Accedunt vero quibus hoc eomprobatur eausae multo 
graviores, quas Wilamowitzius?) attulit. Primum enim cum ceteri 
codices bucolici tum vero Palatini et index et Fistulae lemma 
testantur Theocriti eam esse; deinde idem consequitur ex ea ratione 
quae inter Theocriti Thalysia et Fistulae auctorem et Dosiadae 
Aram intercedit. Quarum rerum fides auctoritasque si infringi non 
poterit, id quod proxima argumentatione me demonstraturum esse 
spero, tum etiam Bergkii argumenta prorsus novam veritatis lucem 
accipient nec ulla coniectura, quae ex praeiudieata de Fistulae 
auctore opinione profluxit, mutari poterint. Ad hoe demonstran- 
dum longior via atque tutior nobis ingredienda est. Quaecumque 
enim Fistulae cum Theocriti carminibus communia sunt ea omnia 
videntur ad 'Thalysia spectare, sed ex Thalysis eas repetitas 
esse probari nequit. Primum igitur in Fistulae versu tertio latet 
nomen Comatae, cuius fit mentio 'Thalys. 78—89. Hie in Fistula 
appellatur: 

Κεράστας ov mot ἐθρέψατο ταυροπάτωρ 
Voce ταυροπάτωρ significantur apes quae ex putri tauri cadavere 
exstitisse feruntur?3). Is vero quem apes aluerunt clarissimus est 
caprarum pastor Comatas, cuius fata 'Thalys. 80 et schol. narran- 
tur, Dicunt eum a domino in cistam coniectum, quod Musis ero 
invito sacra fecerat, mirabili modo per apes servatum esse, dum 
ab ero duobus mensibus post vivus in cista inveniretur; inde e 

J) p. LXXXIV *. 
2) de Lyeophr. Alex. p. 12—13. 
3) cf. schol. Palat.: ταυροπάτορα δὲ εἶπε τὴν μέλισσαν, ἐπειδὴ σηπομένων 

τῶν ταύρων μελίσσας φασὶ γενέσϑαι. — Ovid. Fast. I 819: fervent examina 
putri de bove. Antig. Caryst. Mirab. XIX, 28 Westerm. paradoxogr. p.66: 
ἴδια δὲ xal περὶ τὰς συγχρίσεις xal ἀλλοιώσεις τῶν ζώιων, ἔτι δὲ γενέσεις. olov 
ἐν Αἰγύπτωι τὸν βοῦν ἐὰν χατορύξηις ἐν τόποις τισίν, ὥστε αὐτὰ τὰ χέρατα τῆς 
γῆς ὑπερέχειν, εἴθ᾽ ὕστερον ἀποπρίσηις, λέγουσι μελίττας ἐχπετέσϑαι' σαπέντα γὰρ 
αὐτὸν εἰς τοῦτο διαλύεσδαι τὸ ζῶιον. ὧι καὶ φαίνεται Φιλητᾶς προσέχειν, ἱκανιχῶς 
ὧν περίεργος. προσαγορεύει οὖν αὐτὰς βουγενεῖς λέγων" 

βουγενέας φάμενος προσεβήσαο μαχρὰ μελίσσας. 
Fistulae igitur auctor probus Philetae glossographi discipulus videtur 
fuisse; sed hoc incertius, cum etiam Archelaus has res tetigerit (cetera 
cf. ap. Hecker. comm. crit. de anth. Gr. I p. 11—18). 
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Comatae fabula apparere a Musis eos, a quibus coluntur non 
deseri. Similia atque de Comata narrantur de Hierone II Syra- 
eusanorum rege et Sotade poetal) Qui fit ut hie Comatas in 
Fistula indicetur per vocem Κεράστας ἢ. e. cornibus praeditus, 
,Cornutus^? de hae re mirabilia dieuntur.  Seholiis Palatinis 
declaratur χέρας cornu et θρίξ crines esse synonyma; ergo etiam 
χεράστην et χομήτην. Salmasius cui haec explicatio videtur pla- 
cuisse affert p. 214 Hesychii glossas χεραστής᾽ χομήτης ἁλιεύς" 
εἶδος ὄφεως xal ὁ χέρατα ἔχων et xepaotat χομῆται πολεμιχοί. 
Hoc autem non credibile est verbis χέρας et xopy, idem significari. 
Quam explicationem quae sustineri non potest, Fritzschius eum non 
plane vellet contemnere et abicere, dixit pro Comata, erinito, 
positum esse Cerastam, cornutum, quod cornua et crines in eapite 
sint! Sed haec griphorum solvendorum licentia nimia est. Tertia 
interpretatio a glossatore Parisino et Pediasimo praebetur: Kepdotav 
esse Κομάταν τὸν ποιμένα τῶν χερασφόρων ζώων, quam vix cui- 
quam probari persuasum habeo propter audacissimam notionum 
commutationem. Explicatio unice vera, quam nesciente me Wila- 
mowitzius iam invenerat?), invenitur, si glossographos respicimus. 
Exstant enim Il. A 385 Diomedis verba quibus in Paridem in- 
vehitur: 

τοξότα λωβήτηρ xépat ἀγλαὲ παρϑενοπῖπα. 
Ad verba χέραι ἀγλαὲ παρϑενοπῖπα scholiasta Ven. B. et Lips. 
annotat: o τῆι τριχὶ κάλλιστε ἐπὶ ἀπάτηι παρϑένων. οὐ γὰρ καϑ᾽ 
ἑαυτὸ τὸ xopdy χαχόν ἐστιν. Schol. Townl Viet.: καὶ ἐπὶ τῶν 
τοξοτῶν ἐδέξαντο. χαὶ ᾿Ηρωιδιανὸς δέ φησιν ὅτι σπανίως τὸ χέρας 
ἐπὶ τριχὸς ἀνϑρώπου τάσσεται παρὰ ποιητοῦ ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ βοὸς 
ἢ ἄλλων ϑηρίων. ἄλλως. τῆι τριχί, ὅϑεν xal τὸ χείρειν. ᾿Αριστο- 
τέλης (leg. “᾿ρίσταρχος) δὲ ὦ τῶι τόξωι σεμνυνόμενε. 

Schol. Venet. ἐξεδέξαντό τε ἐχ τῆς λέξεως τὴν τρίχωσιν xai 
ἐμπλοχὴς εἶδος. οἵ ̂  ἐξέτειναν τὸ ἃ πάλιν πληϑυντιχὸν ἐχδεχόμενοι, 
τιϑέντες ὃὲ τὴν λέξιν ἐπὶ τοὺ τόξου, ὥστε εἶναι κατὰ χέρας, συν- 
αλοιφὴν ἐχδεχόμενοι τοῦ χέραα. περὶ δὲ τῆς τοιαύτης ἀναγνώσεως 
δεδήλωται ἡμῖν, ὁπότε διελάβομεν περὶ τοῦ ηχέρα ἐκ χεφαλῆς" 
(Δ 109). τοσοῦτον δὲ ἔχω vov παραφυλάξαι ἐπὶ τοῦ νοητοῦ. ὡς ὁτι 
σπανιόν ἐστιν ἐπ᾿ ἀνθρωπίνης φύσεως παρὰ τῶι ποιητὴμ τὸ χέρας ἐπὶ 
τριχὸς τάσσεσϑαι' χόμην δὲ λέγει: xai τρίχας xal πλοχάμους χαὶ 
ἐθείρας. d$ διπλῆ, ὅτι χέραι οὐ τῆι τριχὶ ψιλῶς ἀλλ᾽ ἐμπλοχῆς τι 
γένος" εἰς χέρατος τρόπον ἀνεπλέχοντο οἱ ἀρχαῖοι .... ἔνιοι δὲ τῶι 
τόξωι ἀγαλλόμενε᾽ προείρηχε δὲ τοξότα λωβητήρ. 

Apollon. Archib. lexic. p. 98 xép' ἀγλαέ. οἱ μὲν γλωσσογράφοι 
ταῖς ϑριξὶν ἀγαλλόμενε χέρα γὰρ τὴν τρίχα λέγεσθαι ). ὁ δὲ ᾿Αρίσταρ- 
χος χυρίως ἀχούει τὸ τοῦ βοὸς χέρας οἷον τὸ χεράτινον συρίγγιον᾽ τὸ 

}) Justin. XXIII, 4, 4. Athen. XIV p. 621 a. 
2) Lyc. Al. p. 13 καὶ 
3) ef. Et. Magn. 504, 48, 56; 490, 24; 491,13. Hesych. s. v. χέρα. xépat. 
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γὰρ παλαιὸν πρὸς τὸ μὴ ἀποτρῶξαι τὸν ἰχϑύν, τῶι ἀγχίστρωι περι- 
τίϑεσϑαι τοῦτο 1). τὸν δὲ Ὅμηρον μηδέποτε εἰρηκέναι χέρας τὴν 
τρίχα. ὅϑεν ἐπὶ τοῦ χέρ᾽ ἀγλαέ, τόξωι ἀγαλλόμενε. 

In schol. Townl. pro ᾿Αριστοτέλης legendum esse ᾿Αρίσταρχος ?) 
declaratur verbis Apollonii, qui teste Ludwichio?) Aristarchum 
optime novit, et Eustathii ad A 385: ᾿Αριστοτέλης δέ, φασι, χέρα 
ἀγλαὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ αἰδοίωι σεμνυνόμενον 1). False igitur Lehr- 
sius?) scholion V. ex Eustathio mutavit ᾿Αριστοτέλης δέ qaot xépo: 
ἀγλαὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ αἰδοίωι σεμνυνόμενον. Etiam apud Plu- 
tarcehum 8) pro ᾿Αριστοτέλης scribi ᾿Αρίσταρχος optimo iure iubet 
Sehraderus. Aristarchus igitur reiecta glossographorum  inter- 
pretatione verbi χέρας, quam etiam Zenodotum Philetae discipulum 7) 
amplexum esse suspieor, ipse verbum per areum explicavit, quam- 
quam hae ratione tautologiam (τοξότα et χέραι ἀγλαέ) poetae 
videtur intulisse9).  Fistulae vero auctor, qui ante Aristarchum, 
saeculo igitur tertio a. Chr. n. fuit, cum Aristarchi explicatio non- 
dum prolata esset, veteres glossographos secutus griphum confecit 
Κεράστας — Κομάτας 3. Ceterum glossographos in hoe versu 
explieando non secutus est Horatius!9): is enim Il. Γ 55 respexit; 
inter recentiores vero Anna Dacieriall, Helbigius p. 165, alii 
glossographorum praetulerunt explicationem. 

Totam hane Comatae fabulam in Thalysiis iterum exstare iam 
diximus. Comatas ipse qui sub Cerastae nomine latet, appellatur 
Thalys. 88 ὦ μαχαριστὲ Κομάτα et 89 ϑεῖε Κομάτα. Cista qua 
clausus erat, λάρναξ memoratur vs. 78 et 84; in Fistula vero Pan 
λαρναχόγοιος vocatur; ad ἁδὺ μελιζόμενος vs. 89 cf. Fist. vs. 17 
ἁδὺ μελίζοις : praeterea quod in Fistula exprimitur verbis ὧν TOt 
ἐθρέψατο ταυροπάτωρ: idem in Thalysiis 80 verbis ὡς τέ νιν αἱ 
σιμαὶ qépfov... μέλισσαι οὐ 84 μελισσᾶν χηρία φερβόμενος. 

Griphos ἕλχος ἀντὶ τῆς σύριγγος οἱ “Ὅλον ἀντὶ τοῦ Πανός unde 
petiverit Fistulae auetor non constat; eidem vero exstant apud 

" confirmantur haec scholio cod. Q ad Od. μ 253 Dind. II p. 548. 
cum Rosio et Sehradero cf. Schrader. Porphyr. quaest. Hom. p. 164 

not. ad lin. 12. 
3) Arist. hom. textkr. I p. 75. 
; cf. Etym. Magn. 531, 29. 

de Arist. stud. Hom. EE 
de sol. an. cap. XXIV, 7 p. 977 A. 

τ Suid. Westerm. p. 369 ᾿μαϑητὴς τοῦ Φιλητᾶ. 
8) οὗ et schol. Dion. Thr. Bekk. an. II p. 102,18: καὶ τὰ ἐν δύο λέξεσι 

συνημμένην διάνοιαν ἐπαγγελλόμενα, οἷον τοξότα λωβήτηρ᾽ ἕν γὰρ νοεῖται διὰ 
τῶν δύο, ἀντὶ τοῦ διὰ τῶν τόξων λωβώμενε xal βλαπτόμενε. 

9) (κέρας — ϑρίξ — χόμῃ) cf.. quos Bergkius ad Archiloch. frg. 54 et 
Helbigius d. homer. ep. a. d. denkmael. erl. p. 165 not. 6 afferunt locos. 

od. I, 15, 18 de Paride: pectes caesariem. 
,qui brilles par les cornes, c'est à dire, qui as tes beaux cheveux 

frisós en pointe"; cf. Fr. H. Bothii in edit. Hom. Iliad. vol. II Lips. 1833 
annotationem ad A 385. 
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Sextum Empirieum adv. grammat. I, 13 p. 314: εἴτα xai τοῦτ᾽ 
ἀδύνατόν ἐστιν ἀπειρῶν οὐσῶν λέξεων καὶ ἄλλως παρ᾽ ἄλλοις ὀνοματο- 
ποιηϑεισῶν ἢ ἐπὶ πράγμασιν οἷς ἡμεῖς οὐχ ἴσμεν τεϑεισῶν. οἷόν ἐστι 
τὸ ἐβαρβάριζε ϑοῦλον ἕλχος ἔχον χερί 1)" τοῦ μὲν ἐβαρβάριζεν ἀντὶ 
τοῦ ἐσύριζε χειμένου᾽ βάρβαροι γὰρ οἱ Σύροι’ τοῦ δὲ ὅλου ἀντὶ τοῦ 
Πανός" ολον γὰρ καὶ πᾶν συνώνυμον᾽ τοῦ δὲ ἕλχους ἀντὶ τῆς σύριγγος" 
εἶδος γὰρ ἕλχους $ σῦριγξ᾽ ὥστε τὸ ὅλον γίνεσϑαι τοιοῦτον᾽ σύριζ᾽ ὁ 
Πὰν σύριγγ᾽ ἔχων ἐν τῆι χερί 2). Id tamen affirmare ausim. griphum 
Ὅλον — Πάν ex Homerica interpretatione sumptum esse; saepissime 
enim diplen positam esse eo argumento ὅτι πᾶς ἀντὶ τοῦ ὅλος locis 
demonstratur, quos Lehrsius de Arist. stud. hom. p. 11 ad A 65 
attulit 3). 

Altera res gravior quam Fistula cum "Thalysiis habet com- 
munem est mentio Paridis Simiehidae. Paris ὁ χρίνων τὰς ϑεοὺς 
est 'Theoecritus, qui in 'Thalysiis ipse sub nomine Simichidae se 
induxerat ef. vs. 21: Σιμιχίδα mdi δὴ tb μεσαμέριον πόδας ἕλχεις ; 

v8. 49, 50: ἀλλ᾽ ἄγε βουχκολικᾶς ταχέως ἀρχώμεϑ᾽ ἀοιδᾶς Σιμιχίδα. 
vs. 96: Σιμιχίδαι μὲν "Epertec énéntapov. 

Nomen Σιμιχίδας derivandum est a nomine Σίμιχος; hoc a nomine 
Σιμίας, ut Ismenias Ismenichos?), Amyntas Amyntichos?), Sosias 
Sosichos9), Dinias Dinichos. Hanc enim formam Σιμίας communem 
esse iam Meinekius fragm. comic. vol. III p. 549 et L. Dindorfius 
in Steph. thesauro s. v. Σιμίας ostenderunt?). Iure autem Meinekius 
formam Σιμμίας non damnavit, ,quae antiquior fuisse videtur forma 
ab aeolico σίμμος formata", etsi fortasse eadem ratione explicanda 
est qua formae Ἰννώ (Collitz. nr. 834), ᾿Αγαϑϑώ (Collitz. nr. 1030 , 
᾿Αφϑοννώ (1035), Δαλιχχώ (1036), Τέλλος (Herod. I, 30). Quare 
apud Thebanos forma Σιμμίας praeferenda videtur (Collitz. I. nr. 706 
p. 284), quamquam ibi quoque (ut Thespiis Coll. I nr. 814, 8) forma 
Σιμίας invenitur (ef. Dind. s. v.). ΑἹ poetae Rhodio de quo egimus, 
utique nomen fuit Σιμίας, id quod apparet e titulo Rhodi nuper 

}) ità versum constituit Bergkius ad carm. pop. 30. 
2) ita coniec. Wilamowitz. 
3) ef. Plat. Cratyl. 408 C: ὀρθῶς ἄρ᾽ ὁ πᾶν μηνύων xal ἀεὶ πολῶν Πὰν 

αἰπόλος εἴη διφυὴς Ἑρμοῦ υἱὸς τὰ μὲν ἄνωθεν λεῖος τὰ δὲ χάτωϑεν τραχὺς καὶ 
τραγοειδής. 
P E Aristoph. Acharn. 861 et 954. 

5) Theocr. Thalys. 2 et 132. 
6) Collitz. collect. inser dial. II, 15471, 3. 
7) ef. Corp. Inscr. Gr 18838 a 6 (Corcyr.) Σιμία, C. J. G. 2338, 26 et 39 

Σιμίας in lapide Teno advecto; alios locos vid. ap. Dind.; Pap.- Benseler. 
lexice. nom. propr. Graec. 8. v.; Sternbach. Meletem. Gr. I p. 117. De 
singulis dialectis haec exempla collegi: Σ[ιμ]μίας (Erehomenius) Collitz. 
inser. dial. I nr. 470, 9; Σιμίου ((Thesp.) 814, 8; Σιμίδας (Arcad.) I nr. 1931 

. 9852 B. 93; Σιμμίαιοι (Thessal.) I nr. 1330; Σιμμίαιος et Σιμμίας ((Thessal.) 
Far. 326 p. 198 col. 1, 45; Σιμίας (Samothr.) nr. 845,48; Σιμίαιος et Σιμίας 
(Κραννούνιοι) nr. 845, 49. Σιμμιούνειος nr. 345, 51; Σιμμίας 61; Σίμμειος 61; 
ΣΙ ἤμειος 72; Σίμμειος 74. Σιμίας (inser. Epir.) Collitz. II nr. 1884, 11 p. 3; 
1359, 11 p. 9. 
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reperto!) ubi exstat TOY YIMIA. Praeterea Doricarum sporadum 
titulus Anaphae repertus (C. J. G. 2481) exhibet Σιμίας Τελεσιχράτευς. 
Nulla est dubitatio de forma Σίμων quae cum forma Σιμίας ita 
cohaeret, ut nomina Agathon-Agathias, Nicon-Nicias inter 86 
cohaerent. Quod vero in Thalysiis nomen Simichidae a forma 
Simichos derivatur, non est Boeotica forma sed blanditiae causa ficta; 
ita etiam Amyntas in eodem carmine vocatur blande AÁmyntichos. 
Quare Ahrensio assentiri non possum, qui bucol. II p. 516 ad vs. 21 
dicit: ,Ceterum hac Boeotica nominis origine commendatur scriptura 
Σιμμιχίδας, quam libri partim tuentur". Bene igitur etiam in 
Fistula se habet forma cod. Palatini Σιμιχίδας. 

Cur vero idem nomen quod Theocritus in Thalysiis Fistulae 
auctor usurpaverit, haec quaestio prima specie videtur pendere a 
numero calamorum. In Fistula enim bini versus fistulae calamum 
complectuntur ita ut calamus longissimus duobus hexametris dacty- 
licis completis compositus sit, reliqui deinceps decrescant?) ^ No- 
strum igitur carmen cum viginti versibus constet, denos calamos 
exhibet, quamquam plerumque fistula septenis est cannis composita 3). 
Itaque Salmasius acutissime coniecit poetam propterea decem fistulae 
calamos praetulisse, quod "Theocriti idyllia mere bucolica decem 
numero erant collatis Servii verbis ,sed est sciendum sex eclogas 
esse mere rusticas, quas Theocritus decem habet". Αἱ vir doetis- 
simus oblitus est demonstrare Fistulam post idyllia buceolica con- 
scriptam esse?) Aliter de calamorum numero Bergkius p. LX XII 
iudicat auctorem Fistulae (sec. id. VIII, 18) novem ealamos {τὶ- 
buisse idque etiam ab Holobolo affirmari; duos autem novissimos 
versus, qui redundare videantur, annuli speciem exhibere, euius 
ope fistula suspendi potuerit. — At ex ea re quod Theocritus in 
certamine inter Daphnin et Menalcam fistulam novem calamorum 
commemorat, nihil consequitur de Fistulae carminis calamis. Iam 
quod Holobolus testatur 'lheocriti Fistulam esse ἐννεάφωνον, ut 
concedam hoe aliunde descriptum esse, eo loco ubi eiusmodi anno- 
tationem invenerat, ad illud Theocriti idyllium referebantur verba, 
quae Holobolus inde ad Fistulam poemation transtulit. Dicit enim 
in cod. g et qui ab illo pendet r: τὸ ἐπιγραμμάτιον ἣ Σῦριγξ τοῦ 
Θεοχρίτου ἔστι μὲν ἐννεάφωνον, ὡς ὁρᾶις, ὀπὰς γὰρ ἔχει ἐννέα; quae 
verba sine dubio aut ementiri aut aliunde repetere potuit. At verba 

1) ef. mitteil. d. arch. inst. IX, 1884 p. 386, 6; promulgavit Pericles 
Zerlentes. 

2) οὗ, Tibull. II, 5, 31: fistula cui semper decrescit arundinis ordo, 
nam calamus cera iungitur usque minor. 

3) cf. Ovid. met. II, 682. Vergil. bucol. II, 36. Zoega bassirilievi I 
tav. XIV. Boetticher, baumkult der Hellenen tab. nr. 32. Brunn, Rilievi 
delle urne Etrusche vol. I Rom. 1870 tab. XCIII, 5et6; Mueller.-Wiesel. 
denkm. II tab. XLIX. nr. 615. Clarae Musée de sculpture tom. IV pl. 711 
nr. 1694, pl. 726 E nr. 1736 L, pl. 789 nr. 1780. Overbeck. gesch. d. gr. 
plast. vol. II 1858 p. 52 fig. 71 et p. 261 fig. 93. 

1) Falso Birtius antik. buchw. p. 397 de eadem re indicat. 
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ὡς ὁρᾶις referuntur ad Fistulae effigiem qua viginti technopaegnii 
versus in cod. g semel inclusi sunt!) Pergit vero: συνέστηχε δὲ 
àx μέτρων μὲν ὅλων δαχτυλιχῶν, ποσότηχι δέχα, διαφερόντων δὲ 
ἀλλήλοις. ἤγουν τὸ μὲν πρῶτον τρίστιχον ἑξάμετρον ἀχατάληχτον 
ἤτοι μὴ δεόμενον καταλήξεως, μετρούμενον ὡς ἧρωιχόν: τὸ 0i δεύτε- 
ρον δίστ. ἑξάμ. χαταλ., Ἤγουν ἀτελές" δέεται γὰρ χαταλήξεως, ἤτοι 
μιᾶς συλλαβῆς κτλ. .... τὸ δὲ ἔννατον δίστιχον δίμετρον ἀχατάληχτον 
μή δεόμενον συλλαβῆς ὡς τέλειον δίμετρον. τὸ δὲ δέκατον δίστιχον 
διμετρὸν καταληκχτιχὸν ἤγουν δεόμενον συλλαβῆς ὥστε γενέσϑαι τέλειον 
δίμετρον, unde apparet in Holoboli fonte ex quo haee hausit, 
Fistulam denis calamis compositam fuisse. Eadem enim verba 
exstant apud scholiastam Palatinum; Holobolus ea additamentis 
auxit et amplificavit, ut suam quoque ostenderet , doctrinam; cf. 
schol. Pal.: τὸ δὲ ποιημάτιον συνέστηχεν. ἐχ μέτρων ὅλων μὲν δαχτυ- 
λικῶν, ποσότητι δὲ διαφερόντων. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον δίστιχον ἑξά- 
μετρον ἀχατάληχτον. τὸ δεύτερον δὲ ἑξάμετρον καταληχτιχόν᾽ τὸ δὲ 
τρίτον XtÀ. .... tb δέχατον δίμετρον χαταληχτιχόν, τὰς καταλήξεις 
ἔχον χορίαμβον καὶ μολοσσόν.  Annotationis περὶ τῶν χώλων τῆς 
Σόριγγος in editione Calliergiana auctor Holoboli commentarium 
iterum excerptum verbotenus fere expressit. — Annulum vero in 
fistulae parte magis tenui fuisse nemo nescio an concedat — nedum 
in poematio, quod ut suspenderetur nemo requirebat —- sed si 
omnino erat, in contraria parte, ubi maximus erat calamus?) 
Praeterea fistula ut suspendi posset, simplici loro cingebatur?) aut 
81 ea non canebatur, pastores eam in togae sinu vel in pera 
ponere solebant. Sed tota quaestio quare commotus poeta novem 
an decem calamos praetulerit, supervacua est. Poeta enim metro 
cogebatur deeem calamorum Fistulam conformare. Initium igitur 
cepit ab hexametro versu quem paulatim per binos versus decre- 
Scentem facit atque id quidem quantum fieri potuit quatenusque 
per Fistulae formam lieebat, ut calamus saltem brevissimus re- 
linqueretur, qui verbis Καλλιόπαι [ νηλεύσξωι fingitur. Ultra vero 
progredi et plus demere de versibus non licuit, quod bini nudi 
dactyli vel trochaei totum carmen concludere non possunt atque 
tum metrum esse desinit. Praeterea vix invenisset auctor verba, 
quae et eius modi versuum compositioni responderent et integram 
praeberent sententiam. Hoc igitur periculum cum scite vitasset, 
earmen finivit molosso νηλεύστωι ut apte in conelusione spondeum . 
poneret loco dactyli in versu dimetro Καλλιόπαι, qui illi respondet. 
Publilium Optationum Porfyrium, qui Graecae Fistulae formam 
imitatus est, usitato septem calamorum numero uti Bergkius opina- 
batur sec. Wernsdorf. poet. min. II, 384, quamquam carmen quin- 
decim hexametris compositum est; primum enim calamum ternis 
hexametris constare, reliquos binis, neque tum video causam eur 

ἢ ef. Duebn. schol. Theocr. p. 170 not. ad. Hoiob. comment. vs. 3. 
2) cf. Müller.-Wiesel. denkm. II, 153 a. 
3) cf. Baumeister. denkm. p. 107 nr. 113 taur. Farnes. 
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Bergkius subditicium versum Fistulae praemissum a Porfyrio iam 
in libris repertum esse veritus sit concedere. At Optatiani Porfyrii 
Fistulam quindecim calamis esse compositam vel inde apparet, 
quod Porfyrii Fistulae calami per singulas litteras decrescunt !). 

Hae igitur ealamorum numeri, quippe qui necessitate quadam 
metrica prodierit observatione nihil de auctoris consilio discimus. 
Quid vero in animo habuerit auctor, docemur gripho vs. 12 [laps 
Σιμιχίδας. Quo tandem iure Theocriti nomine ita quasi abusus 
est? Nam si quis Paridem vocat Θεοχρίτην, dearum iudicem, quod 
ἔχρινε τὰς ϑεούς et hoc nomen denuo mutat in Θεόχριτον, ut ad 
poetam bucolieum per iocum spectet, nostra quidem mente com- 
prehendere possumus. Hanc igitur rationem pro Paride dicendi 
'heoceriti prius esse factam necesse est quam rationem inversam 
qua Theocritus nominatur Paris, quod haec nomina synonyma sint. 
Atque ut haec breviter compleectar, dico prius licuisse Paridem 
appellari Theocritum, quam hune Paridem Simichidam. | Unde 
igitur Fistulae auctor hune griphum arripuit? Nam sicubi griphum 
quo pro Paride dicitur Θεόχριτος compositum iam invenerat, tum 
proximum erat ut ipse contrarium griphum, quo pro "Theocrito 
dicitur Paris, formaret. Atque hane quidem nostram sententiam 
re vera firmatam invenimus Dosiadae Ara (vs. 10). Ibi enim 
Philoctetes appellatur Θεοχρίτοιο xtavtac, Theocriti i. e. Pari 
dis interfector. — Possumus igitur statuere  Fistulae auctori 
hane Áram notam fuisse atque Fistulae auctorem poematio suo 
responsum dare ad Dosiadae ÀÁram. Quare fieri non potest ut 
Wilamowitzii comprobem sententiam?), qui dicit Dosiadae Aram 
conditam esse post Fistulam, quod Fistulam Ara imitetur cum in 
aliis tum in eo quod Priami filium Paridem appellet Theocritum. 
Praeivit Bergkius?), cuius opinio videri Dosiadam ludendi causa 
Theoeriti colorem aemulatum esse facile reici potest, si rationem 
inter utrumque carmen intercedentem diligenter respicimus. Quo 
instituto inveniemus alterum carmen ex ipsa alterius aemulatione 
prodisse, inveniemus autem non ante Aram Fistulam componi 
potuisse. Hac igitur consideratione iam ad quaestionem quae inter- 
cedat ratio inter hane Aram et Fistulam, deducti sumus.  Vide- 
bimus autem ea quae supra iam breviter perstrinximus hac ex- 
positione firmari. Cavendum tamen est ne nimium quaerentes ex 
omnibus verbis quibus similitudo quaedam inter utrumque carmen 
comprobatur, quidquam de ratione inter utrumque intercedente 
deducamus neve verbis singulis plus quam par est tribuamus. 
Quamobrem fieri non potest quin primo loco ea tantum verba 
respieiamus, quae aut in his duobus carminibus solis aut omnino 
rarissime inveniuntur; tum reliquis rebus similibus, atque minoris 

1) ef. Mueller. Publ. Opt. edit. p. 68; Gardthausen. palaeogr. Graec. 
25. 
2) de Lyc. Al. p. 12. 
3) AL. p. LXXXIV. 
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momenti accedentibus tamen adiumentum praebebitur ad ea quae 
iam e gravioribus rebus ut erueremus nobis contigit, levioribus 
ultro firmanda. Necessitudine enim quae est inter Aram et Fistu- 
lam, Bergkius commotus est, ut communem utriusque carminis 
originem suspicaretur. Concedo prima specie facile nos adduci 
posse, ut communem utriusque carminis fontem esse statuamus sed 
aecuratius comparantibus nobis id non licere apparebit. Si vero 
illud probatum erit, tum nobis in his duobus poematiis stare non 
licebit; immo tum omnium griphorum communem fontem statuere 
eogimur, velut lexicon quoddam aenigmaticum eiusdem generis, 
cuius Clearchi de griphis librum. 

Similitudines igitur quae primo obtutu nobis apparent, proxima 
iam commentatione illustrandae sunt, qua in re praemittendum est 
ex diversitate formae utriusque carminis (fistulae et arae) effici 
argumenti quoque diversitatem. Itaque nonnunquam eadem voca- 
bula (ut δίζωος, ἀπάτωρ) diverso sensu usurpantur. 

In Ara (vs. 10) Paridem appellari Theocritum, quod certamen 
inter tres illas deas diiudicavit, iam diximus.  Ludit igitur auctor 
'Theocriti bucoliei poetae nomine. Nam cum totum hoc poeseos 
genus penes Dores grammaticos esset atque Doricam redoleret 
dialeetum, 'Theocritus autem Dorensis Coi, prope Simiae patriam, 
natus, Philetae grammatici et glossographi discipulus postea 
Alexandrinus esset, Árae auctor ad Paridem significandum pro voce 
ϑεοχρίτης propterea nomen Θεόχριτος formavit, quod ludendi causa 
bueoliei poetae vivi et praesentis nomen in memoriam revocare 
Studuit, Theocriti vero i. e. Paridis interfector est Philoctetes, ne 
quis de Antigono, qui "Theocritum Chium interfecit !), cogitet. 
Ergo cum Theocritus Cous in lusione nominis respiciatur, — quod 
nisi ita se haberet, certe ϑεοχρίτης (— dearum iudex) Dosiadas 
dixisset — fieri non potest quin Árae auctorem cum "Theoerito 
aliquam habuisse rationem statuamus. Iam vero hoc nomen 
Fistulae auctor (vs. 12) arripuit et inversa dicendi ratione Theo- 
eritum poetam vocat Paridem Simichidam. Praeterea in utroque 
poematio saepius Panis, Ulixis, Mercurii, Penelopes nomina sub 
griphis latent. Ita in Fistula (vs. 5) Pan appellatur δίζωος, quod 
bumano corpore, pedibus caprinis est praeditus; Ulixes vero, Panis 
vitrieus, in Ara (vs. 17) vocatur δίζωος (cf. et. va. 2 δίσηβος de 
Iasone), quod et ante quam Orcum intravit et ex eo egressus vivebat. 
Qui consensus nisi artior quasi affinitas inter Ulixem et Pana inter- 
cederet, nullius esset momenti. In Fistulae initio Penelope dicitur 
Panis mater nec non in Ara?) Penelopae εὐνέτας Ulixes vocatur 

1) cf. Plutarch. quaest. symp. II, 1, 9. 
2) vs. 16 Πανός τε ματρὸς εὐνέτας: de Panis origine cf. Herod. II, 145. 

Α. Plan. IV, 229; schol. Ambros. ad Theocr. Daphn. vs. 38 et 123; schol. 
Verg. Aen. II, 44 (Thilo Servii comment. I p. 223); schol. Verg. bucol. 
4, 58 (Keil. Val. Prob. comment. p.9); Aristid. ap. Phot. bibl. p. 427 a 31. 
Ahrensii annotat. ad schol. bucol. II p. 460—462. 

4 
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in Ara, in Fistula Penelopa ipea εὐνάτειρα. Ulixes in Ara (vs. 16) 
nominstur cop fur; in Fistula Pan χλωποπάτωρ non solum quod 
Mercurius eum clam Ulixe cum Penelopa genuit sed etiam, ut 
Pediasimus interpretatur!) , quod filius est Mercurii furis, cuius 
primum facinus in hymno Homerico (22— 181) et ab Horatio ?) 
fuisse dicitur Apollinis armenta furari. Utrumque porro carmen 
exhibet verba στῆτα pro γυνή (ut in Fistula vs. 14 Omphale; 
Medea in Ára vs. 1 vocatur) ἀπάτωρ (Fist. 15 Pan. Ar. 7 Vul- 
canus) Μέροψ (Fist. 5. Ára 3); in Fistula (vs. 16) Pan appellatur 
Aapvaxóqutoc 3), Talus in Ara (vs. 6) votóyaÀxoc. Haec vox est 
falso formata pro χαλχόγυιος (ut χαλχοβόας, χαλχόγενος, χαλχό- 
we toc, yaÀxómouc al^. Quae omnia diligentius si consideraveri- 
mus id sequetur, ut Fistulam posterius quam Aram conditam esse 
eoncedas. — Primum enim ut Fistulae griphos, i. e. omnia fere 
poematii verba, solvamus interpretatione multo difficiliore opus est; 
ergo Fistulae auctor Arae auctorem obscuritate sermonis et 
aenigmatis superavit. — Nam cum in Ara Penelope simpliciter 
dicatur Panis mater, in Fistula obscurius dicitur οὐδενὸς εὐνάτειρα 
xt. In Ára Vulcanus ἀπάτωρ dicitur; hanc notionem de Pane 
usurpatam superare et augere studet Fistulae auctor qui addit 
χλωποπάτωρ, quamquam hoc epitheton plane est supervacuum. 
Denique prius Paris vocari potuit Theocritus, id quod in Ara fit, 
quam vice versa Theocritus Paris Simichidas, ut in Fistula. Atque 
hoc quidem videtur testari codicis Palatini scholiasta ad Fist. 
v8. 12 verbis: Θεόχριτος δὲ [Πάριν ἑαυτὸν εἶπεν ἐπειδὴ ὁ [lapuw τὰς 
ϑεὰς χρίνων ὑπό τινων Θεόχριτος ὠνομάσϑη, quam annotationem 
Holobolus ad verbum fere descripsit. Inde enim colligi potest 
iam ante Fistulae auctorem fuisse qui Paridem vocarent Theocri- 
tum et hoc cum in Ara fiat, hanc esse prius conditam quam 
Fistulam. 

Iam vero quisnam Fistulam composuerit, tandem videamus! 
Dosiadam Árae auctorem non diversum esse ab historico qui res 
Cretensium perseripsit ἢ), Heckerus I p. 127 affirmavit, Wilamo- 
witzius p. 12—13 comprobavit. Atque Dosiadam Cretensem cum 
Fistulae poeta eam amicitiam exercere quam Lycidam in 'Thalysiis 
eum Theocrito idem Wilamowitzius p. 13 primus monuit. Lycidas 
igitur Thalysiorum est Dosiadas e Wilamowitzi coniectura et 
Theocritus Fistulae auctor, id quod codices iure testantur. Egregia 
praeterea est eiusdem coniectura poeticorum certaminum qualia inter 
sodales Coos exercebantur, monumenta superesse Áram Dosiadae, 

2011 τοῦ χλέπτου υἱέ. 
I, 10 sec. Aleaeum cf. Bergk. PLGr. fr. 1. 

s i.e. ηλόγυιος. λάρναξ est χηλός, et Lniérees a voce χηλή derivatur; 
29, 5 ,pedibus Pan ungulatis" in Corp. script. eccles. Latin. 

e rec. Halmii 1967 vol. Π p. 82. 
4) cf. Mueller. fr. hist. IV p. 399. 
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Fistulam "Theocriti! At haec omnia non sufficiant ad probabi- 
litatem, nisi causas ostenderimus cur Dosiadas Lycidas, Theocritus 
fimichidas, Asclepiades Sicelidas, Alexander Aetolus Tityrus appel- 
latus sit. Ac de Simichida quidem diu multumque frustra ab 
omnibus fere Theocriti interpretibus et editoribus disputatum est. 
Pars enim, cuius propugnatorem dico Welckerum?2) existimat nomen 
esse pastoricium οἱ fietum; pars de Theocriti patre, vitrico, patruo, 
avo cogitat! At 'lTheoeriti patrem fuisse Praxagoram Coum Arte- 
midorus testatur. De his rebus optime adhue iudicavit Aug. 
Wissowa?) ,Praxagorae filium eum fuisse Artemidoro eo lubentius 
eredo quod intellegi non potest, cur ipsi Theocrito huius rei testi 
locupletissimo fidem ille non habuerit Simichidae aut Simichi se 
filium esse dicenti, et unde Praxagorae patris nomen acceperit, 
nisi hoec verum esse et antiquitus traditum statuimus. — Alterum 
illud nomen non dubito quin ex hoc carmine petitum sit.^ Sed 
quoniam carmen figuratum a Theocrito compositum esse in bucolico 
certamine supra vidimus, luce clarius est "Theocritum Simichidam, 
Simiacae poeseos heredem se nominare, quia Simiam in componen- 
dis technopaegniis imitatus est. Nam Simichidam a Simia deri- 
vandum esse supra iam demonstravimus; hoc igitur nomen eandem 
habet notionem quam ᾿ Ομηρίδης, ᾿Ασχληπιάδαι, Κηρυχίδαι, Δαιδαλί- 
6a. Βραγχίδαι, ᾿Ιαμίδαι, de quibus cf. Weleker. ep. cycl. I p. 162, 

Tityrum (Thalys. 72) neminem nisi Alexandrum Aetolum 
esse iam Meinekius*), atque illum non diversum esse a ΤΊ ΤΟ 
in Comissatione Wilamowitzius (p. 13) perspexit. Auctor enim argu- 
menti ad Buocoliastas tradidit Alexandrum Aetolum de Daphnide: 
egisse?) et 'ityrus in 'Thalysiis (vs. 72 e. q. 8.) de Daphnide 
cecinisse dicitur. At nemo adhue demonstravit eur Tityrus voca- 
tus sit Alexander Aetolus. Atque omnia nomina obscura quae in 
Thalysiis exstant per griphos quodam modo explicanda esse censeo. 
Tityrus vero est Satyrus9). Iam vero e Suida (Westerm. p. 144) 
constat Alexandri Aetoli patrem fuisse Satyrum?). Hoc quidem 

1) Id tamen hoc loco memorandum est, quod Wieselerus me scite 
riteque monuit, tum Fistulam esse antiquissimum monumentum fistulae im- 
paribus calamis compositae; nam fistula quam gerit Satyrus Pergamenus 
(40. Berlin. Winckelmannsprogr. v. Α. Furtwüngler 1880 tab. I) paribus 
constat calamis. 

2) Kl. Schrift. I p. 4 not. 7. 
3) "Theocr. Theocr. p. 41. 
1) bucol. 3 p. 254 coll. Anal. Alex. p. 250. 
$) Schol. Ambr. Ziegl. p. 62 ᾿Αλέξανδρος δέ φησιν ὁ Αἰτωλὸς ὑπὸ Δάφνιδος 

μαϑεῖν Μαρσύαν τὴν αὐλητιχήν ; sic. corr. Meinek. Anal. E 250 eod. ἁλιευτιχήν. 
6) οὗ schol. Thalys. 72: τινὲς δὲ παρὰ Δωριεῦσι τοὺς Σατύρους ἀποδεδώχασι 

λέγεσθαι; cf. et Schol. ad Theocr. Comissat. 2 Ziegl. p. 27. Aelian. var. 
hist. III, 40: ὅτι oi συγχορευταὶ Διονύσου Σάτυροι ἦσαν οἱ ὑπ᾽. ἐνίων Τίτυροι 
ὀνομαζόμενοι: argum. Comiss. Meinek. Bucol. p. 7 cod. Medic. 37 ap. Ziegl. 
Theocr. edit.3 p.193: τὸν δὲ Τίτυρον ot μὲν κύριον, ot δὲ σάτυρον slvat φασίν. 

7) ᾿Αλέξανδρος Αἰτωλὸς £x πόλεως Πλευρῶνος υἱὸς Σατύρου καὶ Στρατοχλείας 
γραμματιχός. cf. et. Meinek. Anal. Alex. p. 218. 

4. 



92 

Suidae credendum est neque dici potest patris nomen apud illum 
e Thalysiis fictum esse; certissime enim nesciebat hune Tityrum 
esse Alexandrum Aetolum; ergo patris nomen recte tradidit, prae- 
sertim cum ne Vergilius quidem in usurpando Tityri nomine de se 
ipse (bucol. I, 1 saep.) id intellexerit. Ergo Alexander Aetolus, 
Satyri i. q. Tityri filius, per griphum ut ita dicam patronymicum 
vocatur Tityrus. Simili enim modo Battiaden Callimachum apud 
' Theocritum in Pastoribus appellari Battum iam Hartungius !) conie- 
cit. Iam vero apparet eur Lycidas, qui in 'Thalysiis (vs. 10) 
Cretensis esse dicitur, Dosiadas sit. Scholiis enim ad 'Thalys. 78 
docemur narrationem de pastore qui ab hero in cista inelusus 
erat, hausisse eum e Lyco Regino, quare non male Dosiadas 
vocatur Lycidas. Neque aliter Aselepiadae usitatum cognomen 
Σιχελίδας 2) fortasse explicandum est, quamquam griphum ut dis- 
solverem nondum mihi contigit. Nam quod scholia Thalys. 40 ex 
Sicelidae nomine patris nomen eruunt, eadem iniuria dicunt qua 
Theocriti patrem Simichum. — Et quoniam vidimus partem nomi- 
num e patris nomine, partem griphis formatam esse, haud ita 
magno negotio de reliquis quoque personis ut divinemus continget. 
Primum quod Lycidas —  Dosiadas in fine cantilenae Comatae 
nomen ponit, ipse suo invento usus est?); haec enim certe alicuius 
narrationi de caprario apibus nutrito opposita esse docemur 
repetitione sententiarum vs. 78—81 et 84— 85. Et profecto 
eandem fabulam ab alis non de Comata sed de Menalea sive 
Daphnide narratam esse tradunt scholiastae ἢ. Atque de Daphnide 
illud narratum esse ab Alexandro Aetolo suspicor (sec. hypoth. ad 
Bucoliast.) Quis vero idem de Menalea videtur cecinisse? Lyci- 
dae carmen non solum Alexandrum Aetolum praedicat sed etiam 
in AÁgeanactis adulescentis cuiusdam Mytilenam profeeturi (non 
Mytilenaei ut falso scholiasta tradit), laudem compositum est pro- 
pempticon atque hunc Ageanactem, qui Menaleam pro Comata 
posuisse videtur, neminem esse nisi Hermesianactem Colophonium 
existimo. Hiec enim Menaleae historiam tractaverat5). “Εἱρμησιάναξ 

!) bucol. p. X et XI. 
2) 'Thalys. 40; Hedyl. ap. Athen. XI p. 418 b — append. epigr. 28: 

ἀλλὰ παρ᾽ οἶνον Σιχελίδου παίζει πουλὺ μελιχρότερον. Meleag. AD. IV, 1, 46 
iy M οσείδιππόν τε xal ᾿Ηδύλον, ἄγρι᾽ ἀρούρης Σικελίδεώ τ᾽ ἀνέμοις ἄνϑεα 
φυόμενα. 

3) οὗ Wilamow. p. 18 *. 
4) ad vs. 78 Ahr. bucol. Π p. 268 τὶς αἰπόλος καλούμενος Κομάτας ... 

ταὐτὸν δέ ἐστιν εἰπεῖν Μενάλχας κτλ. Ziegl. p. 57 φασὶν ὅτι Θεόκριτος τὰ τοῦ 
Δάφνιδος εἰς τὸν Κομάταν μετέϑηχε,. τοῦτον γὰρ ἢ μήτηρ ἐξέϑηχε. ad vs. 83: 
πέπλασται τὰ περὶ τοῦ Κομάτα ὑπὸ Θεοχρίτου παρὰ τοῖς ἀρχαίοις οὐ παραλαμ- 
ανόμενα. ὑπὸ μελισσῶν τρεφόμενον ἐποίησε τὸν Κομάταν χαϑάπερ ὁ Δάφνις 
στορεῖται. . 

$) cf. hypoth. id IX οὐδὲν δὲ ἔχει πρὸς τὸν Μενάλκαν τοῦτον ὄντα Σιχελὸν 
τὰ ὑπὲρ Μενάλχου Χαλχιδέως, ὅν φησιν “Ἐρμησιάναξ ἐρασϑῆναι τῆς Κυρηναίας 
Εὐίππης xal διὰ τὸ μὴ τυγχάνειν αὐτῆς καταχρημνισϑῆναι et schol. VIII, ὅδ χαὶ 
'Ἑρμησιάναξ λέγει τὸν Δάφνιν ἐρωτιχῶς ἔχειν τοῦ Μενάλχα cf. et argum. VIII. 

β 
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vero ideo per griphum ᾿Αγεάναξ vocatur, quod ' Epu est ἀγός i. q. 
ψυχοπομπός, ὁ ψυχαῖς ἡγούμενος cf. Odyss. ὦ 5 et 9l)  Her- 
mesianax Callimachi aequalis inter aetate minores habetur, nam e 
Lycidae cantilena cognoscimus eum Lycidae delicias fuisse. Ille 
enim?) inter Cyrenaeos Aristippum laudat sed nondum Callima- 
chum; neque Philetam iam mortuum (vs. 7 --- 78) praeterit. 
Ceterum statim post Callimachum vix quisquam divum Homerum 
et Antimachi Colophonii Lyden ita collaudaverit ut Hermesianax3). 
Atque ut Theocritus, Zenodotus, Ptolemaeus Philadelphus, ita 
Hermesianax Philetae, quem laudat vs. 77, discipulus erat^). 

Praeter hos in Thalysiis inducitur Theocriti amicus quidam, 
qui vs. 2 ᾿Αμύντας et vs. 132 ᾿Αμύντιχος appellatur. Griphus hoe 
modo dissolvendus est: nomen fictum est de verbo ἀμύνω; ἀμύνω 
idem significat quod ἀλέξω:; ergo ᾿Αμύντας est'AAXétac. Hunc Alexam 
me reperisse existimo in Athenaei verbis XIV p. 620 e: ὁ δὲ '[mvtxbc 
λόγος τὰ Σωτάδου xai tà πρὸ τούτου 'ovtxà χαλούμενα ποιήματα 
᾿Αλεξάνδρου τε τοὺ Αἰτωλοῦ xal Πύρητος τοῦ Μιλησίου xai ᾿Αλέξου 
xai ἄλλων τοιούτων ποιητῶν προφέρεται. Atque Pyreta non diversum 
esse ἃ Pyrrho Milesio, de quo Suidas s. v. Σωτάδης ὅ) dicit Σωτά- 
δης ... ἔγραψε φλύαχας Tot χιναίδους διαλέχτωι Ἰωνιχῆ καὶ γὰρ 
'"lovtxol λόγοι ἐχαλοῦντο οὔτοι. ἐχρήσατο δὲ τῶι εἴδει τούτωι xal 
᾿Αλέξανδρος ὁ Αἰτωλὸς xai Πύρρος ὁ Μιλήσιος χτλ. Meinekius 
Anal. Alex. p. 245 demonstravit collato versu Il. T 327 εἴ που 
ἔτι ζώει γε Νεοπτόλεμος ϑεοειδής, ubi pro Neoptolemo vel Pyrrho 
etiam Pyres legebatur cf. schol. Venet. À: τεχμήριον δὲ τῆς mapa- 
cxeufi; τὸ xal ἑτέρως φέρεσθαι τὸν στίχον εἴ moo ἔτι ζώει γε Πυρῆς 
ἐμός, ὃν κατέλειπον. Eiusdem Pyrrhi fieri mentionem in Theocriti 
Pastoribus vs. 31 εἰμὶ μελικτάς, xeo μὲν τὰ Γλαύχας ἀγχρούομαι, 
εὖ δὲ τὰ Πύρρω iure Meinekius$) suspicatus est, quamquam scho- 
liasta annotat ὁ δὲ Πύρρος '"Epo8patoc ἢ Λέσβιος μελῶν ποιητής. 

Neque aliter verum Eucriti (Thalys. 1 et 131) nomen potest 
erui. Ex ea ratione qua in Thalysis simul cum 'Theocrito Simi- 
chida nominatur, conieio Theocriti eum fuisse fratrem. Nomen enim 

1) sec. Athenaeum p. 99 b Aeschylus Plutonem Agesilaum vocasse 
fertur cf. et. Callimach. lavacr. Pall. 130. Hegesippi epigr. AP VII, 545 

7) Leont. 8' 95 ap. Bergk. AL P. 131. 
3) vs. 29 et 41. cf. e. gr. Agatharchid. ap. Phot. bibl. p. 446 b 84. 
3) ef. Schol. Nieand. Theriac. 3 ὁ 'Eppmotávat φίλος τῶι Φιλητᾶι xal 

γνώριμος ἦν. Pausaniae verba I, 9, 7: 'Ἑρμησιάναξ δὲ ὁ τὰ ἐλεγεῖα γράψας 
οὐχέτι ἐμοὶ δοχεῖν περιῆν. πάντως γάρ mou καὶ αὐτὸς ἄν ἐπὶ ἁλούσηι Κολοφῶνι 
(ol. 119, 3) ὠδύρατο, quicunque eius noverit confusionem omnium rerum 
quae post Alexandri Magni mortem gestae sunt, nobis non obiciet. cf. 

ic. Bach. Philetae Hermes. Phan. reliqu. Halis 1829 p. 90 et p. 92: ,verisi- 
mile est'igitur Hermesianactis florem cadere in Ptolemaei Lagi et Phila- 
delphi tempora ut una cum Theocrito aliisque poetis et grammaticis 
illustribus Philetae discipulus habendus sit." 

5) Westerm. p. 114. 
6) Anal. p. 246. 
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Εδεχριτος idem valet quod Περι-χλῆς 1) atque e scholiis 'Fhalys. 21 
eompertum habemus Theocriti avum fuisse Periclem Erchomenium. 
Fuit igitur Eucritus, rectius Pericles, cuius nomen Theocritus frater 
gripho ad formam sui nominis (Θεό - χριτος et ES -xpttoc) composito 

dissimulat, Praxagorae filius, Periclis Erchomenii nepos. De reliquis 
personis quid statuendum sit, prorsus incertum est. Aristin vs. 99, 
quo in nomine Bergkius Aristarchum latere existimavit ut in 
Ageanacte Hegesianactem, quamquam his posterior aetas tribuenda 
est, verum esse nomen ,maxime ex vocabuli ἄριστος (vs. 100) 
similitudine in ficto nomine hic prorsus inepta" Herm. Fritzschius 2) 
affirmat sed Hillerus iure monuit hoc nomen inter sodales Coos 
iam notum et usitatum nequaquam ἃ Theocrito demum inventum 
6886 35). — Philinum (vs. 105 et 118) non diversum esse opinabar 
ab eo qui a Stratone comico?) inter convivas refertur eodem loco 

ubi Philetae glossas ludibrio habet; videtur igitur etiam Philinus 
Philetae discipulus fuisse, quocum bene congruebat, quod in glosso- 
graphorum serie?) etiam Philinus refertur. Idem iterum innuitur 
in Pharmaceutriis vs. 115 id quod iam Paleyus suspicabatur. Sed 
quis quandoque vere fuerit Philinus, Wilamowitzius detexit; Philinus 
enim Cous olymp. 129 (294/5.) et iterum ol. 130 (260/.,) in stadio 
vicit$). Pharmaceutrias vero in idem fere tempus cadere atque 
Thalysia mea quidem est opinio. Haec enim carmina composuit 
Theocritus aetate provectus et fama iam florente i. e. circa annum 
250 a. Chr. n. Neque video impedimentum, quominus verba vs. 47: 

xai Μοισᾶν ὄρνιχες ὅσοι ποτὶ Χῖον ἀοιδόν 
ἀντία κοχχύζοντες ἐτώσια μοχϑίζοντι 

ad Apollonium Naueratiten referantur, id quod contra Merkelium 
Apoll. Árgonaut. proleg. p. XXV moneo. Carmen Aeolieum tertium 
senex scripsit Theocritus). 'Thalysia igitur utique post Fistulam 
eonscripta sunt; nam si contrarium verum esse statueremus, tum 
simul concedendum nobis esset et 'Thalysia et Dosiadae Aram 
Fistulae auctori in manibus fuisse, id quod per se probabile non 
est. Ex ea quoque re, quod Fistula post Aram composita est et ex 
Arae versu decimo non sequitur, ut iam tum Theocritum mortuum 
esse statuamus; immo in certamine Coo prior Dosiadas Aram con- 
didit, cui per Fistulam respondit Theocritus; G&oxpítoto χτάντας 
est iocus vivo 'Theocrito, qui in Fistula respondit se Paridem 
Simichidam vivum hanc Fistulam Pani dedicare. Est vero dva- 
χρονισμός, quod Theocritus in 'Thalysiis Lycidae vs. 52 et Simi- 

1) ut. Εύμητις — Κλεοβουλίνη cf. Plut. conv. cap. 8 Didot. Mor. I p. 178. 
2) ed maior. ad vs. 99, 
3) Ceterum Aristis Weston memoratur inter Eratosthenis discipulos 

(Suid. in Eratosth. adt esterm. p. 368). 
4) Ath. IX p. 
5) Athen. XV, rr ̂o 
6) cf. Euseb. Chron. lib. I ed. Schoene vol. I p. 208, 15, 18. 
7) cf. vs. 13, quem sic emendo: λεύκαις οὐχ ἐίξδησϑ᾽ dec φόρεις ἐν xpo- 

τάφοις τρίχας. 
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chidae vs. 96 cantilenas tamquam in certamine Coo in medium 
prolatas fingit. Neque enim Ageanaetis propempticon Dosiadas in 
certamine bucolico collocavit, sed carmen figuratum et griphis 
refertum. Symposion non defuisse credibile est; nam griphi solebant 
esse συμποτιχὰ ζητήματα !) Cur Theocritus Simichidas qui e cer- 
tamine superior videtur discessisse, quia (sec. Thalys. 128) a Lycida 
pedum accipit, carmine in fistulae formam composito responderit 
Dosiadae facile est dictu, dummodo 'Thalys. vs. 28 respiciamus 
quo Lycidam praedicat Simichidas, quod egregie fistula canere sciat. 
Referenda sunt haec verba ad Fistulam, cuius carminis figura non 
modo Panis habet rationem sed etiam iocose et honorifice Dosiadae 
tangit artem poetieam. Neque mirum est, quod Theocritus palmam 
nactus est; Fistula enim multo diffieiliores et plures continentur 
griphi quam Ára. Praeterea Dosiadas, id quod ex eius in Thalysiis 
cantilena cognovimus, carmen de Comata composuerat atque id 
quidem scite in Fistula (vs. 3) a Theocrito tangitur. Suspicor ea 
quoque poematia quibus Comatam Dosiadas, Alexander Aetolus 
Daphnidem, Menalcam Hermesianax collaudasse feruntur, in bueolico 
sodalicio Coo esse recitata, quare Theocritus in 'Thalysiis ad illa 
potissimum spectat. Fistulam vero quam "Theocritus ipse ad illud 
certamen composuerat, modeste in 'lhalysiis pressis verbis non 
commemorat ita ut nos quidem id eruere possimus sola e mentione 
Simichidae et Comatae. 

Iam vero videamus num huius in Thalysiis certaminis tempus 
accuratius possit definiri. Philetam et Asclepiadem, qui tum cum 
Thalysia scripsit 'lheocritus iam erant mortui, certamini bucolico 
interfuisse veri simile est; de Arato Theocriti amico in Thalysiis 
(98 et 122) tamquam vivo fiunt verba, eius enim hymnum ad Panem 
(vs. 106) respici iure coniecit Haulerus?). Eum vero certamini 
poetico interfuisse ex nulla re apparet. Thalysia Alexandriae sunt 
scripta, nam Jovis nomine (vs. 93) Ptolemaeum Philadelphum signi- 
ficari ingeniose coniecit Reiskius?). Ptolemaei et Arsinoes sororis 
conubium a Theocrito?) et Sotade?) cum Jovis et Junonis nuptiis 
comparatur; Sostrati verbis quibus pugna ad Leucollam promun- 
turium faeta Antigono respondet Il. O, 201: τόνδε φέρω Ad μῦϑον 
Ptolemaeus significatur; apud Callimachum$) Jupiter est Ptolemaeus?). 
Neque enim unquam obliviscendum est etiam "Theocritum fuisse 
poetam auliecum, atque hoc idem cadit in eius Fistulam. Pan enim 
qui in Fistula tantis laudibus celebratur, qui barbaros ex Europa 
pepulisse dicitur nemo est nisi Antigonus Gonatas, qui Gallos ad 

l) cf. Bekk. Anecd. Gr. I p. 221, 23. 
2) de Theocrit. vita et carm. p. 18. . 
3) cf. Horat. epist. I, 19, 48 Jovis i. e. Augusti; Meinek. bucol. p. 251. 
1) Encom. in Ptol. 133. 
5) Plut. quaest. con. IX 2. 
7 hymn. in Jov. 55. 
7) cf. Wilamow. Antig. Caryst. p. 228. 
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Lysimachiam tanta caede devicit, ut reliqui in Asiam se convertere 
cogerentur!) Hane victoriam Panis praecipue auxilio deberi vulgata 
erat opinio2). Itaque non solum Aratus iussus ab rege?) sed etiam 
Castorio*) hymnum in Pana composuerunt; Clearehus deinde post 
Castorionem cuius attulit versus, librum conscripsit περὶ τοῦ [[ἀνι- 
χοῦ 5). Antigonus rex ipse Pani dedicavit phialam cum inscriptione 
Βασιλεὺς ᾿Αντίγονος Πανίδ). Macedoniae rex factus est post illam 
vietoriam Antigonus ol. 125, 4 (277.ς). Potuit igitur Aratus iam 
anno 277 hymnum in Panem conficere, postquam Athenis cum 
Persaeo in Macedoniam profectus est?) ^ Eodem fere tempore 
Theocritus et Alexander Aetolus bucolico sodalicio Coi delectaban- 
tur. Alexandrum Aetolum inde in Macedoniam pervenisse docemur 
Arati vita9). Crederes etiam Theocritum eo iter fecisse, siquidem 
Fistulam Antigono ab eo circa ol. 126, 1 (2767; a. Chr.) dedicari 
recte statuimus. Et profecto hoc videtur factum esse. Invenimus 
enim in Theocriti Hierone (vs. 7), quo carmine Hieronis gratiam 
sibi studet conciliare, poetam conqueri, quod alicubi non benigne 
sit acceptus: ,quis, inquit, meas Gratias recipiet neque iterum 
sine donis dimittet?^ Praeterea (vs. 34) praedieat imprimis T'hessaliae 
tyrannorum hospitalitatem (vs. 39) et munificentiam velut Antiochi, 
Aleuadarum, Scopadarum ita ut sentiamus eos opponi illi Thessaliae 
regi, qui poetam non tam benigne recepit. Hoc carmen ἃ Theocrito 
compositum est ante ol. 127, 3 (270) cum Hiero nondum Syraeu 
sanorum rex creatus esset?). Post Hieronem scriptum esse encomion 
in Ptolemaeum elucet cum ex aliis rebus tum maxime e versu 115 
Μουσάων δ᾽ ὑποφῆται ἀείδοντι Πτολεμαῖον ἀντ᾽ εὐεργεσίης 10). Atque 
encomion Ptolemaei scriptum esse ol. 127, 3 (— 271.0 a. Chr.) 
non multo post Ptolemaei et Arsinoes sororis nuptias certissime 
consequitur e titulis et papyris Aegyptiis !!). 

!) cf. Justin. XXV, 9. 
2) cf. Usener Mus. Rhen. 29 p. 81 et 45. 
3) cf. Arati vit. I Westerm. p. 55: III p. 58: Suid. p. 61. 
*) Bergk. PLGr.* vol. III p. 636 not. Usener p. 46. 
3) Athen. IX p. 889 f. 
6) Bulletin de Correspondance Hellénique VI, 1882 p. 34, 48; cuius 

loei notitiam eximiae Wilamowitzii erga me benevolentiae debeo. 
7) vit. 4 W. p. 60. 
*) 3. Westerm. p. 58, 11. 
9) cf. Vahlen. Theocr. Hier. Sitzungsber. d. Berl. Acad. d. Wissensch. 

1884 XXXVI p. 836. 
19) cf. Vahleu. p. 812 quocum in ea tantum re non consentio, quod 

Theocritum in Sicilia ipsa et Syracusis repulsam tulisse existimat; at 
versibus τ et 34 exterae significantur regiones. 

"1) de his Brugschius in ephem. ling. et antiquit Aegypt. Mart. et 
April 1375 p. 33— 10 (ümprimis p. 81 8. 11: ,anno XV — 210 constituta 
est consecratio reginae") et Eug. Revilloutius Revue Egyptologique 1880 
uU 10 et p. 184—136 disputaverunt; praeterea cf. de nuptiarum tempore 

ledem. Mus Rhen. 38 p. 381—393 et Buecheler. Mus. Rhen. 30 p. 57 
de carminis tempore. Quae vero Fred. Koeppius Mus. Rhen. 39 p. 209—218 
de Theocriti hymno, quem circa annum 216 compositum esse p. 211 
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Quodsi Theocritus encomion Ptolemaei olymp. 127, 2 (271|70) 
Alexandriae composuit, facere non possumus quin eius Gratias, 
quas in Sicilia ipsa scripsit!) et postquam Hiero a Syracusanorum 
exercitu dux creatus?!) et a civibus urbis deinde summus magistratus 
agnitus est i. e. ol. 126, 2 — 275,74 3), compositas esse circa ol. 
126,4 — 273. statuamus. "Theocritus vero qui ol. 126, 1 — 276/, 
Coi Fistulam in Antigoni honorem composuerat, inde ad Antigonum 
profectus videtur esse anno 275, ubi Áratum iam praesentem invenit. 
Sed eum Antigono a. 274 a Pyrrho bellum inferretur, Theocritus 
quod exspectaverat praemium non adeptus in Siciliam se contulit, 
inde ad Ptolemaeum, qui eum benigne receptum tantis cumulavit 
beneficiis, ut in regis honorem encomion illud elegantissimum com- 
poneret, quo eius cum sorore conubium Graecis odiosum praedieavit. 
Ad bellum Poenorum et Siculorum spectare videtur etiam Daphnidis 
'Theocritei versus 24: ὡς ὅχα tbv Λιβύαϑε ποτὶ Χρόμιν ἄισας ἐρίζων, 
hune enim pastorem bello captum et in servitutem abductum esse 

fingi suspicabatur Meinekius?). "Theocriti Comissatio utrum Coi 
videatur scripta propter Tityri sodalis (Alexandri Aetoli) mentionem 
an Alexandriae, ubi Alexandro tragicorum recognitio a Ptolemaeo 
Philadelpho mandata est, dubitari potest, certe multo ante Pastores; 
in hoe enim idyllio (vs. 38), id quod iam Hillerus perspexit, recor- 
datio repetitur Commissationis (vs. 6), atque Amaryllis, ad quam 
comissatur eaprarius, quo tempore Pastores conscripsit "Theocritus, 
iam est mortua. Sed cum in Pastoribus (vs. 39) Battus Amaryllidis 
amator eaprarius dicatur et in Comissatione (vs. 3) caprarius eandem 
puellam praedicet, veri simile est etiam caprarium in utroque idyllio 
esse eundem scilicet Battum sive Battiaden Callimachum quem 
Theocritus non prius quam Alexandriae cognovit. 'Theocritum vero 

opinatur, protulit, ea omnia concidunt propterea quod Theocriti Hieronis 
ante Ptolemaeum compositi non habuit rationem. Eadem de causa ab 
altera parte expositio Belochii (n. Jahrb. f. Philolog. 131 p. 366—368), qui 
Theocriti Hieronem ol. 1299, 2 (— 9263/3) compositum esse opinatur, caduca 
est. Deinde vero encom. Philad. versibus 86 et 87 (,4mocésvera") 
omnino non bellicosam expeditionem indicari olim me docuit Wilamo- 
witzius, postquam de ea iam Buechelerus (Mus. Rhen. 80 p. 56, dubitavit. 
Ceterum Magae defectioni anni 280—92'5 (ol. 125, 1— 126, 2) tribuendi sunt; 
inde autem per decem fere annos continuos certis de Ptolemaei bellis 
nuntiis caremus; annis 268—266 Ptolemaei copiae in Ponti oris pugnant, 
tum vero a.266 Antiochus, quocum Magas se coniunxerat, Ptolemaeo infert 
bellum, quod compositum est anno 263. Itaque si omnino verbum ἀπο- 
τέμνεται ad. bellum spectaret, Theocriti Ptolemaeum anno 264 scriptum esse 
statueremus. Bellum vero Philadelphi Syricum alterum, quod e Theocriti 
encomio potissimum ipso et ex Hieronym. comment. in Daniel. cap. XI 
(Migne patrologia Latina tom. 25 p. 585) finxit Droysenius (Hellen. ? III, 1 
p. 318) nunquam fuisse persuasum habeo (cf. Thrige res Cyren. p. 288). 

!) Vahlen. Xx 841. 
2) Justin. XXIII, 4, 1: post Pyrrhi profectionem. 
3) cf. Pausan. VI, 12, 2; Droysen. p. 295; Holm. hist. Sicil. ant. 1874 

tom. II p. 281. . 
3) bueol. p. 176: ,non mirum est fuisse inter hos quibus vietores pro 

servis uterentur eosque gregibus. praeficerent". 
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ante annum 270 Alexandriae fuisse probari nequit. Alexandriae 
praeterea eomposita sunt carmina, quae inscribuntur Cyniscae Àmor 
et Adoniazusae, illud propter versus 59— 70, quibus Ptolemaeus 
laudatur, hoe vero quia totum in Ptolemaei (v. 22 et 46) et Arsinoes 
(v8. 111) honorem est scriptum !). ] 

Jam vero quae de Fistulae et Arae temporibus disseruimus ea 
confirmantur comparatione Dosiadae Arae et Lycophronis Alexandrae. 
Dosiadam enim inveniemus Lycophronis esse imitatorem, id quod 
ante me cum commentationem de Lycophronis Álexandra nondum 
cognossem iam ἃ Wilamowitzio demonstratum esse gaudeo. Qui 
duobus id illustravit exemplis. Lycophro enim vs. 33 Herculem 
voeaverat τριέσπερον λέοντα 2); Dosiadas vs. 11 inde gripho com 
posito Philocteten dicit Τριεσπέροιο xaóotav qui griphus componi 
non potuit nisi illa Herculis significatio prius formata erat. Deinde 
apud Dosiadam vs. 3 Achilles est σποδεύνας ἵνις ᾿Εμπούσας, quem 
griphum ex imitatione Lycophronis?) prodisse iam Boissonadius ex 
Holoboli nota perspexit. Hanc vero similitudinem, quam cognosse 
videtur etiam Lucianus Lexiph. c. 25 Dosiadae Ára eum Lycophronis 
Alexandra eomparata verbis: ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ποιητὰς ἐπαινοῦμεν τοὺς 
χατάγλωττα γράφοντας ποιήματα. τὰ δὲ σά, ὡς πεζὰ μέτροις παρα- 
βάλλειν, χαϑάπερ Δωσιάδα βωμὸς ἄν εἴη xoi ἣ τοῦ Λυκόφρονος 
᾿Αλεξάνδρα καὶ εἴ τις ἔτι τούτων τὴν φωνὴν χαχοδαιμονέστερος, vel 
potius imitationem amplius persequi possumus. Apud Lycophronem 
v8. 141 exstant verba χλαίων δὲ πάτραν τὴν πρὶν ἠιϑαλωμένην scil. 
ὑφ᾽ 'HpaxAéou;, quae in memoriam revocant Dosiadae vs. 18 
Troiam τρίπορϑον. Verbum tragicum ϑωύσσω alias rarissimum 
Lycophro vs. 165 et Dosiadas vs. 12 usurpant. Achillem, qui 
secundum Árae initium ut Jason Medeam uxorem duxit, significat 
Lycophro gripho vs. 174 τὸν μελλόνυμφον εὐνέτην Κυταϊχῆς τῆς 
ξεινοβάχχης i. e. τὸν ᾿Αχιλλέα᾽ μετὰ γὰρ ϑαάνατον μυϑεύονται ou 
ἠγάγετο Μήδειαν τὴν Αἰήτου ἐν μαχάρων νήσοις εἰς γυναῖχα, ἄνδρα 
τῆς Μηδείας τῆς ἐπιμανείσης τῶι ᾿Ιάσονι ex antiquiore paraphrasi 
in Scheerii edit. Lycophr. 18814). Vox εὐνέτης praeterea in Ara 
vs. 16 de Ulixe, Lycophr. 820 de Menelao usurpatur. ἃ Dosiada 
v8. 4 Hecuba vocatur χύων, postquam Lycophro vs. 315 τάλαινα 

1) Qui Theocritum imitatus est Vergilius eadem fere pastorum nomina 
ficticia in Bucolicis usurpavit, ut suae aetatis aequales significaret; idem 
"Theocriti erat consilium; hic tamen ea re a Vergilio differt, quod non 
temere quodlibet posuit nomen sed gripho verum pastoris nomen oeccultabat. 
Itaque et sodales eius et, usque ad certum terminum, nos quoque facile 
possumus divinare, quis in unoquoque gripho lateat. Vergilius autem 
nominum tantum formas e Theocriti carminibus assumpsit et plane ad 
arbitrium nomina singulis personis tribuit. Hoc igitur potissimum discrimen 
inter utrumque poetam tene; inde enim factum est, ut carmina Vergilii 
imitatoris, qui Theocriti et Euphorionis modos coniunxit (cf. Bueol. X, 50 
Quintil. X, 1, 56), robore et vigore flore coloreque Theocriteo carerent. 

2) οὗ et v8 697 et 917, ubi Hercules leo vocatur. 
3) vs. 118: ἀφ᾽ ἑπτὰ παίδων φεψάλωι σποδουμένων. 
4) cf. et v8. 708: ' Ἀχιλλέως δάμαρτος i. e. τῆς ᾿Αχιλλέως γυναικὸς Μηξείας. 
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σχύλαξ — 'Exdfw praeivit. — Eadem significatur vs. 334: μαίρας 
ὅταν φαιουρὸν ἀλλάξηις δομήν i.e. in eanis corpus mutata eris. Ut 
apud Dosiadam in Ara vs. 2 Jason δίσηβος, vs. 17 Ulixes δίζωος 
vocatur ita apud Lycophronem vs. 156 δὶς ἡβήσας Pelops et Ulixes 
v8. 809 illustratur, qui αὐτὸς πρὸς Αἰδὴην δευτέραν ὁδὸν περᾶι. De 
Philoectetae vulnere agit Dosiadas vs. 9—15, Lyeophro vs.912; de 
Herculis sagittis Dosiadas vs. 17 et 18 ἰλοραιστᾶν ἀρδίων, Lycophro 
vs. WDET tyavcopatarots ἄρδισιν. Atque ut a Dosiada Tydei filius 
Diomedes voeatur iv ἀνδροβρῶτος. ita a Lycophrone vs. 1066 
χρατοβρῶτος παῖς; ut Achilles Dos. vs. 3 twc' Ejmoócac, ita Priamus 
Lycophr. 570  Ῥοιοὺς iv; vocatur!) Jasonem a Medea recoctum 
esse demonstratur Árae versu 2; idem Lycophronis versu 1315: 
λέβητι δαιτρευϑεὶς δέμας. ᾿Αμφίχλυστος exstat ap. Dosiad. vs. 15, ap. 
Lycophr. vs. 638 (e Sophoele). Ut Vulcanus in Ara δίσευνος, ita 
ap. Lycophr. vs. 851 Helena τριάνωρ vocatur. 

Lyeophronis Alexandram intra annos 300—290 (287) Chal- 
ecide compositam esse probavit Wilamowitzius ?.. PDosiadas igitur 
et 'Theoeritus griphos suos post eum carminibus figuratis con- 
diderunt, quae aetate superantur technopaegniis Simiae, qui circa 
annum irecentesimum 3) floruit. Lycophro autem Simia erat aetate 
minor. Neque veri dissimile est verba rara atque obscura, quae 
a Lyceophrone, Dosiada, Theocrito usurpantur, quae unde hausta 
sint non constat, onomastico glossographorum collecta alicubi fuisse, 
unde griphorum conditores in suum quisque usum arripere ea 
solebant. Certe Dosiadas si Fistulae griphos respexisset, simul 
Alexandrae griphos imitandos sibi non proposuisset. 

Restat ut de alterius Árae (AP XV, 25) compositione pauca 
dicamus. Inter hane enim et Dosiadae Aram artior quaedam 
intercedit cognatio; eadem nonnunquam exhibent vocabula, ceterum 
admodum rara; velut in hae Ara (vs. 26) Iason voeatur φὼρ 
χριοῦ, apud Dosiadam (vs. 16) Ulixes «op, scilicet Palladii. Veneni 
quo Philoectetes infectus est in illa (vs. 24), in hae vs. 13 (ἰός) 

.fit mentio. Apud Dosiadam (vs. 9) verbis ἐμὸν τεῦγμα, in altera 
Ara (vs. 23) verbis ἐμὴν τεῦξιν Ara ipsa significatur. Ulixes in 
Dosiadae Ara est δίζωος. in altera Ara Musarum et Gratiarum 
opus est ἀείζωον. Verbum ἔτευξε invenimus in hae Ara vs. 15, 
apud Dosiadam vs. 3. Atque ut in altera Ara vs. 26 vox Γριπά- 
top (Minerva) formatur, ita in Dosiadae Ara exstant verba similia 
ἀπάτωρ (Vuleanus, vs. 7), Τριέσπερος (Hercules, vs. 11), τρίπορϑος 
(Troia, vs. 18). Α Dosiada (vs. 3) Achilles vocatur 'Thetidos 
lvc2); in altera Ara (vs. 19) Pegasus ἵνις Γοργόνος. In utraque 
Ara Lemni nomen exstat, quod in Dosiadae Ara latet sub verbo 

I) cf. Tzetz. proleg- allegor. v8. 178 ed. Boisson. Lutet. Paris. 1851 p. 12. 
; de Lyc. ΑἹ, p. 10—11. 

fortasse usque ad Philisci, quocum videtur certasse, tempora i. e. 
ad annum 280. 

4) i. e. υἱός, vox Cypria, cf. Collitz. coll. inscr. dial. I p. 22 nr. 40, 2. 
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ἀμφίχλυστος (v8. 15), in altera (vs. 25) sub Myrines nomine. Vs. 5 
παμάτων Πανός nos admonet Fistulae vs. 12 ὧι (Πανὶ) πᾶμα. 
Summi denique momenti est ea res quod Dosiadae Ara in fine 
alterius apertissime respieitur; ergo Dosiadae Ára condita est ante 
alteram. Vana igitur est Salmasii coniectura (p. 143—144) Dosia- 
dam ex postremis Árae alterius verbis hanc Aram fingendi occa- 
sionem «cepisse et ad exemplum illius composuisse. Erat sane 
fabula in omnium ore ab Iasone olim aram esse exstructam; sed 
cave credas hanc iustam aram in alterius carminis fine respici, 
quam opinionem ne amplectamur reliqua utriusque carminis simili- 
tudine impedimur. Spectant igitur Árae verba postrema ad earmen 
arae figura compositum !). 

Iam vero requiritur ut difficillimam de utriusque Árae auctore 
quaestionem si non absolvamus, attamen promoveamus. Atque utram- 
que Áram non ab eodem auctore compositam esse apparet etiam 
caecis. Nam auctor Musarum Árae Iasonis aram sanguine perfusam 
et serpentes celantem aperte perhorrescit?). Quod vero Bergkius 3) 
dieit omnino non esse verisimile eundem poetam bis idem argumentum 
traetasse, ad Áras non pertinet; nam utriusque argumentum diversum 
est. Iasonis aram, de qua Dosiadas agit, Minervae Chrysae dedica- 
tam esse declaratur postremis alterius Árae verbis. Veteres autem 
glossatores (ut Salmasius) verbis Xpócac ἀΐίτας indicari Apollinem 
(sec. Il. A, 37) opinabantur; nam in codice p (Vatic. 1379) et 
in r (Ambr. 75) ad sinistram carminis partem δωσιάδης, dextrorsum 
ἀπόλλων est ascriptum ἢ), quo significatur Apollini dedicatam esse 
Aram. ltem Theocritei libri in Fistulae sinistra parte ϑεόχριτος, 
in dextra πᾶν exhibent; in Ovi sinistra margine σιμμίος, in dextra 
ἑρμῆὴς legitur. Quod ad Fistulam attinet, recte illud ascriptum 
esi; auctor enim (vs. 11) carmen suum aperte Pani dedicat. Veri 
igitur simile est glossatorem illud e carmine ipso repetivisse. 
Facile inde possumus conicere hoc etiam ad Aram pertinere. 
Ovum vero Mercurio dedicatum non est; quod deus ibi nominatur, 
inde prodiit glossatorum ascriptio. Ergo Arae propterea Apollinis 
dedicatio aseripta est, quod dei nomen in carmine exstare vide- 
batur, non quod Iasonis ara Apollini dedicata sit. Ex huius modi 
vero glossematis conclusionem facere de carminis auctore nobis 

!) Cum tota illa fabula cf. Philostrati iunioris verba (Imag.fin.), quae 
multo post utriusque Árae compositionem sunt scripta: ἀναπλέοντες ἐς 
Τροίαν oi" Aqatol xal προσχόντες ταῖς νήσοις ἐμαστεύοντο τὸν τῆς Χρύσης βωμόν, 
ὃν ᾿Ιάσων ποτὲ ἱδρύσατο, ὅτε ἐς Κόλχους ἔπλει, Φιλοχτήτης τε dx τῆς τῶν ξὼν 
Ἡραχλεῖ μνήμης τὸν βωμὸν τοῖς ζητοῦσι δειχνὺς ἐγχρίψαντος αὐτοῦ τοῦ ὕδρου 
τὸν ἰὸν εἰς ϑάτερον τοῖν ποδοῖν, οἱ μὲν ἐπὶ Τροίαν οἱ ᾿Αχαιοὶ στέλλονται, ὃ δὲ 
ἐν Λήμνωι ταύτηι χεῖται διαβόρωι φησὶ Σοφοχλῆς καταστάζων ἰῶι τὸν πόδα 
(cf. Sophocl. Philoct. 7 νόσωι καταστάζοντα διαβόρωι πόδα). 

2) Perverse igitur Ehlersius (de Graecorum aenigmatis et griphis 
progr. Prenzlav. 1875 p. 15) de Dosiadae Aris verba facit. 

3) AL. P LXXXII. 
1) Bergk. p. LXXXII. 
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non licet. Nam Theocriti, Simiae, Dosiadae, Besantini nomina 
quae in codicibus feruntur, paene sunt collectiva; his enim auctori- 
bus omnibus singula poematia in codicibus et editionibus anti- 
quioribus tribuuntur!) Hoe idem cadit in famosam illam Dosiadae 
Arae subscriptionem in cod. Pal, qua criticorum sana iudicia 
videntur perturbata es8e: Δωσιάδα βωμὸς Δωριέως ὃν ἐστᾶσε μού- 
cat ἐν γᾶι 2). Haec enim subscriptio ad neutram Áram accommo- 
data est. Nam Dosiadae sive Iasonis Αὐτῷ a Musis alienissima est. 
Voluit igitur subscriptionis auctor eam ad alteram ÁÀram a Musis 
et Gratiis conditam pertinere, unde vitiose ad Dosiadae Aram 
translata est. Quecum bene congruit, quod haec subscriptio, in 
qua versus choriambicus latet, et Musarum Arae finis (vs. 25—26) 
idem exhibent metrum. Sed ne tum quidem ulla auctoritas sub- 
seriptioni potest vindicari quippe quae non ab Arae auctore — is 
enim si id omnino voluisset nomen suum in acrostichide posuisset 3) 
— ged a glossatore confecta sit. Itaque hic versus non maiorem 
habet gravitatem quam versus subditieius Fistulae praemissus, 
Seeuris manubrium, Holoboli praefatio ad Dosiadae Aram: 

οὐ τῆς ᾿Αϑηνᾶς οὑτοσὶ βωμός, φίλοι, . 
Φοίβου δ᾽ ἀληϑῶς Δελφική τις Πυϑία 
δεινοὺς ἀνεῖσα λαβυρινϑώδεις λόγους. 

Salmasius qui viderat primus illam subscriptionem non ad Iasonis 
Aram pertinere sed ad alteram Musarum Aram, hanc Aram 
Dosiadae tribuit. Contra eum Bergkius*) affirmat ne Musarum 
quidem Árae eam subscriptionem satis eonvenire, ,quae non Musis 
dedicatur sed a Musis condita esse dicitur". Sed hac re non 
impedimur quominus Musarum Áram Dosiadae tribuamus. Neque 
enim vere ἃ Musis Áram compositam esse dicere vult auctor sed 
a se ipso, cum a Musis inspiraretur. Nam omnia quae de Ara 
dieuntur, non ad iustam aram sed ad carmen arae forma com- 
positum referenda sunt, quod auctor se ,Musis et Gratiis ad- 
iuvantibus composuisse et ipsis dedicasse testatur^5). Quodsi 
supra diximus huius subscriptionis auctorem voluisse eam ad 
Musarum Aram ascribere, ea re commotus est, quod in margine 
exemplaris sui Dosiadae nomen legit et in carmine ipso (vs. 15) 
Musarum invenit mentionem. Atque ut in Fistula versus subditicii 
auctor eum plane congruentem reddidit cum primis duobus Fistulae 
versibus, ut eum his posset praemittere, ita subscriptionis auctor 

1) ef. cod. Pal. subscriptionem ad Ovum: Βησαντίνου 'Pob(ou dv ἢ 
Aoctába ἢ Σιμμίου et Alarum inscriptionem in cod. f. πτέρυγες τοῦ αὐτοῦ 
ἤγουν ἔρωτος ποίημα ϑεοχρίτου. 

2) Haec verba Heckerus (I, 127) in hunc versum redegit choriam- 
biecum: Δωοιάδα Δωριέως βωμός, ὃν ἔστασ᾽ ἐνὶ γᾶ Μούσαις, Boissonadius: 
Δωσιάδα Δωριέως βωμὸς ὅδ᾽ ἔστασεν ὃν εὖγε Μοίσαις. 

G ad cf. epigramma Eudoxi arti praemissum ap. Bergk. PLGr.?4 III 

4) P LXXXII. 
5) Salmas. p. 181. 
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non intermisit hanc eodem metro scribere quo postremi Árae versus 
compositi sunt et nonnihil amplificare, ut novum Arae adderet 
fundamentum ad aram hoec modo firmandam: 

᾿Αμφὶ Νέαις Θρηϊχίαις ὃν σχεδόϑεν Μυρίνης 
Σοὶ Τριπάτωρ πορφυρέου φὼρ ἀνέϑηχε χριοῦ 

Δωσιάδα Δωριέως βωμὸς ὃν ἔστασε Μοίσαις νέαι γαὰι ἢ). 
Haec igitur subscriptio plane abicienda nobis est, qua nihil 

aliud docemur quam auctorem eius invenisse in aliquo codice 
Dosiadae nomen huic Arae ascriptum, quae ascriptio inde illius 
subscriptione loco pulsa est. Quare ut utriusque Arae auctores 
eruamus meliora testimonia nobis sunt audienda atque ex his 
cognoscimus alterutram Áram ἃ Dosiada esse compositam.  Lucia- 
nus enim in Lexiphane c. 7 Dosiadae Aram simul cum Lyco- 
phronis Álexandra commemorat. Sed utra Ara in verbis 6 Ao- 
σιάδα βωμός intellegenda sit prima specie nec Luciani verbis nec 
utroque carmine cum eis comparato docemur. Sane conici potest 
Lucianum aut obscuriorem difficilioremque aut aetate antiquiorem 
Áram respexisse, quod eam cum Lycophrone confert. Hoc igitur 
eadit in Iasonis Áram quae griphis scatet?) ^ Supra autem iam 
expositum est a Lycophronis Alexandra pendere lasonis Aram, 
quae Dosiadae auctori tribuenda est. In indice anthologiae Pala- 
tinae altera tantum Dosiadae Ara affertur (Δοσιάδα Βωμός). Melio- 
ribus scholiis (in ed. Farr. et Steph. I) Ara dicitur Δωσιάδου τινὸς 
εὕρημα, quibus verbis Meursius (Attic. lect. III, 17) primus fidem 
et auctoritatem vindicavit?!. Antea iam H. Stephanus in titulo 
editionis II. hanc ÀÁram Dosiadae esse dixerat. Utramque vero 
AÁram non ab eodem auctore conditam esse iam demonstratum est. 
Ea quoque res quam consideremus digna est, quod Iasonis Ara 
magis Doricam, Ionicam dialectum Musarum Ara magis exhibet. 
Forma vero utriusque est Ionica*); Dosiadae Cretensi Theocriti 
Coi amico Dorica Ara magis convenit. In optimo cod. Pal. 
Iasonis Ára re vera inseribitur δοσιάδα βωμός, id quod eum indice 
congruit; Musarum Ara fertur sine auctoris nomine. Item Dosiadae 
Iasonis Ára vindicatur codicibus Vaticanis (0 et p) et ÁAmbrosianis 
(f et r) et ἃ scholiasta Dionysii Thracis Bekk. An. II, 734: τί δέ 
εἰσιν οἱ γρῖφοι; τὰ ζητήματα ἤτοι τὰ votato" T, ὡς ἔν τισιν εὑρί- 
σχομὲν τὸ δέρμα τοῦ ἀρνὸς χληϑὲν σχέπαρνον ἢ ix πρώτης ἀχοῖῆς 
νομίσειεν ἄν τις εἰρηκέναι τὸ τεχτονικχὸν ἐργαλεῖον. πάλιν ἔν τισιν 
ἱστοριογράφοις τὸ δόρυ εὑρίσχομεν λεχϑὲν βαλάντιον τῆς συνηϑείας 

ι) Ita versum constituit Wilamow., qui tamen eum cum Dosiadae Ara 
coniungi mavult; νέαι γᾶι referendum est ad Νέαις Θρηϊχίαις vs. 25; cor- 
repta paenultima in Μοίσαις a Byzantinorum ratione non magis abhorret 
quam producta vocis σοφίης in versu Fistulae praemisso. 

2) cf. Bgk. AL. p. LXXXII. 
3) Falso igitur Valekenarius (diatr. p. 129) dicit Dosiadae nomen 

Meursium ab scriptis codicibus detexisse; idem in Leidensibus libris utrique 
Arae Dosiadae nomen praefigi affirmat. 

*) cf. Salmas. p. 129. Bergk. p. LXXXVIII. 
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AE x ἢ Y Ls - “4 5... ἡμᾶς εἰς ἀλλο φερούσης" ὁ δὲ διὰ τὸ βαλεῖν χατεναντίου ουτως αὐτὸ 
ἐχάλεσε χαὶ τὸν Τηλέμαχον Μαχροπόλεμον ἐν τοῖς στίχοις τούτοις" 

οὔτινος εὐνάτειρα Μαχροπτολέμοιό τε μάτηρ 
μαίας ἀντιπάτροιο ϑοὸν τέχες ἰϑυντῆρα 

X ἑξῆς" Ἢ ὡς ἐν τῶι βωμῶι τοῦ Δωσιάδου ἣ γυνὴ εἴρηται στή χαὶ τὰ ἑξῆς Tj ὡς ἐν τῶι Bapt τοῦ Ao o ἢ γυνὴ εἴρηται στήτη, 
ἐπειδή, τινες τὸ map Ομήρωι διαστήτην ἐρίσαντες οὐτω ἐξηγήσαντο 
διὰ τὴν γυναῖχα. Σὺριγξ δὲ xal Βωμὸς ποιήματά τινά ἐστι μέτρων 
τὸ σχῆμα xal τὴν διατύπωσιν τῆς ἐπωνυμίας ἔχοντα ἢ). Tanto igitur 
codieum eonsensu adducimur, ut Iasonis Áram ἃ Dosiada Cretensi 
esse compositam statuamus, id quod iam Henr. Stephanus?) suspi- 
catus erat. 

Hane Áram altera prius esse concriptam iam expositum est; 
ergo etiam Fistulam. Iam vero ante quem terminum altera Ara 
condita sit quaeritur. Hanc quaestionem eum carminum -com- 
paratione decernere non possimus, dialecto docemur Musarum Áram 
omnino non posse in eandem aetatem cadere quam cetera techno- 
paegnia. Sola enim Musarum Ara exhibet Ionicum sermonem, 
cetera omnia atque Simiae quoque technopaegnia Doricum. Per 
se igitur stat Musarum Ara. Quare cum cetera carmina aetatis 
Alexandrinae esse appareat, ut Musarum Arae aetatem reperiamus 
tempus nobis quaerendum est quo homines docti Alexandrinos 
imitari soliti sint. Neque enim negari potest Musarum Aram pro- 
disse ex imitatione alterius Alexandrinae aetatis Àrae. Quominus 
vero utramque Aram uni aetati scil. Alexandrinae tribuamus dia- 
lecti diversitate nos impediri diximus. Musarum Árae auctorem in 
metro varietas videtur delectasse, cum alterius Árae versus uno 
tenore, diversa tamen longitudine progrediantur. Praeterea auctor 
voluit lasonis Áram numero versuum et magnitudine figurae 
superare. JDosiadas enim binos semper versus, qui idem exhibent 
metrum, inter se artius coniunxit, ille tertium addidit?) simulque 
versus 8uos longiores reddidit, ut ara latior fieret quam altera 
addiditque acrostichon. — Amplificavit igitur omnes Arae modos. 
Iam vero Publil. Optatiano Porfyrio nota fuisse omnia techno- 
paegnia uno volumine collecta apparet non solum ex eius imi- 
tationibus sed ex ea quoque re quod omnibus technopaegniis 
scholia antiquitus erant adiecta.  Optatiani igitur aetate iam ex- 
stabat technopaegniorum editio cum scholiis. Ergo altera Ara 
condita est ante annum tírecentesimum post Chr. n. Illa vero 
Alexandrinorum imitatio cadit in Hadriani tempora. Quidni his 
temporibus Musarum Aram tribuamus! Hac aetate etiam Ionica 
dialeetus vigebat; liber περὶ Συρίης ϑεοῦ, qui vulgo sub Luciani 
nomine ferebatur, Herodoti dialectum Ionieam imitatur. Pro μῆτε - 

}) 'Theocrito tribuitur Ára errore manifesto ap. Jo. Tzetz. exeg. ll. 
68, 15 et Eustath. ad. Il. p. 21, 41. 

2) poet. gr. heroic. annot. p. LII ad p. 285. 
3) exceptis undecim mediis versibus dimetr. iamb. propter acrostichida. 



. 8. 
uie (Ar. vs. 7—8) exspectandum erat οὔτε - οὔτε, pro ὑποφοινίγῃσι 
(vs. 3) ὑποφοινίοισι; εἶνάς (vs. 15) pro ἐννεάς Hesiodol) debetur. 
Technopaegniü versus 1—3 idem exhibent metrum quod impera- 
toris Hadriani et Flori paegnia?), quod chori cantilena in Luciani 
Tragoedopodagra vs. 30 nec exigua AÁnacreonteorum pars3), Nec 
sine causa in codice Pal. technopaegnia excipiuntur Anacreonteis, 
quorum pars iisdem fere temporibus quibus haec Ára composita 
videtur. Praeterea illius posterioris aetatis erat trochaicum tetra- 
metrum in ludicris usurpare; exempli causa nomino Flori tetra- 
metros et Pervigilium Veneris. 

Quae cum intercedat ratio inter Áram utramque, iam videamus 
quis tandem Musarum Arae sit auctor. Bergkius (p. LXXXV) duo- 
rum codieum auctoritate nisus, Ambrosiani f et Vaticani o, eam 
Besantino cuidam tribuit; in Palatino enim fertur carmen adespo- 
ton; videtur autem Ovi inscriptio (Βησαντίνου) ex deperdita Arae 
inscriptione fluxisse. Huius Besantini ne unum quidem poemation 
nobis est asservatum ἢ). Ovum quod in Palatino Besantino tribui- 
tur Simiae est. Poetam vero, cui ipsum nomen Besantinus erat 
nec usquam nec unquam fuisse credibile est. Quod nomen utrum 
e gentilieio auctoris cognomine sit exortum an omnino nihil cum 
Arae auctore faciat, certe diei non potest. Ad proximam simili- 
tudinem accedit patria Helladii?». De quo Photius bibl. p. 98 b 40 
haee tradit: ἀνεγνώσϑη λεξιχὸν χατὰ στοιχεῖον ᾿Βλλαδίου, ὧν ἴσμεν 
λεξιχῶν πολυστιχώτατον et p. 535 b 39: o« οὗτος ἡ συγγραφεὺς ὁ 
ταῦτα συνταξάμενος, γένος μὲν Αἰγύπτιος ἣν πόλεως δὲ τῆς ᾿Αντινόου 
ἢ ὡς αὐτὸς ἐπιγράφει, Βησαντινόου, ἰαμβιχὼι δὲ μέτρωι διεξῆλθε τὰ 
προχείμενα, γέγονε δὲ χατὰ τοὺς χρόνους Λιχιννίου xai Μαξιμιανοῦ. 
Helladius igitur, qui ehrestomathias iambicis versibus conscripserat, 
breviter potuit Bwoavtivo; vocari). Si statuamus intercedere 
aliquid inter Helladium et Aram, tum nihil nisi id coniciamus 
Helladium in chrestomathias nonnulla vel verba vel versus iam- 
bieos ex Ára collecta recepisse Quo factum est, ut eius cognomen 
gentilium ad Aram ascriberetur, cum veri auctoris nomen plane 
in oblivionem veniret. Tum vero optimo iure hoc carmen in codice 
Palatino fertur adespoton semperque feretur. Sin autem, id quod 
magis placet, in nomine gentilicio (pro Βησαντινοεύς) latere Arae 
auctorem ipsum credimus, cuius verum nomen cognomine interiit, 
auctoris nomen quamquam eruere non poterimus — anonymus 
enim quidam ex Áegypti vico Besantinoea ortus manebit — tamen 
adiumentum nobis praebetur ad id quod de huius ÁArae aetate 

!) Oper. 810. 
2) ct. Ac Spartan. vit. Hadrian. cap. 16 in scriptor. hist. Aug. ed. 

B I [ P. 16 
Deutschmann. de poesis Graecorum rhythmicae primordiis 

progiuin. Malmedian. 1883 p. 19— 23. 
4) cf. Bgk. p. LXXXVII. 
5) Bgk. p. LXXXVII. 
6) de forma huius nominis cf. Welcker. cycl. ep. I p. 323 not. 533. 
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disseruimus confirnandum et comprobandum. Nam si Arae auctor 
ex illo vieo ortus est, aut Hadriani temporibus aut paulo post ea 
fuit, quoniam vieus antea Besa appellabatur in honorem dei 
Aegyptii Hadrianus deinde cum oppida in pueri amati honorem 
conderet et Antinoum et specie et cultu variorum deorum fingi 
colique iuberet, vici nomen in Βησαντινόεια mutatum est!) quod 
nomen prodiit ab Antinoo qui prope illum vicum Nilo interemptus 
erat?) nec tamen ab Antinoo habitu Besae induto qui deus 
Satyri figura et specie minime pulchra erat praeditus?). Itaque 
Arae auctor aut iam tum cum Besa nomen erat vico ibi Hadriani 
aetate natus cognomen suum gentilieium Βησαεύς mutavit in 
Βησαντῖνον, postquam vici nomen commutatum est, aut paulo post- 
quam vieus novum nomen accepit, ibi natus statim Βησαντῖνος 
nominabatur. Haec igitur omnia si probaverimus, utique anonymi 
Aram prius quam Hadriani aetate esse conditam negabimus, .id 
quod cum iis quae supra exposuimus de ratione inter utramque 
intercedente optime congruit et quodam modo acrostichi quoque 
verbis Ὀλύμπιε πολλοῖς ἔτεσι ϑύσειας comprobatur. Dativus enim 
πολλοῖς ἔτεσι insolenter usurpatus vulgati sermonis Latini est4); 
sermo igitur Graecorum et Latinorum iam confundebatur anonymi 
auctoris aetate; praeterea nomen proprium ᾿Ολύμπιος 4cui diea- 
tum poema fuisse videtur" e Boissonadii sententia?) apud Graecos 
rarissimum est temporibus ante Chr. n.9). His rebus omnibus 
nonnihil contribuitur ad tempora quibus Áram compositam esse 
veri simile est accuratius constituenda et definienda. Neque ab 
omni probilitate abhorret imperatori Hadriano ipsi hanc Aram 
dedicari, qui usitato eognomine Olympius vocatur?) Iure id 
quidem La OCrozius (pag. 258) monuit Olympium poetam fuisse 
(sec. vs. 18 et 19); sed idem cadit in Hadrianum, euius versus 
nonnullos Spartianus cap. 16,4 et 25,9 memoriae tradidit, cum 
adderet ,tales autem nec multo meliores fecit Graecos^8). Eadem 
omnino aetate acrostichidas  praevaluisse demonstratur Dionysii 

1) cf. Steph. Byz. 8. V. ᾿Αντινόεια, Dietrichson Antinoos Christiania 
p. 98 

2) ef. Levezow. de Antinoo Berolin. 1808 p. 18 et p. 14 not. 29. 
3) cf. Lepsii monument. Aegypt. part. IV tab. 65 b. 
5 cf. Bergk. p. XC—XCI. 
5) ef. etiam La Crozii, mi primus acrostichida esse Aram detexit, 

p. 

1884 

coniecturam thesaur. tom. : ,hane Áram dono missam fuisse 
Olympio cuidam sive in die natali sive Saturnalibus pro more Graecorum, 
qui Romanos mores induerant". 

7 cf. Bergk. p. XCI. 
7) ef. Franz. element. epigraph. Graec. Berol. 1840 p. 286 nr. 125: 

Αὐτοχράτορα Καίσαρα "lpatavóv ᾿Αδριανὸν Σεβαστὸν ᾿Ολύμπιον et iis quos 
affert, locis adde titulum Smyrnaeum C. J. Gr. 8174: ΑΥ̓ΤΟΚΡΑΤΌΡΙ 
AAPIANQ OAYMIIIQ ZOTHPI KAI KTIZTH. 

8) AP. VI, 332. VII, 674. IX, 131, 402; Spart. cap. 16,2: ,Catachannas 
libros obscurissimos Antimachum imitando scripsit. cf. Teuffel-Schwab. 
hist. litt. Latin. 8. 346. Kaibel Epigr. Gr. nr. 811. 

ὅ 



—$6 
perieget. versibus!), qui similiter atque Arae auctor imperatoris 
Hadriani nomen acrostiehide occultabat. 

Quibus rebus omnibus comprobatis nobis id quoque pro certo 
habendum erit, cum haec Ara inter bucolica non recepta sit reli- 
qua carmina figurata iam ante quam haec Ara condita est in 
bucolicorum editiones pervenisse. Itaque alterius Árae auctor cum 
Dosiadam imitari cepisset consilium, huius poemation iam in buco- 
licorum editione invenit; nam in epigrammatum anthologia tum 
nondum exstabant carmina figurata. Postea vero quam simul cum 
altera Ára uno volumine coniuncta sunt Optatiano Porfyrio non 
ignota, in anthologiam inde pervenerunt omnia, ut duplici ratione 
nobis asservata sint, traditione anthologica atque meliore, cor- 
ruptiore bucolica. 

Haec habui de figuratis Graecorum carminibus quae dicerem. 
Saepius me quidem carbonem quasi pro thesauro invenisse, saepius 
audacius quam licuit me progressum esse profiteor; acquiescere 
tamen licebit parvula spe non totam operam in abstruso hoc 
poeseos genere írusira esse collocatam, cum eiusdem poeseos 
auxilio nobis hominibus posteris occasio data sit res quae in- 
extricabiles alioquin mansissent e tenebris in lucem evocandi. 

J) cf. G. Leue Philolog. 42. 1883 p. 177 acrostich. ϑεὸς ᾿Ερμῆς ἐπὶ 
"Abptavoo. 
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ΣΟΥ IITEPYT'EX EPOQTOZ. 

᾿Λεῦσσέ με τὸν γᾶς τε βαϑυστέρνου ἄναχτ᾽ ᾿Αχμονίδαν τ᾽ ἄλλυδις ἑδράσαντα 
Μηδὲ τρέσηις, εἰ τόσος ὧν δάσχια βέβριϑα λάχναι γένεια" 
ldpoc ἐγὼ γὰρ γενόμαν, ἁνίχ᾽ ἔχραιν᾽ ᾿Ανάγχα, 
[Πάντα δὲ γᾶς εἶχε φραδαῖσι λυγραῖς 
Epzéü' ἁλός ϑ᾽ & τε πνεῖ 5 
Δι αἴϑρας. 

Xaou; δέ, 
Οὔτι γε Κύπριδος παῖς 
᾿Ωχυπέτας οὐδ᾽ Αρεος καλεῦμαι' 
Οὔτι γὰρ ἔχρανα βίαι πραὐνόωι δὲ πειϑοῖ, t0 
Εἶχε δέ μοι γαῖα ϑαλάσσας τε uoyol χάλχεος οὐρανός τε 
Tov ἐγὼ ἐχνοσφισάμαν ὠγύγιον σχᾶπτρον ἔχρινον δὲ ϑεοῖς ϑέμιστας. 

Annotatio critical): v. 2 βεβριϑότα λαγνᾶι ΑΒ corr. Salmas. — v. 8 
Éxpt' AB corr. Salm. — v. 4 δ᾽ ἐχτάσει xol opabéct AB corr. Salm. — 
v. D ἑρπέτα πάνϑ᾽ ὅσα ἕρπει AB. — v. 6 post αἴϑρας interpunxit Bergk. — 
V. V γάους τε AB corr. Bergk. — v. 9 ὠχυπέτας δ᾽ ἀέριος Α δ᾽ ἄρεος B 
eorr. Wilamowitz. — v. 10 οὔτε B. ἔχρινα βίας πραὔνω δὲ πειϑοῖ AB corr. 
Bergk. — v. 11 μυχοὶ et μυχὸς Α μυχός B. μυχοί Schol — v. 12 τῶν δ᾽ 
ἐγὼν AB τῶν ἐγὼ Tunt, — ἔχραινον corr. Salm. 

1) In annotatione critica hanc sequebar rationem, ut eam scripturam quae e codice 
Palatino Vou appellarem anthologicam (A), scripturam vero alterius traditionis 
ucolicam (B). 

In appendice critica coditum et editionum lectiones varias dedi integras; Palatini 
etiam tum ubi, etsi & vulgata scriptura non discedunt, tamen ab eis qui codicem prius 
contulerunt non recte sunt traditae; oppressi vero silentio falsas horum lectiones. 

Editionum scripturas ab Aldina Iuntina Calliergiana non diversas plerasque reticui. 
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ZIMIOY IIEAEKYZ. 

᾿Ανδροϑέαι δῶρον ὁ Φωκεὺς xpatepac μηδοσύνας ἦρα τίνων ᾿Αϑάναι 
T7voc ἐπεὶ τὰν ἱερὰν χηρὶ πυρίπνωι πόλιν ἠιϑάλωσεν 

Οὐχ ἐνάριϑμος γεγαὼς ἐν προμάχοις ᾿Αχαιῶν 
Nov δ᾽ ἐς Ομήρειον ἔβα κέλευϑον 

Τρὶς μάχαρ ὃν σὺ ϑυμῶι 
“Ὅδ᾽ ὄλβος 
᾿Αεὶ πνεῖ. 

Ἵλαος ἀμφιδερχϑῆις 
Σὰν χάριν, ἁγνὰ πολύβουλε Παλλάς 

᾿Αλλ’ ἀπὸ χρανᾶν ἰϑαρᾶν νᾶμα χόμιζε δυσχλής 
Δαρδανιδᾶν χρυσοβαφεῖς τ᾽ ἐστυφέλιξ᾽ ἐχ ϑεμέϑλων ἄναχτας 

"Ωπασ᾽ ᾿Ἐπειὸς πέλεχυν τῶι ποχα πύργων ϑεοτεύχτων χατέρειψεν αἶπος 

Versus hoec ordine sunt legendi: 

᾿Ανδροϑέαι δῶρον ὁ Φωχεὺς xpatepac μηδοσύνας ἤρα τίνων ᾿Αϑάναι 
"Quac ᾿ΕἘπειὸς πέλεχον, τῶι ποκα πύργων ϑεοτεύχτων χατέρειψεν αἶπος, 
Τῆνος ἐπεὶ τὰν ἱερὰν χηρὶ πυρίπνωι πόλιν ἠιϑάλωσεν 
Δαρδανιδᾶν χρυσοβαφεῖς τ᾽ ἐστυφέλιξ᾽ ἐχ ϑεμέϑλων ἄναχτας 

5 Οὐχ ἐνάριϑμος γεγαὼς ἐν προμάχοις ᾿Αχαιῶν 
᾿Αλλ’ ἀπὸ χρανᾶν ἰϑαρᾶν νᾶμα χόμιζε δυσχλής. 
Nov δ᾽ ἐς ᾿Ομήρειον ἔβα χέλευϑον 
Σὰν χάριν, ἁγνὰ πολύβουλε Παλλάς. 
Τρὶς μάχαρ ὃν σὺ ϑυμῶι 
οἷλαος ἀμφιδερχϑῆις. 

10 Οδ᾽ ὄλβος 
᾿Αεὶ πνεῖ. 

Annotatio critica: v. 2 ὥπασεν et τῶι ποτε Α corr. Salm. ὧι ποκα B. — 
v.9 τῆμος À tüpoc B. corr. Wilamow. — v.5 ἐνάριϑμος À ἐναρίϑμιος B. — 
v. 6 κρήναν Α ρανᾶν B; ἰϑαρᾶν Α καϑαρὸν B; δυσχλὴς Α δυσχλεής B. — 
5 1l d ὄλβος Α τὸν ὄλβος B. — v. 12 πνεῖ Α πνέει B. — manubrium 
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422I1440Y B2M02. 

"Hv ἄρσενός με στήτας 
[Πόσις μέροψ δίσηβος 

Τεῦξ᾽, οὐ σποδεύνας ἵνις ᾿Εμπούσας, μόρος 
Τεύχροιο βούτα καὶ χυνὸς τεχνώματος, 

Χρύσας δ᾽ ἀΐτας ἀμος ἑψάνδρα 5 
Τὸν γυιόχαλχον οὖρον ἔρραισεν 

“Ὅν ὡπάτωρ δὃδίσευνος 
Μόγησε ματρόριπτος. 
᾿Εμὸν δὲ teo ἀϑρήσας 
Θεοχρίτοιο χτάντας 10 
Tpteonépoto καύστας 
Θώυξεν — aiv ἰύξας" 
Χάλεψε γάρ vw ie 
Σύργαστρος ἐχδὺς γῆρας. 

Τὸν δ᾽ αἰλινεῦντ᾽ ἐν ἀμφιχλύστωι i5 
[Πανός xe ματρὸς εὐνέτας φώρ 

Δίζωος ἵνις τ᾽ ἀνδροβρῶτος ἱλοραιστᾶν 
"Hp' ἀρδίων ἐς Τευχρίδ᾽ ἄγαγον τρίπορϑον: 

Annotatio critica: v. 1 εἴμ᾽ ἄρσενος AB correxi — v. 2 δίσαβος AB 
correxi. — v.5 Χρυσὰς ἀίτας À corr. Valeckenaer. χρυσοῦς B. — v. ἀπάτω 
AB articul. addid. Salmas. — v.8 μόρησε Α μόγησε B. — v. 12 ϑώυξεν Á 
at£ev B. — ἀνιύξας AB corr. Salmas. — v. 15 ἀεὶ λινεῦντ᾽ Α ἐλλινεῦντ᾽ B 
COrT. Hocker. — v. 14 ἱνοραίσταν À ἱλλοραίστας B corr. Bergk. — v. 18 
ἄγαγε D. 



10 

15 
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OEOKPITOY ZYPIIX. 

Οὐδενὸς εὐνάτειρα Μαχροπτολόμοιο δὲ μάτηρ 
Μαίας ᾿Αντιπέτροιο ϑοὸν τέχε σ᾽ ἰϑυντῆρα, 
Οὐχὶ Κεράσταν, ov ποτ᾽ ἐθρέψατο ταυροπάτωρ, 
᾿Αλλ’ οὗ πιλιπὲς αἶϑε πάρος φρένα τέρμα σάχους, 
Οὔνομ᾽ “Ὅλον, δίζων, ὃς τὰς Μέροπος πόϑον 
Κούρας γαρυγόνας ἔχε τᾶς ἀνεμώκεος, 
"Oc Μοίσαι λιγὺ πᾶξεν ἱἰοστεφάνωι 
"EAxoc ἄγαλμα πόϑοιο πυρισμαράτγου, 
"Oc σβέδεν ἀνουρέαν ἰσαυδέα 
Παπποφόνου Τυρίας τ᾽ ἐξήλασεν᾽ 
* 
ὧι τόδε τοφλοφόρων ἐρατὸν 
Ilapa Πάρις ϑέτο Σιμιχίδας. 
Ψυχὰν àv βροτοβάμων, 
Στήκας a i 
Κλωποπάτωρ ἀπάτωρ 
Λαρναχόγυις χαρείς 
"Abu μελίζοις 
"EXkom χούραι 
Καλλιόπαι 
Νηλεύστοι: 

Annotatio critica: v. 1 μάτηρ Α μᾶτερ B. — v. 2 ᾿Αντιπέτροιο Α ᾿Αντι- 
πάτροιο B. — τέχεν Α τέχες B correxi — v. 4 ἀλλ᾽ οὗ πιλιπὲς Α, ἀλλ᾽ 
ἀπέλιπες οὗ Β. --- v.6 γηρυγόνας AB correxi --- ἔχε Α ἄϑε B. — ἀνεμώχεος À 
ἀνεμώδεος B schol. — τ΄. 8 πυρισμαράγου (cum ὦ super ou) Α πυρισφαράγου 
B. — v. 10 Τυρίας τε À supplevi. Τυρίας τ᾽ ἀφείλετο B. — v. 12 Σιμιχίδας A 
Σιμμιχίδας B. — v. 18 φυχὰν ἀεὶ À corr. Hecker. ψυχὰν ὦ B. — v. 14 
Σαέττας Α δέττας B. — v. 16 χαίρεις À corr. Hecker. χάροις B. — v. 17 
μελίσδοις AB correxi. 
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AN.(2N YMOY BHZANTINOY B£2MOZ. 

᾿Ολὸς οὗ με λιβρὸς ἱρῶν 
Λιβάδεσσιν οἷα χάχλην 
᾿Ἵποφοινίηισι τέγγει, 

Μαύλιες δ᾽ ὑπερῦε πέτρης Ναξίης ϑοούμεναι 
ΠΠαμάτων φείδοντο IHavóc οὐ στροβίλωι λιγνύι 
᾿Ιξὶς εὐώδης μελαίνει τρεχνέων με Νιυσίων. 

"Ec γὰρ βωμὸν ὁρᾶις με μήτε γλούρου͵ 
Πλίνϑοις μήτ᾽ ᾿Αλύβης παγέντα βώλοις" 
Οὐδ᾽ ὃν Κυνθϑογενὴς ἔτευξε φύτλη 

Λαβόντε μηχάδων κέρα, 
Λισσαῖσιν ἀμφὶ δειράσιν 
“Ὅσαι νέμονται Κυνϑίαις. 
᾿Ισόρροπος πέλοιτό μοι. 
Σὺν Οὐρανοῦ γὰρ ἐχγόνοις 
Εἰνάς p ἔτευξε γηγενής" 
Ταῖσιν δ᾽ ἀείζωον τέχνην 
ἼἜνευσε πάλμυς ἀφϑίτων. 
Σὺ δ᾽, ὦ πιὼν χρήνηϑεν ἣν 
Ἶνις χόλαψε  l'opyóvoc, 
Θύοις τ᾽ ἐπισπένδοις τέ μοι 

᾿Ὑμηττιάδων πολὺ λαροτέρην 
Σπονδὴν ἁγνήν᾽ ἴϑι δὴ ϑαρσέων 
Ἐς ἐμὴν τεῦξιν᾽ καϑαρὸς γὰρ ἐγώ 

Ἰὸν ἱέάντων τεράων, οἷα χέκευϑ᾽ ἐκχεῖνος 
᾿Αμφὶ Νέαις Θρηϊχίαις ὃν σχεδόϑεν Μυρίνης 
.Zot, Τριπάτωρ, πορφυρέου φὼρ ἀνέϑηχε χριοῦ: 

Annotatio critica: v. 8 ὑπὸ φοινίηισι À corr. Bergk. — v. 4 Ναξίας Α 
corr. Bergk. — v. 5 στροβίλων Α corr. Salmas. — v. 7 ὁρῆις A. corr. 
Wilamow. — μήτε ταγχούρου À. corr. Bergk. — v. 10 λαβόντα A. corr. 
Wilamow. — v. 16 τάων Α corr. Wilamow. — v. 21 ᾿Υμηττιαδᾶν À. corr. 
Bergk. — v. 22 ἄδην Α ἁγνήν scripsi. — v. 28 εἰς À corr. Salmas. 

10 

15 
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Appendix critica uberior. 
Simiae Alae. πτέρυγες ἔρωτος lemma in a. Θεοχρίτου πτερύγιον Callierg. 

edit, quam Camer. 
v. 1. 

444“ 

v. 10. 

ν. 11. 

ν. 12. 

«00-10 οἱ 

al Farr. sequuntur. πτερύγιον Iunt. Mor. II. 
λεῦσέμε à bis Iunt. Call λεύσσετε Hephaest. ench. c. 9 --- βαϑύ- 
crtpvov cum ou Super ov 8] βαϑυστέρνον 82 βαϑύστερον Hephaest. 
codd. M. C. edit. Turneb. βαϑύστερνον Brodaeus, Mor. II βαϑύτερον 
Call. omis. Iunt. — y dvax:? Iunt. --- ἀχμονέδαν a bis ἀκμονάδαν 
complures libri Bergkii. Call. ἀχμονίει $649 Iunt. — τ᾽ omis. a. Call. 
praebet Hephaest. — ἄλλυδε a! ἄλλυδις a2 ἅλυδες Iunt. Mor. ΠῚ 
ἄλυδες Call. δ᾽ ἄλυδες Steph. I Licet. ἄλυδες vel ἔλδυες Brod. τὰν 
ἅλα 9 Auber. -- ἐδράσαντα ἃ bis ἑδράσασα Hephaest. ἑδράσαντα 
Call. Steph. I ἐδράσαντο Iunt. ἑδράσαντο Brod. 
μὴ δὲ τρέσης ἃ bis; Sealig. — τόσος a bis; Iunt. τόσσος Call. Brod. 
Steph. I τύσος Scaliger. — δάσχια βεβριϑότα λαγνᾶι γένεια ἃ bis 
corr. Salmas. βεβριϑότα λαγνὰ γένεια Tunt. Call. λάχνᾳ φορέω γένεια 
Scaliger. λάχνα φέρω 1. Auber. 

8. t&áuoc al τημος cum a super ἡ a2 Éxpw a bis. Iunt. Call edid. 
Salmas. ἔχραιν᾽ Salmas. p. 191. Brunck. Bergk. ἔχρην Jacobs. 

. δ᾽ ἐχτάσει xal φραδέσι a bis corr. Salmas. e schol δ᾽ ἐχτάσει καὶ 
ρυδαῖσι Call. $ ὑπείχεσχε φρένεσσι Tunt. Steph. δ ὑπέσχε φρένεσι 

Brod. | ἐτάσει Salamandr. 
ἑρπετὰ παντὰ (cum ὃ super t) ὅσα al πάνϑ᾽ ὅσα 42 ἕρπεδ' ἅπανϑ' ὅσ᾽ 
Iunt. Call. Steph. stre? Brod. Mor. II ἔπεϑ᾽ Sal. πάνϑ᾽ ὅσ᾽ ἐμπνεῖ Kaibel. 

. post αἴϑρας interpunxit Bergk. 

. χάους tt ἃ bis; lunt. Call. corr. Bergk. yaíou; Brod. 

.. οὔτι γε Κύπριδος παῖς a bis; in margine υἱὸς al. 
. δ᾽ ἀέριος χαλευμαι eum o super & aJ καλεῦμαι a2; corr. Wilamowitz. 

δ᾽ apro; καλέομαι Call. δ᾽ ἔρως καλεῦμαι Iunt. ὠχυπέτας δ᾽ ἔρως αὐτὸς 
Brod. δ᾽ αὐτὸς ἔρως χαλεῦμαι Steph. Auber. edid. Salmas. v ἀέριος 
Salm. p. 195 Brunck. αἰϑέριος coniec. Salm. p. 194 — δ᾽ pro- 
scripsit Bergk., qui coniec. ἁβρὸς “ἔρως --- ἀέριος et ἀερος cum ὦ 
super o, ἀέρος, apzoc libri plerique sec. Bergk. 
οὔτε γὰρ ἃ bis. Call. Steph. I — £xptva βίας πραὔνω δὲ πειϑοῖ a bis; 
Call. corr. Bergk. ἔχρινα Pav Iunt. quae reliqua ut a exhibet. 
Brod. βίᾳ Stepb. I Mor. II βιάζειν παράγω δὲ πειϑοῖ Auber. ἔχρινα 
(act πρχαύνω δὲ ed. Salmas. ἔχρηινα βίαι πάντ᾽ énpáova vel (cum 
runckio) πᾶν δ᾽ ἐπράῦνα Salm. p. 195. ἔχρηνα Jacobs. 

quater in a. εἶχε δέ pot γαῖα ϑαλάσσας τε μυχός οὐρανός τε (in 
marg. γράφεται ὧδε) et εἴχει δέ (cum - super ὃ) μοι γᾶς τε μυχοὶ 
χάλχεος οὐρανός τε (in marg. γράφεται ἄλλη) a! — εἶχε δέ μοι γαῖα 
ϑαλάσσας τε μυχὸς οὐρανός τε οἱ εἴχει δέ μοι γᾶς τε μυχοὶ γάλχεος 
οὐρανός τε a2 — μυχοὶ schol. Auber. Bergk. — εἴχει ἐμοὶ et μυχὸς 
Salm. Brunck. — ἴα τέ μοι qaia ϑαλάσσας μυχὸς οὐρανός τε Tunt. 
εἴχει τέ μοι γαῖα ϑαλάσσας τε μυχὸς οὐρανός τε Call. Steph. I γαῖα 
ϑαλάσσας τε μυχοὶ οὐρανίων πᾶς τε ϑεός μοι εἴχει Auber. — εἶξε δέ 
μοι vel εἶξαν ἐμοὶ ... μυχοί coniec. Salmas. — 
δ᾽ ἐγὼν ἃ bis. --- ἔχραιν al ἔχραινον a? corr. Salm. (qui ἔχραινον 
edidit) — τῶν ἐγὼ Iunt. Brunck. — ἐχνοσφισάμην ὠγύγιον σχᾶπτρον 
ϑεοῖς ϑέμιστας Iunt. — τῶν 5 ἐγὼν ἐχνοσφισάμην d. σ. χραιῖνδες ὃ. ὃ. 
Call — ὠγύγια σχᾶπτρα et χραινίδας ϑεῶν ϑέμιστας Brod. ἐχνοσφισά- 
μὴν d. c. χραιΐδας 9. ὃ. Mor. II --- τῶν δ᾽ ἐγὼν ἐχνοσφισάμην d. o. 
ἐχράηνα τέ σφιν ϑέμιστας Auber. 

Simiae Securis. in a sine lemmate. Θεοχρίτου πέλεχυς Call. (Sal. Farr. 
Mor. II ut Call); Πέλεχυς Iunt. 

v. 1. ἀνδροϑέα Call. --- χρατιστας litteris ep superscriptis ἃ. χρατερᾶς 
Hephaest. Call. — μηδοσυνας (cum ὃ super μὶ et p super δ) a. — 
τίν (Superposito ὦ) a. τίνων Iunt. Call. Cam. τίων Salmas. 
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v. 2. ὥὦπασεν ἐπειὸς ἃ. — τῶι ποτὲ ἃ. ᾧ roxa Brod. Steph. ὦ ποχα Call 
Cam. Iunt. ὁππόχα coniec. Scaliger. τῶι xoxa corr. Salmas. — πυρ- 
19v Mor. II. — ϑεοτύχτων lunt. — χατέριψεν a. Jacobs. χατέρειψεν 
Salmas. Brunck. xacípetzev Iunt. Call. Cam. Steph. — 

v. 8. τῆμος ἃ cum schol τᾶμος vulgo. τῆνος Wilamowitz. — ἱερὰν χερι 
cum H super ε ἃ xnpi schol. κῆρι Salmas. — πυρίνωι a. πυρίπνω 
Iunt. πυρίπνωι Schol Brod. πυρύπνω Call Cam. — ἠϑάλωσεν cum 
a Super e a. 

v. 4. δαρδανίδαν a δαρδανιδᾶς Brod. Δαρδανίαν δ᾽ ἐστυφέλιξ᾽ ἐχ ϑεμέϑλων áva- 
στάς i. e. ἀνώστατον ποιήσας Scalig. --- δαρδανιδᾶν δ᾽ ἐστυφέλιξ᾽ ἐκ 
ϑεμέϑλων ἄναχτας Iunt. Call --- ϑεμέλων Mor. Π --- χρυσοβαφῆῇ dv- 
axta coniec. Salmas. 

v. B. ἐνάριϑμος a. ἐναρίϑμιος Call. Cam. Steph. 1. ἐν ἀρίϑμιος Tunt. ἐν- 
ἀρίϑμιον Sal — ἐν προμάχοις ᾿Αχαιῶν 8. ἐνὶ προμάχοισιν Tunt. Call. ᾿ 
ἐν προμάχοισι λαῶν Áuber. 

v. 6. ἀπὸ χρήναν illapàv cum χα super i ἃ --- χρανᾶν lunt. Brod. Salm. 
p. 204 Brunck. Jaeobs. Bergk. χρηνᾶν edid. Salmas. χρανῶν vel 
χρηνᾶν codd. Bergk. — καϑαρὸν νᾶμα Iunt. Call. — χόμισε Brod. — 
δύσχλης a. δυσχλής Salm. δυσχλεής Call. δυσχλεῆς Iunt. 

. 4. ὁμήριον Sal. Mor. II. 
v. 8. δηνὰ πολύβουλε a lunt. ἀγνὰ ὦ m. Steph. ἀγνὰν Call. Cam. Brod. 

ἄνα ὦ Mor. 11. ἀνὰ €t Brod. eoniec. — πολλᾶς Farr. 
9. τρισμάχαρ ἃ — ὃν ϑυμῶι Call. Cam. 

v. 10. αμφιδερχϑης cum εἰ Super ἡ ἃ. ἀμφιδέρχϑης Iunt. Call. ἀμφιδέρχϑης 
en. 

v.11. ὁδόλβος a. τὸν ὄλβος Iunt. Call. ὅδ᾽ ὄλβον Boisson. τῶι ὄλβος 
coniec. Salmas. 

ν. 19. πνεῖ à πνέει Iunt, Call. Basil. πινέσ Cam. πινές Sal. Mor. II Brub. 
Manubrii loco: τὰς (superscript. τὸν) βίνων χλυτὸς else ϑεοῖς ὡς 

εὖρε ῥόδου γεγαὼς ὁ πολύτροπα μοῦνος μέτρα μολπῆς cod. Barberin. 
τὰς βίνων χα... ἧς loa ϑεοῖς χτλ. Parisin. sec. Bergk. (fort. ἢ). τὰς 
βίνων χλυτὰ loa ϑεοῖς ὡς εὗρε ῥ᾽δογεγαὼς ὁ πολύτροπα μοῦνος μέτρα 
uo. Οὐ f. — deest in ἃ et r; eiecerunt Salmas. et Vossius — τὰν ὁ 
βαίνων κλυτὸς ἴσα ϑεοῖς ἧς εὗρε ῥόδου γεγαὼς xtÀ. lunt. τὸν βίνων 
χλυτὸς (χλιτὸς Sal.) εἶσε ἢεοῖς, ὡς εὗρε ῥοδογεγαὼς πολύτροπα μοῦνος 
μέτρα μολπῆς Call. Cam. Sal. Brub. III. τὸν ἠαίνων ... ἴσα ϑεοῖς ἧς 
εὗρε ῥοδοῖ γεγαὼς πολύτροπα xtÀ. Steph. I. τὸν Βίων χλυτοῖς Tot ϑεοῖς 
ὃς εὗρε "Pobot γεγαὼς T. p. p. μολπᾶς Auber. Steph. II Pilen. — 
“Ἑρμείας τόδ᾽ ἔδειξε νεβροῖσιν ὀρεσσιβάταις βαίνων χλυτὸς ἶσα Soo, 
ὡς εὗρε "Póbou γεγαὼς ὁ πολύτροπα μοῦνος ἴσας μέτρα μολπᾶς vel νσβροῖσι 
πολυπλάγχταις χλυτὸς ἶσα ϑοαῖς vel pro ἴσας --- ἐπιστάμενος coniec. 
Bergk. 

Singulis versibus in ἃ numeri praepositi sunt, quibus cognoscitur, 
quo ordine legendi sint versus (item in Ovo). 

Simiae Ovum. inscriptio in a: Βησαντίνου ῥοδίου ὠιὸν χελιδόνος. X 

v.1-4. supra: *wtíAa;|qacépoc| tr, τόδ᾽ ὠὸν véov||infra: ἁγνᾶς ἀηδόνος -- 
πανδιωνίδας | Boptac “. vastas | acptov “. ῥόδου a. — χωτίλας | ματέρος 
tt τόδ: ἀηδὼν [| ὠὸν νέον πρόφρων δὲ | ἁἀγνᾶς ἀηδόνος δω | ρίας ἀγρίου r. 
— κωτίλας | ματέρος [τῇ τόδ᾽ ἄτριον νέον | Δωρίας ἀηδόνος Wilamowitz. 
— κωτίλας [ματέρος τὶ τόδ᾽ [ὡὸν νέον πρόφρων δὲ ἁγνᾶς ἀηδόνος δω ρίας 
ἀγρίου Steph. I. --- κωτίλας | ματέρος τὶ τόδ᾽ | ῴὧὸν νέον πρόφρων ϑυμῶι 
δέξο [ἀγνᾶς ἀηδόνος ὠρύων δ᾽ ἄγριος Auber. --- κωτίλας ματέρος τῇ τόδ᾽ | 
ὠὸν νέον πρόφρων δὲ .... &yvac ἀηδόνος δωρίας | ἀγρίου Scaliger. — 
χωτίλας ἄτριον ματέρος Δωρίας τῇ tout ὠὸν νέον] ἁγνᾶς ἀηδόνος Salmas. 
Brunck. Jacobs. --- κωτίλας [ ἄτριον τῇ τόδ᾽ ὠιὸν νέον | ματέρος Δωρίας 
edidit Bergk. — κωτίλας | ἄτριον | ματρὸς τόδ᾽ ὠὸν νέον | ἀηδόνος Δωρίας 
coniec. Bergk. — . 



v. 10. 

v. 11. 

v. 18. 

v. 14. 
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. δεῖ γὰρ ἀγνᾶ (L 6. ἀγνᾶς) ἃ. δὴ r — ἀγνᾶς Salmas. Bergk. ἁγνά 
Jacobs. — γὰρ omis. r --- δὲ omis. Auber — ά Steph. — post 
δέξο: δία γύναι Scaliger. δὴ ἂν P P 

. λίγειά μιν χαμφίματρος ἃ κἀμφὶ r χάμ' ἀμφὶ ματρὸς Salm. vulg. — 
ἀμφιμάτριος Crisp. --- κ᾽ ἐμφὶ ματρός Steph. I. — μὲν x' ἀμφιμάτριος 
Aub. --- χλαίει ἀμφὶ Scaliger. d 

. ἔχιξε xdpu a. κόμιζε Wilamow. vete r ἔκιξε Salmas. Schneider. 
Brunck. ἔδιξε coniec. Salmas. edid. Brunck. — ἔδειξε Bergk. --- Ἑρμῆς 
ἠϊκιζε Steph. 1. ἀείκιζε Áuber. ἤιχκαξε Scaliger. 
ίλος λες r — φίλος λεσβροτῶν Steph. I. φίλος λεπυρωτὸν Auber. 
caliger. — πετροίςματρος & πέτροισι r Steph. Áub. πτεροῖσι Scaliger. 

Salmas. — μητρός Salmas. 
. ὄνωι δ᾽ r. — μονοβάμονος ἃ cum schol.; r — eu£s r — ὄνωι δ᾽ ὁρ Ἐ 

4. y. p. μέταν πάροιϑ᾽ ὠῦξε Steph. I — ὄνωι δ᾽ ὄρσας d. p. μ. μέταν 
πάροιϑεν ἄϊξε Auber. — ἄνω δ᾽ ὁρῶν d. p. p. μάταν πάροιϑ᾽' qiue 
Scaliger. 
ἰχνίων χόσμιος νέμοντο ρυϑμῶι (cum o super p) a. — ἀριϑμοὶ δ᾽ εἰς 
xpov δέχα διχνίων κόσμον νέμοντα ῥυϑμόν r --- ἀριϑμὸν δ᾽ εἰς ἄκρος 

δέκα δ᾽ ἰχνίων (reliqua ut r) Steph. I — εἰς ἄκρον δέκα (δεχάδ᾽ Crisp.) 
ἰχνίων κόσμιον νεῖμε ῥυδμόν Aub. — dppulüuov δ εἰς ἄχρας δίχεν 
ἰχνίων κόμπον ἀνεμόεντα ῥυῦμόν Scalig. — κομούμενόν τε ῥυδμῶι Salmas. 
jui edidit κόσμον νέμοντι ῥυϑμῶι — — χομεῖν τε πάντα ῥδυϑμῶι (scil. 
νωγε) coniec. Jacobs. κόσμον νέμοντα ῥυθμῶν Bergk. ἴχνη κοσμίως 

νέμοντα ῥυϑμῶν Wilamow. — 
ϑοῶς δ᾽ ὑπερϑ' ὠκὺ λέχριον φέρω νεῦμα πολλω πίφαυσχε ἃ. ϑοῶς 5 
ὕπερϑεν ὠχὺ λέχριον Bchol. ἃ super. sinistr. τὸ δὲ λεχρι (cum o super ι) 
φέρων νεῦμα ποδῶν σποράδην schol. a infer. dextr. — ὕπερϑεν r — 
πιάσχε T. --- νεῦμα ποδῶν σποράδην (omisso φέρων) Sternbach. — 
νεῦμα ποδῶν πίασχε Steph. I. πλίξασχε Scaliger. --- ϑοῶς δ᾽ ὕπερϑεν ὠκὺ 
λέχριον φ. v. T. πίασχε Aub. ϑοῶς δ᾽ ὕπερϑ ὠκὺ λέχριον νεῦμα ποδῶν 
σποράδων πίφαυσχε edid. Salmas. ὕπερϑ᾽ et aut φορέων aut σποράδων 
Salmas. --- ϑοῶς δ᾽ ὑπὲρ λέχριον Brunck. Jacobs. --- σποράδων 
Jacobs. et Bergk. uncis inclus. — pro νεῦμα Salmas. olim ἐεῦμα, 
Bergk. νῆμα coniec. 

. tyvr (cum εἰ Super ἡ) ϑενω ταν a. — πειερίδων ἃ — αὐδὴν a. — τὸν 
pro τὰν r — ἴχνει ϑένων τὰν Scalig. Salmas. ἴχνει ϑένων τὸν Steph. 
Aub. ϑενὼν Bergk.; qui deinde lacunam indicavit --- βροτοῖσι ad- 
didi — μελίδουπον Bive ὁμόδουπον coniec. Jacobs. 
ϑοαῖσι 7 αἰόλαις νεβροῖς ἃ. — ϑοαῖσι δ᾽ Salmas. — ϑοαῖσι τ r Steph. I. 
ϑοαῖσεν (omiss. 7) Auber. — κῶλα ἃ --- κῶλα’ ἀλλὰ σῶς r --- ὀρσι- 
πόδων et τέχεσσι ἃ --- ὀρσιπέδων r Steph. τεχέεσσι r Steph. — ϑοαῖς 
lc Bergk. — κῶλα ἀλλὰ σῶν Steph. I χῶλ. ἀλλὰ σὺν Aub. — 
χνόαισιν αἰόλαις χῶλα ἀλλὰ σὺν ὀρσιπόδων ἐλάφων τεχέεσσι Scaliger. 
ταί t' ἀμερότω πόϑωι ἃ. --- ῥόωντ᾽ ἃ r Steph. I Scalig. — ῥόωντο 
Schol ἃ. --- ῥώωντ᾽ Salmas. — ἀμβρότι r — τάδ᾽ ἀμβρότι Steph. I. 
tóx ἀβρῶτι AÁuber. — τόχ' ἀμβρότωι Crisp. — πόϑωι ῥόων Aub. — 
tal ἀβρῶτι Scaliger. 
παλαιχραιπνοῖς ἃ. Salmas. — ὑπὲρ ἄκρων a. Salmas. vulg. transposui 
— πάλαιχραιπνοῖς r Scalig. πάλαι χραιπνοῖσιν Áub. — ἱεμένα ποσσι- 
λόφων xatapÜp(ac ιχνοςτιϑένας a. corr. Salmas. --- ἱέμεναι r — 
noli r Steph. I — 0lyv« (cum ἢ super οἱ) τιϑήνας r — παλιχραίπνοις 
Schaefer. — παλιγχραίπνοις Brunck. Bergk. μάλα χραιπνοῖς coniec. 
gacobs. — καταρυϑμίας Steph. I κατὰ ῥύϑμιον Aub. κχαϑ' ἀρϑμίας 
ealiger. — 

otv πολυβότων ἀνορέων ἃ. — λαχαὶ τ. Steph. — oi&v r Steph. I 
Bergk. — πολυβότων ἀν ὀρέων r — πολυβώτων Salmas. — οἰῶν ἅτ᾽ 
ἀβάτων ἀν ὁρέων coniec. Bergk. — ἔτι inserui, πουλυβότων et ὀρῶν 
Scripsi — νόμον ἐβατανύσ φύρων τ᾽ ἄντρα νυμφῶν 8 — dv ante ἄντρα 
inseruit Salmasius. ἐς Wilamowitz. --- νόμων r — ἔβαν τανυσφύρων 
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r — olov Salmas. ὀϊῶν Aub. ὀΐων Sealiger. — Νυμφῶν ἃ r vulg. 
Νυμφᾶν Bergk. 

v. 17. καὶ τιςομοϑυμος (cum ὦ super primo o) a. corr. Salmas. — χόλποις 
et ϑαλάμοις 8 — πουχότατον ἃ cum schol. — μυχοιτάτωι Wilamowitz. 
— τῆς ὁμόϑυμος ἀμφίπλατον (corr. Steph. I) ay οὐδ᾽ àv 87 r Steph.I 
— κόλποις r (sec. Bergk. fort. recte) Steph. I — πουχότητα r Steph.I 
— πουχωτάτων Salm. p 175. πυχωτάτων ed. Salmas. — καὶ τᾶν ὁμο- 
ϑύμων ἀμφ. al! οὐδ᾽ ἂν ϑῆις ἐν κόλποις δεξαμένα πυχνότητα Aub. — 
χάντης ὠμόϑυμος ἀμφίπλαγχτον διψάδ᾽ αὖϑις ἐν χώλοις δεξάμενος κουφό- 
τητα Scaliger. 

v. 18. πτερόχοιτον a, corr. Salmas. περίχοιτον r — ἐχλειπὼν (cum € super εἰ) 
ἃ. ἐχλιπὼν r vulg. ópouc a. ópouc Bergk. ὄρους vulg. — πλαχτὸν 
χαιόμενος r Steph. I — βαλιὰς ἃ βαλίαις r Steph. I βαλίας Salmas. 
βαλιᾶς Bergk. — περίχοτον Steph. Í περίκομψον et χαιομένας βαλίαις 
Aub. περίχοπον ἐχλιπών et βαλίας Scaliger. 

v.19. xol τάδ᾽ «xa od. ἀκοὰν μεϑέπων ἄφαρ ὅγε λασίων νιφοβόλων ἀνορεων 
ἔσσυτ᾽ ἀνάγχαις 8. βοᾶς r χοᾶν μεϑέπων doap ὅγε λασίων ὀφοβόλων 
ἔσσυν ἀνάγκαις r --- ἔσσυται ἄγχος corr. Salmas. — xal τόδ ὦχα βοᾶι 
Duebn. --- xei rào? «xa poss Bergk. — 6óy ἄφαρ coniec. Bergk., 
ui ἄφαρ ὅγε edidit. — τάδ᾽ ὦχα βὰς legit Salmas. — καὶ τόδ᾽ ὠχυ- 
βόα μεδϑέρπων ἄφαρ ὅσγε (ὅγε Salm.) τὸ λάσιον νιφοβόλων edid. 
almas. Brunck. — τόδ᾽ «xa βοᾶς ἀχοᾶι μεϑέπων Boisson. — καὶ 

τάδ᾽ ὠκοβοᾶς" xoàv μεϑέπων ἄφαρ ὁ γηλασίων ὀφοβόλων ἀν ὀρέων ἔσσυτ' 
ἀνάγκαις Steph. I — τῶι δ᾽ (omis. initio xal) ὠχυβοᾶι κοᾶν μεϑέπων 
τόδ ἄφαρ ΟΥ̓ ἐκ λασίων ὀφιοβόλος d. ὁ. ἔσσυτ' ἀνάγκαις Aub. Comm. 
(τὰ pro τῶι omisso τόδ᾽ Crisp.) --- καὶ τάδ᾽ ὦκα βοᾶς ἀχοὰν μεϑέπων 
ἄφαρ ὅ γε λασίων Jacobs. --- χέμαδ᾽ ὠχυβόας Πὰν μεϑέπων, ἄφαρ 
δίχηλα σείων ὕφη ποδῶν dv ὀρέων ἔσσυτ᾽ ἀνάγκαις Scaliger. — 

ν. 20. ταῖς δὴ δαίμων χλυταῖς ἴσα ϑεοῖς ποσὶ δονέων πολύπλοχα μεϑίει μέτρα 
μολπαῖς ἃ. ταῖς δὴ δαίμων χλυταῖς 9o ποσὶ πονέων r Steph. I --- μολ- 
πᾶς r μολπαῖς Steph. I ταῖς δὴ δαίμων χλυταῖσι ϑοοῖσι ποσσὶ πονέων 
πολύπλοχα μετῆε μέτρα μολπαῖσι (μολπαῖς Crisp.) Auber. Crisp. Commel. 
— ταῖσι δὴ 5. χλυτᾶς loa. ϑέουσι ποσὶ δονέων τὰ πολύπλοχα μετίει μέτρα 
μολπᾶς Salmas. Brunck. --- ταῖσι δὴ ὃ. χλυτᾶς loa ϑοοῖς π. ὃ. π. μετίει 
Uu. μ. Jacobs. — ταῖσιν δὴ ὃ. χλυτὸς ἶσα ϑοοῖσι ποσὶν δονέων  ὖ πολύ- 
TÀoxa μεϑίει p. gp. coniec. Bergk. --- ταῖς δὴ 9. χλυτᾶς ϑοοῖς ποσὶ 
πονέων μετίει p. p. Scaliger. 

Subscriptio in a: Bw«savttvou poblou ὠιὸν 3X ἣ δοσιαδα ἡ σιμμίου αμφο- 
τεροι pobtot ὃς 

Dosiadae Ára. caret scholiis in a. lemma in a: δοσιάδα βωμός. Call. Sal. 
Farr. sine inscriptione. Θεοχρίτου βωμός Cam. — Cam. Sal. Farr. 
reliqua ut Call. exhibent; in Steph. II lectiones prioris editionis 
in margine. 

V. 1. sip ἄρσενος a. correxi. εἴμ᾽ ἄρσενος Steph. Grotius. εἶμ᾽ ἄρσενος 
Call Sealiger. εἱμάρσενος Is. Tzetzes. Vossius Brunck. Jacobs. 
Boisson. ἡμάρσενος Salmas. Bergk. — μεστήτας Call. μὴ στήτας 
Sealiger. μοι στήτας Steph. L Grot. Mor. II. μισήτης Canter !). 

v. 2. nóce Call Steph. 1. — δίσαβος a. vulgo, correxi. δίσσαβος Call. 
Steph. I. ὁ δύσμορος δύσαβος Canter. δ᾽ ἴσαβος Scaliger. 

v. 8. οὗ Salmas. τεῦξ᾽ οὐ omis. Call «eot omis. Steph. Il. --- σπονδεύνας 
Sal. — ἐμπούσσας ἃ — xópoc Canter. Scaliger. 

v. 4. βοῦτα a. ὁ βούτα Call. Canter. Scalig. — τέχνωμα τὸν Cant. Scalig. 
ρυσὰς ἀΐτας apoc tpavbpa a. χρυσοῖς O p χρυσοῦς cett. libri sec. 

Bergk. — Χρύσας ἀίτας Salm. Voss. Bergk. pice δ᾽ álxac Valckenaer. 
Brunck. Jac. Χρύσας ἀΐταν μος coniec. Bergk. Xpusoü  coniec. 

1) ex Aurato? cf. Canteri Nov. Lect. lib. I cap. 19 (p. 53 ed. 1 Basileae 1564; p. 64 
ed. 2 Bas. 1566). 
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Ber 'k. (ut in Call. Steph. al). — εὖ ἄνδρα Call. εὖσ ἄνδρα Steph. 
calig. 

v. 6. γυόχαλχον 8 γηόχαλχον Callierg. γαιόχαλχον Brod. ὁ τγυιόχαλχος 
caliger. — οὖνον (cum signo corruptelae super v) a. ϑῦνον Salmas. 

οὖρος Scalig. — ἐρράϊσεν Mor. II. Grot. 
v. V. ὃν ἀπάτωρ ἃ. Call. articul. addid. Salmas. ὁπάτωρ (— frater — Paris) 

Canter. — δίσσευνος Call. δύσευνος Aurat. | 
v. 8. μόρησε ἃ vulg. μόγησε f Bergk. — ματρορίπτος ἃ (in quo codice 

ubique ut Fist. v. 14 σαέττας litterae tt et mc ita scribuntur ut 
τῇ et vy videantur esse) ματρόριπτος Bergk. μητρόριπτος schol. Farr. 
μητρόρριππος Call. μητρόρριπτος Steph. Salmas. Brunck. 

v. 9. τεῦγμα ϑρήσας Brod. Mor. II. 
v.1ll. tptetoreploto xaóstac ἃ χάντας Call χαύτης schol. in ed. Farr. et 

teph. . καύτας Brod. Steph. Cant. χτάντας v. 10 et τριεσπέροιο 
omis. Grotius, attamen vertit. 

v.19. àv iüfac a. ἄιξεν ἀνεύξας cod. Voss. ἄϊξεν ἀναῦξας Callierg. ἄιξεν 
ávtóEac vet. Schol. ϑώυξεν ἀνιύξας edid. Salmas. ἄιξεν Brunck. olv 
ἰύξας Salmas. Voss. Brunck. «iV ἀίξας Jacobs. Boisson. ἄιξε vàv 
ἰύξας Bergk. 

v.14. σύγγαστρος ἃ. συργαστρὸς Call  — ἐχδύγηρας Salm. — αὐτὸν ἐχδὺς 
coniec. Bergk. 

v.15. τὸν 5 ἀεὶ Aweüvr 8, corr. Hecker. ἐλλινεῦντ Call. Brunck. vulg. 
ἐλινεῦντύ Steph. εἰλινεῦντ Salmas. Voss. εἰλύοντ᾽ (seilic. ἑαυτόν) 
coniec. Jacobs. ἐλινδὸν — Grotius (vertit: quem morantem). 

ν. 17. ἀνδρόβροτος ἱνοραίσταν ἃ. ἱλιοραίστας libri Bergkii. Voss. schol 
Valck. Brunck. δ᾽ ἀνδροβρῶτος ἱνοραίσταν Salm. ἱλοραιστᾶν Bergk. 
ἵννις τ ἀνδροβρῶτος ἱλιορραίστας cod. Voss. ἱλιοραῖστας Steph. ἀνδρο- 
βῶτος ἰλλοραίστας Call. ἰλλιοραίστας (pro ἐλλοραΐστας) Brod. — σῖνις 
T ἀνδροβῶτος ἰλλοραῖΐῖστας Scaliger. ἵνις ἀνδροβρῶ τ᾽ ἰνορραίσταν coniec. 
Vossius. — 

v.18. ἄγαγε Call. — jp ἀρδίων Brod. Mor. II. ἀρδίων 7p Canter. 
Subscriptio in a: δωσιαδα (cum o Super ὠ) βωμὸς δωριέως ὃν ἐστᾶσε 

υούσαις ἐν γᾶι. Sequuntur duo Marini epigrammata AP. Ix, 196. 197 et 
verBSus: τεχνιχοῖς χανόνεσσιν ἐφεσπόμενος τάδ᾽ ἔγραψα. 

"Theocriti Fistula. Lemma in ἃ: σύριγξ ϑεοχρίτου cupaxocíou (cum ἢ super a) 
δωριέως. --- θεοχρίτου σῦριγξ e 8. θεόχριτος πᾶνι σύριγγα p. ἤχημα μου- 
σῶν d θεοχρίτου σῦριγξ τῶι Πανί Ald. I Iunt. Θεοχρίτου σῦριγξ Call. 
Σῦριγξ τῶι Πανί Ald. II Call. Sal. — σῦριγξ οὔνομ' (ὄνομ. Ald. D ἔχεις 
ἄιδει δέ σε μέτρα σοφίης (σοφίας e) versus Fistulae vulgo (Ald. Iunt. 
Call deest in a) praepositus eiectus ab Steph. I et Salmasio. 

v. 1. οὔτινος Schol. Dion. Thrac. — μαχροπολέμου q — τε schol. Dion. — 
δὲ om. v Sal. — μάτηρ ἃ p 8. schol. Dion. Salmas. μήτηρ e b ]. 
μᾶτερ g q r v? x y z Ald. Iunt. Call. μάτερ Sal. Farr. μῆτερ df 
v! t. μῆρ h. 

v. 2. μαίης e f 8 t v! x Call. Cam. Sal. — ἀντιπέτροιο à 8 x. schol. a. 
corr. in g. t man. sec., v2 Psellus — ἀντιπάτροιο defgrtvyz 
schol. Dion. Ald. Iunt. Call. ἀντιπάτριο q. — ϑεοῦ olim coniec. Bergk. 
τέχεν ἃ p Salm. τέχες d fg qrtvxyz schol. Dion. Ald. Iunt. 
Call. — τέχε σ᾽ scripsi. — . 

v. 8. xopátav q — ὅντιν᾽ f. οὔποτ᾽ x — mor ἐϑρ. a g y z Ald, Iunt. ποτε 
8p. Call ποχα 8p. Brunck. ἐτρέψατο t — ταυροπάτρη vl αὐτοπάτωρ 
v2 ged corrector t4 Scripsit. αὐροπάτωρ Ζ. 

v. 4. ἀλλ᾽ οὗ πίλιπὲς αἴϑε a. (Salmas. recte explicat probante Scaligero); 
ἀλλ ἀπέλιπες οὗ d e f & v! ἀλλ᾽ ἀπέλειπες οὗ (οὐ Iunt) g. Ald. Iunt. 
Call. ἀλ' ἀπέλιπες οὗ r (sed fuit ut videtur ὠπέλιπες) πιμελές coniec. 
Wilamowitz. ἀλλ᾿ ἀπέλειπες ou p q v? ἀλλᾷ πέλειπες, οὐ 2 ἀλλαπέλιπες 



. ἀδό d t — μελίσδοις vulg. μελίζοις scripsi — 
man.). 

. ἕλλοπι f.. 06m q. ἔἕλοπι Sal. 

. καλλιόπα ἃ. 
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I εὐπελιπές 8 — mtpóv 8 — οὗ ἀπιλιπὲς Bergk. — pro αἶϑε: ἔϑεν 
qr — ate v! p 

εἴασας ἐκεῖνον ζῆν περὸν οὔτινος ἵτνος Duc νύμφη 
ἀλλ᾽ ἀπέλιπες αὖϑι πάρος φρένα τέρμα σάχους X. 

. οὗ ᾽νοβ g p q man. pr.; x y z Call. οὔνομ᾽ a. — ὅλοφλ f p r ὅλον 
v3 — δίζωον ὅςτας ἃ. δίξωον ὃς gps z Ald.IIIunt. Steph. I marg. 
δίζων e f v! (qui hic desinit) Call. Cam. διζων cum o super ὦ t 
δίζον x (eorr. δίζωον): sec. Duebn.: ηδίζων x qui fortasse ὃ τᾶς", — 
ὡς Ta; T — ὡς τᾶς α — δίζωον ὡς τᾶς Ald. I — δίζωον 6 Salmas. 
ὃν τᾶς πόϑος Scaliger. 

. γηρυγόνος ἃ correxi. γηρυγόνας Schol. a. γηρυόνας d fg pqrt v3 x 
y z Ald. Iunt. Call. Scalig. — ἔχε ἃ à8s r (sed fuit ut videtur ἅτε) 
s y Holobol Steph. II a:8s (supra ἀνῆπτε) f. alüe d Pilen. ἄϑε 
gqtv? Ald. Iunt. Call. ἄϑετας z. ἁϑετᾶς (Supra ἀνῆπτε) x. ἀϑετᾶς p. 
εὖϑε e. ἄε coniec, Bergk. (cf. Apoll. Argon. I, 605). — ὃς τᾶς μέροπος 
ποθῶν γηρυγόνας λάϑε coniec. Bergk. — ἀνεμώχεος à r; ἀνεμώδεος 
defgqsv?xz. schol. a. Ald. Tunt. Call. τὰν τᾶς ἀνεμώδεος Sal. 

. ὃς t — μούσαι ἃ μοῖσα schol a polea d f qr v3 z Call. μοῖσα t 
0 (corr. μοίσα), x. μοίσαι Iunt. Salmas. — ὃς μ 

p man. pr. 
σαλιγὺ Ald. I — Aut 

. πυρισμαραγου eum ὦ Super ou ἃ. πυρισμαράγου Salm. Brunck. πυρι- 
σμαράγω Duebn. πυρισφαράγου dfg pqrx y z Ald. Iunt. Call. 
πυρισφαράτου t περισφαράγου v2, 

. ὃς βέσεν z. ὃς ofíéc q — ἀγηνορίαν q- — ἰσαυδέα a. ἰσαυδέαν d. ἴσαν 
δέα q Ald. I. 

. παπποφώνου r — τυρίας τε a, supplevi. τυρίας τ ἀφείλετο Ὁ ἃ 6 ἔν ] 
ir 8txyzZ(tpíav τε); Boisson. τυρίας τε ἀφείλετο p v? Ald. Íunt. 
all Τυρίαν τ᾽ ἐρρύσατο Salmas. Brunck, Τυρίαν τ᾽ ἐξείλετο Bergk. 

. τυφλόφορον (sum ὦ super ultimo o) r.. 

. Tua cum ἃ super v à. πᾶμα δὲ y — σιμαχίδας (cum H super 
priore «) a. Σιμιχίδας d f q v? x Ald. Iunt. Call. σιμμιχίδας e g 
t y. σιμμικίδας p r. σιμίἴχιδας z. — Σιμαχίδας Jacobs. 

. ψυχὰν ἀεὶ βρυτοβάμων ἃ. φυχήν gsxyz—uodfgartv?(vt i / 
τρὸς τὸν [ἄνα προσφώνημα 
Ald. Iunt. Call. — & vel 
βᾶμον p s. βροτοβάμον d f. 

ecker. — ἀε 
ψυχάν' ὦ βροτοβάμων“ : ita Tuntin.) x y z 
E : Salm. Brunck. — βροτο- 

. στάτας d e f 8 x — σαέττας ἃ cum schol. δέτγας 6. δέττας f. δέταο x. 
&a;dgparst v?z Ald. Iunt. Call. 

. χλοποπάτωρ ἀπάτωρ & r, χλωποπάτωρ p (ut videtur; vel xAer.) q v? 
z Iunt. Bas. II χλωτοπάτωρ y χλωποπάτωρ τ d s χλωποπάτορ 7 ft. 
Call. χλωποπάτορ Sal. — ἀπάτορ d ft Call. τάπατορ x ἁπάτωρ coniec. 
Bergk. 

. λαρναχόγυε X λαρναχόμις α Àapvaxópie Ald. I — yatpot; (cum εἰ super 
ot) ἃ (et ἃ pr. man.) χαρείς Hecker. Bergk. olim. . χάροις g. p v? 
y z Ald. Iunt. Call. χαίροις d f r t x Jacobs. χέροις q. 

μελίσδεις v2 x (a pr. 

νηλεύσω 4 
v. 17-20 in unum contrahunt d f t x. 

Anonymi Besantini Ara. In a sine inscriptione. Βησαντίνου βωμός o. 
v. 1. ολὸς (spiritu ambiguo) a. ὁλός schol.-a. — μελιβρός Schol. ἃ — ὁλὸς 

Salmas. ὁλχὸς Scaliger. — 1 ἀμβρὸς 0; p. ἀμαυρὸς Schol. o — οὔ 
μελάβρος ἱερῶν Scalig. ᾿ 

. κάχλην a cum schol. schol o. Boiss. χάχλη o κάλχην Salmas. 
(edit. per typoth. error. κάχλην) κάλχη Brunck. Jacobs. κάχλης | 6 | 



v. 98. 
v. 25. 

v. 26. 

. μανυσίων 0; ytvüolov scho 

. βῶλον o cum schol. — ὁρῆις ἃ ὁρῆῇς schol. o corr. Wilamowitz. — 
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Bergk. οἷα γάλκην Scalig. (,non largus tractus aut fusio sanguinis 
me tingit, victimarum aspersionibus 1. e. cruore qualiter purpuram 
puniceam"). 

. ὑπὸ φοινίηισι a. Salm. vulg. ὑποφοινίηισι Bergk (vel ὑποφοινίοισι) -- 
τέγγχγε ὁ (ut vid.) — ὑποφοινίχειν τέγγει Scaliger. 

. μαύλιες ἃ cum schol, o — ὑπερϑε o — πέτρας schol. a. — Ναξίας 
a vulg. Nat(nc Bergk. — πετρῶν Ναξίων Salmas. — ϑουόμεναι o. 

b. παμμάτων (cum ou super v) φεῖδοντο (superseripto td) ἃ — παμμά- 
τῶν Bchol. ἃ πωμματ᾽ 0 — φείδοντο 0. φίδοντο Salmas. (qui φείδονται 
edidit) Brunck. Jacobs. παμάτων Scaliger. — στροβίλων a. o cum 
schol. corr. Salmas. στροβίλων Boisson. 

0. 

μή τεταγχούρου a. edid. Salmas. μήτ dyoópou 0; ταγχούρου schol. o 
(omisso μήτε). --- μήτε Aouplou Jacobs. μὴτε v ᾿Αγχούρου Scaliger. 
Struvius coniec. vel τ᾽ 'Ayoópou (Ztachrft. f. d. Altertumswissensch. 
1847 nr. 136 p. 1082.) μήτ᾽ ᾿Αγούρου Bergk. μήτε γλουροῦ vel μήτε 
Táypou idem coniec.; μήτε 1 αὐροῦ Salmas. Brunck. μήτε τάγχρου 
Salmas. Reland. de Lagarde. μήτε χρυσοῦ Boisson. μήτε [Γάγγου 
Is. Vossius. μήν ᾿Αγχούρου La Crozius. μήτε Κροίσου Vecchius. 
᾿Αγχαύρου vel Λαύρου propos. Reland. μήτε Τμώλου vel Γύγεω olim 
conieci. 

. οὔν᾽ ἐξ "AX. schol. a. 

. λαβόντα ἃ o cum schol. λαβὼν τὰ Salm. λαβοῦσα Bergk. λαβόντε 
Wilamowitz. 

. λασσαῖσιν ἀμφίδ. o. 

. ὅσσαι a. ὅσαι 0. Κυνϑιας (cum τ super a) ἃ. Kuvélac o. σκχυνϑίας 
schol. o. Κυνϑίας Salmas. Brunck. 

. ἐχγόνοις ἃ. éxyóvoc 0. ἔχγονος schol. o. 

. πληγενής coniec. Bergk. 

. τάων 3. τῶν Schol. o. ταῖσιν Wilamowitz. τέων suspic. Bergk. ὃ 
omis. o. ibidem ov oblitteratum. 

. πάλμυς superscr. ὁ Ζεὺς a. 

. χρήνηϑον Jacobs. ,Nescio an schol. P. (— a) σὺ 9 οὐχπιών legerit" 
Bergk. σὺ δ᾽ αὖ πιών Scaliger. 

. ἐπὶ σπένδοις a. 

. Ὑμηττιάδων Bergk. ὑμηττιαδᾶν ἃ ὁμηττιδῶν 0 eum schol --- λαρο- 
τέρην ἃ. λαβροτέρην o cum schol. et f. 

. &bnv a. σπονδήν ἄδην Salm. Brunck. á[víjv scripsi. cf. σπένδοντες 
ἁγνῶς Jon Chius ap. Áthen. XI, p. 463 b; ἁγνὴν ὀδμὴν λιβανωτὸς 
m Xenoph. Coloph. ap. Ath. XI, p. 462 d. ἄδδην Jacobs. σπονδὴν 
ἄδδην (omisso δὴ) o; ἄδδων schol. o. --- σπονδὴν ἄδδην f. ἄδην 
(— ἥδην, ἡδέως) Boisson. σπονδὴν ἄδδην᾽ ἴϑι Bergk. — 
εἰς ἃ, Ο. corr. Salmas. 
νέοις Scaliger. — ϑρηιχίαις ἃ. — ἀμφὶ νέαις ϑρηχίαις σχεδὸν μυρρίνης o 
ϑραχίαις schol. o. 
τριπάτωρ à. τριπάτορ o cum schol. 

Ex indice cod. Pal. (a): 

IT σύριγξ ϑεοχρίτου καὶ πτέρυγες σιμμίου᾽ δοσιάδα βωμός 
ΙΔ βησαντίνου ὠόν καὶ πέλεκυς ὃς [Δ ᾿Αναχρέοντος Trou χτλ. 

-----.- Jf ———— 
Pd 

σ΄ 
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SCHOLIA IN CARMINA FIGURATA. 

Scholia Palatina in Simiae Alas Amoris. 
Αὐτός ἐστιν ὁ "ἔρως ὑπὲρ ἑαυτοῦ λέγων ὅτι πάντα αὐτῶι exec xal τὰ ἐπὶ 

γῆς καὶ τὰ ἐν οὐρανῶι καὶ ϑαλάττηι. τὸ δὲ σχῆμα τοῦ Πτερυγίου οὐκ ἔχει ἀπὸ 
τοῦ πρώτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον τὴν ἀνάγνωσιν ὡς ἐπὶ τοῦ Πελέχεως xal τοῦ 'Qo)' 
τὸ δὲ μέτρον τοῦ Πτερυγίου καὶ τοῦ Πελέχεως χοριαμβικὸν, κατὰ στίχον ἀφαι- 
ρουμένης συζυγίας. 5 

"Yuvet δὲ οὐ τὸν πάνδημον "ἔρωτα τὸν ᾿Αφροδίτης, ἀλλὰ τὸν οὐράνιον, τὸν 
γενεσιουργὸν οὗ xal Πλάτων μέμνηται ἐν τοῖς Σωχρατιχοῖς διαλόγοις, ὅτε πρὸς 
Θρασύμαχον περὶ ϑείου τε xai ἀνθρωπείου διελεγέσδϑην ἔρωτος: xal ταῦτα μὲν 
οὕτως: 

3 Τούτων ἣ ἀνάγνωσις ὡς γέγραπται δύναται νοεῖσϑαι ἕνεκά γε τοῦ νοῦ, 10 
ἀλλὰ διὰ τὰ μέτρα ἀπὸ τοῦ πρώτου ἐπὶ τὸν ἔσχατον ἔρχηι ἵνα τὰ ἀλλήλοις 
ἀντίστροφα ἦι μετ ἀλλήλων. ταύτηι γὰρ κελεύει τὸ πρῶτον ἀναγνόντας εἶτα τὸ 
πανύστατον πρὸ ἐρεσϑαι καὶ ἀνάλογον ἄνωθεν τὸ δεύτερον. καὶ οὕτως ὁ τρόπος 
ἕως ἂν ἐπὶ τ ἤρα ύτατον ἀφίχηι. 

Ὁ δὲ λόγος : λέγει μὲν Ἔρως: ὁ δὲ νοῦς ἅπας οὕτως ἔχει 15 
"Opa pe τὸν γῆς τε ἄναχτα xal τὸν οὐρανὸν ἄλληι íbpácavta' μηδὲν 

φροντίσηις εἰ τηλικόσδε ὧν τελείου ἔργα ποιῶ ἢ εἰ τελειότατός εἰμι’ τότε γὰρ 
ἐγενόμην ὅτε dj ἀνάγχη ἤρχεν᾽ xol πάντα ὑπεῖχε ταῖς τῆς Γῆς γνώμαις, ὅσα 
ἕρπει δὲ ἀέρος καὶ αἴϑρας. 

Οὐχ εἰμὲ δὲ ὁ ᾿Αφροδίτης υἱός, καλοῦμαι δὲ "ἥρως καὶ οὐδὲν δὲ ἔπραξα 20 
βίαι, τὰ πάντα δέ μοι πείϑονται᾽ ὑπεῖξαν δέ μοι οἱ γῆς τε καὶ ϑαλάσσης μυχοί 
xal ὁ οὐρανός, ὧν ἐγὼ τὸ ἀρχαῖον ἀφειλόμην σχῇπτρον᾽ xal ἐδίχαζον ϑεοῖς. 
Ἔχει δὲ νοῦν χἄν ἀπὸ τοῦ πρώτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἔρχηι, ὡς προείρηται. 

᾿Αχμονίδαν δὲ τὸν οὐρανόν. ᾿Ησίοδος [αἴα μὲν “Ἄχμονα ἔτιχτεν' ἀπὸ D 
"Axuovog Οὐρανός. 25 

Annotatio critica. — Verba αὐτός-- οὕτως vs. 1-9 exstant in a intra 
utriusque pennae (a!) spatium; reliqua in intervallo Alarum (a! et a2), — 
1 post ἑαυτοῦ Bergkius inseruit ταῦτα e cod. k. — 2 οὐχ omis. k. — 
6 ὑμνεῖ - οὕτως omis. Κ. — 8 'Epu£(payov coniec. Bergk., qui deinde verba 
Παυσανίας τε xal Φαῖδρος excidisse putat. — áv8pwmnou corr. in ἀνθρωπείου a 
ἀνϑρωπίνου vulgo. — 10 τούτου k. — 11 ἀλλὰ καὶ k. ἀλλὰ διὰ τὰ μέτρα χἂν 
ἀπὸ Bergk. ἐπὶ--μετ ἀλλήλων bis ἃ. — 12 pro κελεύει: . .ελδ... k. ἀνα- 
γνῶντας ἃ, ἀναγνόντας k. εἶτα τὸ πανύστατον bis in ἃ. — verba ταύτηι - 
ἀφίκηι Bergkio hominis inepti videntur additamentum, qui infra v. 23 
ἔχει δὲ νοῦν xtÀ. ascripserit. — 15 λέγει δὲ Bergk. — 16 ὅρα k; ὁρᾶις a; 
τὸς obpavog ἃ. τὸν Οὐρανόν Brunck. τοῦ οὐρανοῦ Boiss. ἐδράσαντα k, in a 
caret spiritu. μηδὲν a. μὴ δὲ k. — 17 τηλιχόςδε k. τηλοχοδὲ ὧν ἃ. — 
18 ὑπῆχεν ἃ ὑπήχει vel ὑπείχη k. — 19 alüpac ἃ αἰϑέρος k. — 20 υἱός a. 
παῖς k. οὐδὲν δὲ a. οὐδὲ k. — 21 βίαι omis. ἃ k. inser. Salmas. p. 195 
(Jacobs. post οὐδὲν δὲ). δεμοι πείϑονται᾽ ἃ δ᾽ ἐμοὶ πειϑοῖ Καὶ ὑπεῖξαν a. εἶξαν k. 
— 22 ἀφελόμην k. — 28 ἂν coniec. Boisson. — 24 post ' Axuovibay δὲ 
Bergk. inser. φησὶ. ᾿Ησίοδος omis. k. ef. Bergk. PLGr.* vol. III p. 68 ad 
Alemanis fragm. 111, «nde cognosces versum hoc modo restituendum 
esse: laia μὲν "Axuoy Étxr, ἀπὸ δ᾽ Αχμονος Οὐρανὸς ἔσχεν. (ἔσχεν addid. 
Comes Natalis). — 

6* 
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Scholia Palatina in Simiae Securim. 
ἃς Τὸ ἑξῆς" ᾿Ανδροϑέαι τῆι ᾿Αϑηνᾶι δῶρον ὁ Φωχεὺς ὥπασεν "Exetbo πέλεχυν 

τῆμος Δαρδανιδᾶν ἐστυφέλιξεν ἐκ ϑεμέϑλων ἄναχτας. 
Δεῖ τὸν ἀναγινώσχοντα καὶ ἐξηγούμενον μετὰ τὸ πρῶτον χῶλον τὸ τελευ- 

ταῖον λέγειν, εἶτα τὸ δεύτερον dr ἀρχῆς καὶ pt? αὐτὸ τὸ δεύτερον ἀπὸ τέλους, 
δ καὶ οὕτως καθεξῆς ἕως τοῦ μέσου’ watt τὸ μέσον τέλος εἶναι: — 

Τὸν πέλεχυν τοῦτον "Ext, ἀνατίθησι τῆι ᾿Αϑηνᾶι «t κατεσκεύασε τὸν δού- 
pttov ἵππον. Tà μέτρον δὲ χοριαμβιχὸν ἀρξάμενον ἀπὸ χαταληχτιχοῦ ἑξαμέτρου, 
χαταλῆγον δὲ εἰς μονόμετρον ἰαμβιχόν. τὸ αὐτὸ δὲ μέτρον τῶι Πτερυγίωι: — 
ἀλλὰ διαφέρει καϑὸ ὁ μὲν Πέλεχυς ἔχει τὸ πρῶτον κῶλον πρὸς τὸ τελευταῖον. 

10 3€ Τὸ αὐτὸ μέτρον τῶι Πτερυγίωι ἀλλὰ διαφέρει χαϑὸ 6 μὲν Πέλεχυς ἔχει 
τὸ πρῶτον κῶλον πρὸς τῶι τελευταίωι συναπτόμενον κατὰ διάνοιαν" τὸ δὲ [Icepo- 
γιὸν χατὰ τὸ ἑξῆς τῶν στίχων: Τοῦ Πελέχεως ἡ ἀνάγνωσις δύναται xal ἀπὸ τοῦ 
μέτρου τοῦ βραχυκαταλήχτου τις ἄρχεσθαι: εἶτ᾽ αὐτῶι ἀνταποδιδοὺς τὸ ἴσον xai 
ἀκολούϑως τοῖς μετ αὐτὰ τὰ ἴσα ἐπιφέρων διασώσασϑαι τὸν νοῦν ἀπὸ μὲν τοῦ 

15 δωδεχάτου ἀναβαίνων, ἀπὸ ϑατέρου εἰς ἔνδεχα καταχωρῶν. "Eytt δὲ λόγον xàv 
ἀντιϑετικῶς ἀναγινώσχηται μὲν τὸ πρῶτον μέγιστον, ἀνταποδιδομένου τοῦ ἐσχά- 
τοῦ καὶ πάλιν ἀνάλογον τῶι δευτέρωι, τοῦ δὲ [ἀπὸ] τέλους δευτέρου ἕως ἐπὶ τὰ 
μέσα ἀτίχηι .... 

ὡς Ἐξήγησις τοῦ Πελέχεως: — ἄλλως: οὕτως γέγραπται μὲν εἰς τὸν "Emnetoo 
20 πέλεχυν. λέγει δὲ ὅτι δῶρον τῆι ᾿Αϑηνᾶι ὁ Φωκεὺς Ἐπειὸς τῆς τέχνης xal ἐπι- 

volac χάριν ἀποτίνων ἀνέϑηχεν, ὦιποτε τῶν ϑεοποιήτων πύργων χατήριπε τὸ 
τεῖχος. ἡνίχα τῆι Mix Se κηρὶ xal πυριπνόωι τὴν πόλιν Éxauctv' διὰ γὰρ 
τοῦ ἵππου εἷλον "lAtov [οἱ] "EAXqvtc xal τοὺς βαϑυπλούτους ἄναχτας ἐκ βάϑρων 
ἔσεισεν "Ente ὃς οὐκ ἦν προμάχοις ἐναρίϑμιος᾽ ἀλλὰ ἀπὸ κρηνῶν καϑαρὸν πόμα 

25 ἔφερε τοῖς ᾿Αχαιοῖς, νῦν δὲ ἐχώρησεν εἰς τὴν 'Θμήρου ποίησιν διὰ τὴν ᾿Αϑηνᾶς 
χάριν’ Μαχάριος οὖν ὃν σὺ ἀπὸ ψυχῆς εἶδες" τῶι γὰρ τοιούτωι καὶ εὐδαιμονία 
ἀεὶ παραχολουϑεῖ: ͵ 

᾿Ανδροϑέα δὲ ἡ ἔπανδρος Oed" οἶμαι δὲ ὅτι διὰ τοῦ τοιούτου ὀνόματος τὴν 
παρϑένον καὶ ἀνδρείαν ἐσήμανεν. 

Soholia Palatina in Simiae Ovum. 
30 Παραινεῖ ὁ ποιητὴς τὸν ἀχροχτὴν λαβεῖν τῆς Δωρίδος ἀηδόνος τὸ duv 

μετὰ πολλῆς προθυμίας" ἡδεῖα do ἐστιν ἡ φωνὴ τῆς Δωρίδος ἀηδόνος. τοῦτο δὲ 

Annotatio critica. Scholia Τὸ ἑξῆς - τελευταῖον (1-9) leguntur intra 
bipennem atque ita quidem ut verba có-elvat (1-5) laevam partem, verba 
τὸν πέλεχυν - τελευταῖον (6-9) dextram obtineant; reliqua (10-29) infra 
Securim, quae excipiuntur epigrammate in librum Marci (AP XV, 23); 
omnia in eadem pagina. — 1 ógw||ó φωχεὺς a. — 2 δαρδανίξαν ἃ. — 
8 χόλον ἃ. — 6 δουριον cum e super t: ἃ. δούριον Jacobs. — { ἀρξάμενος ἃ. 
— 8 μέτρον δὲ Bergk. — 9 χαϑὸ ὁ μὲν ἃ (non xa9' ὃ ut ap. Bergk). xal 
ὁ μὲν Jacobs. — 12 verba Τοῦ - χαταχωρῶν (12-15) Bergkio videntur in- 
epti hominis additamentum. — 16 ἀναγινώσκεται ἃ corr. Bergk. qui scribit 
ἀναγινώσχηται πρῶτον μὲν μέγιστον. — 17 ἀναλόγον ἃ. ἀνὰ λόγον vulg. ἀπὸ 
addid. Bergk. — 19 συγγέγραπται coniec. Bergk. ἐπεῖον à corr. Brunck. — 
20 pro ὅτι falso legit εἶναι Jacobsius, qui deinde o scripsit — 21 ἀπο- 
τείνων à. corr. Brunck. xot: a (in extrem. lin. corr. Brunek. — 22 p 
τῆι ἱπποποιήτωι Bergk. coniec. τῆι ἵππου ποιητῶι. — 28 οἱ omis. a. addid. 
Jacobs. — 24 ἦν ἃ. ἐν Bergk. πόμα cum o in ras. (ut videtur ex ὠ) ἃ. 
— 26 εἶδες || Deux εἶδες ἃ. Bergkio prius elóe; delendum vel xai scribendum 
videtur. verba ἵλεως εἶδες eliminavi ut glossema, quod ex ipso carmine 
(vs. 10) inter scholia irrepsit. τῶι Jacobs. τὸ a. — 28 διὰ τουτονούτου (vel 
tou tou oótou) ἃ. corr. Brunck. τούτου τοῦ ὀνόματος Boiss. Bergk. 

Annotatio eritica. "Verba παραινεῖ -- αὔξειν (30-2 in prox. pag.) ex- 
stant in paginae parte superiore dextra; verba ϑοῶς - ἔχουσι (3- 7) in parte 
superiore laeva; verba ἀπὸ - Ερμῆν (8-14) infra Ovum in laeva; reliqua 
peculiari signo cum illis coniuncta in dextra parte inferiore. — 31 τῆς 
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τὸ dv ὁ μεγαλοφωνότατος τῶν ϑεῶν ἙἭ,ρμῆς ἤγουν ὁ λόγος παρέσχε" κελεύει δὲ 
ἀπὸ μονοβάμονος μέτρου ἐπὶ μέγα αὔξειν: 27 

θοῶς δ ὕπερϑεν dxb λέχριον (vB. 11): ἐπειδὴ τὸ μέτρον πλάγιον καὶ οὐχ 
ὀρϑὸν ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν αὐξόμενον" 

» Πουχότατον (v8. 15) δὲ ἀντὶ τοῦ πυχνότατον᾽ po 5 
Τὸ δὲ ῥόωντο (vs. 14) ἀντὶ τοῦ ἐβάδιζον : — 

[Παναίολον v8.19] ὅτι τῶν Μουσῶν αἱ φωναὶ ποικίλαι καὶ διαφορὰς πολλὰς ἔχουσι: 
᾿Απὸ τοῦ πρώτου ἥξεις ἐπὶ τὸ τελευταῖον χατιὼν xal πάλιν ἐπανιὼν ἀναλόγως. 
Φησὶ δὲ ὁ νοῦς" τοῦτο τὸ ὠιὸν ὁ ποιητής φησιν ἐξ ἀηδόνος γενέσϑαι καὶ 

τῆς ἑαυτοῦ φροντίδος παρακαλεῖ οὖν δέξασϑαι μεϑ' ἡδονῆς τὸ dióv 10 
Δέξασϑαι (vs. 4) δὲ φησι πᾶσι τοῦτο παραινεῖ’ *** ig Ἑρμοῦ τάχει 

χρησαμένου χαὶ τὰ μέτρα καὶ τοὺς ῥυθμοὺς ἀνομοίους ὄντας ἀποδείξαντος ὁμοίους" 
ἀλληγορεῖ δὲ παρειχάζων τὴν τῶν ποδῶν ὁρμὴν τοῦ ϑεοῦ νεβροῖς, at σχιρτῶσι 
τῆς μητρὸς τοῦ γάλαχτος ἐπιϑυμοῦσαι" οὕτω φησὶ σχιρτήσαντα τὸν Ἑρμῆν 
εὐρύϑμοις σχιρτήμασι μέτρα ἀναφϑεγξάμενον παραδοῦναι τῆς Δωρίας ἀηδόνος" 
τοῦτο: δέ φησιν ὅτι ἱΡόδιος αὐτός d; δὲ 'Póboc μία τῶν νήσων τῶν Δωριέων: 

Μονοβάμονος δὲ μέτρου (v8.9), ὅτι ἀπὸ ἐλαχίστου εἰς δεκάμετρον προΐλϑεν. 
T ὁ δὲ λέχριος φέρων νεῦμα ποδῶν σποράδην (v8.11), ὅτι πλάγιον xal ἀσα- 

àc τὸ ποίημα. 
᾿Αμφίπαλτον δὲ αὐδὴν (vs. 17) τὴν φωνὴν τὴν περὶ ἑαυτὴν παλλομένην 20 

χαὶ ἠχοῦσαν. 
à λοιπὰ ζήτει ἑχάστης λέξεως τὸ σημαινόμενον᾽ Δωριχὰ γὰρ. 

Pu [5 d 

Scholia in Dosiadae Aram. 
Ὁ διὰ τῶν μέτρων οὑτοσὶ βωμὸς Δωσιάδου τινὸς εὕρημα" γέγραπται δὲ ἐπὶ 

τῶι βωμῶι ὃν ὁ Ἰάσων κατεσχεύασε τῶι ᾿Απόλλωνι. ἐν τούτωι τῶι βωμῶι 
κατά τινα χρησμὸν ἔϑυσεν ᾿Αγαμέμνων᾽ τοῦτον καὶ Φιλοχτήτης ἐτίμησεν. ἡμεῖς 25 
δὲ τὴν ἐν τούτωι χεχρυμμένην ἔννοιαν οὐχ ἧττον καὶ τὸ μέτρον δῆλα σὺν ϑεῶι 
τοῖς μὴ εἰδόσι ποιήσομεν, ἐκ παλαιοῦ τινος λαβόντες τὰς ἀφορμάς. ὡς ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ ὁ λόγος. ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ βωμὸς ὃν ἔτευξε xal κατεσχεύασεν ὁ Ἰάσων 6 
μέροψ, ἤγουν ὁ Θετταλός" ἄποιχοι γὰρ Μερόπων οἱ Θετταλοί, ὁ δίσσαβος ἤγουν 
6 δὶς ἡβήσας τὸ μὲν τῆι φύσει, τὸ δὲ τῆι τῆς Μηδείας ἐφήσει καὶ τῆι ἐντεῦϑεν 30 
ἀνανεώσει, ὁ πόσις xol ὁ ἀνήρ, [δὶς τὸ ce Αἰολικῶς διὰ τὸ μέτρον] ὁ χρυσοῦς 
xal λαμπρὸς ἀίτης καὶ ἐραστὸς τῆς στήτης xol τῆς γυναιχὸς τῆς ἄρσενος καὶ 
τῆς ἀνδρείας, ἐπιβουλεύσαϑα re ἡ Μήδεια τῶι Θησεῖ xal φωραϑεῖσα ἔφυγεν εἰς 
Μηδίαν ἐξ αὐτῆς χληϑεῖσαν, ἀνὀρείαν ἐπιβαλοῦσα στολήν. οὐχ ὁ σποδεύνας ἤγουν 
ὁ ᾿Αχιλλεὺς 6 ἐν σποδῶι καὶ πυρὶ εὐναζόμενος xal κοιμιζόμενος παρὰ τῆς οἰχείας 35 

Jacobs. τις a. — 1 τὸ omis.Jacobs. — 8 ϑοῶς a (non ϑεῶς ut ap. Bergk). 
— 4 αὐξανόμενον Jacobs. — 5 asterisco significatur scholion pertinere 
ad mouxótatov (vs. 15). — 6 ῥόωντο a (non ῥύῴοντο ut ap. Bergk.). — 
9 sec. Bergk. scribendum ὁ δὲ νοῦς, alias φησὶ δὲ videri scriptum fuisse. — 
11 παραινεῖται coniec. Jacobs. verba δέξασϑαι-- παραινεῖ cancellis saepsit 
Bergk., qui olim scriptum fuisse putat δέξασϑαι δὲ πᾶσι τοῦτο παραινεῖ “τὸ 
ὠιόν. lacunam indicavit Bergk. — 12 ἀποδείξαντας a. ἀποδείξαντα Brunck. 
corr. Jacobs. — 18 ταῖς τοῦ ϑεοῦ v. Brunck. — 14 σχηρτήσαντα et σχηρτή-᾿ 
pact ἃ. — 17 μέτρου ἃ (non μέτρον ut ap. Bergk). — 18 σποράδην a 
(quod primus Sternbach. recte legit); σποράδων vulgo. — 22 εχατῆς a. 
ἑκάστης Jacobs. — 

Annotatio critica.  Varietas lectionis est editionum Farr. (F.) et 
Steph. I (S.). cf. Lic. encycl. ad Dos. Ar. Paris. 1637 p.11. 23 ὠδιάδου F. 
corr. S. et Meursius. εὕρεμα S. (recepi antiquius traditum). — 24 τῶι 
omis. S. τούτω F. — 27 ποιοῦμεν F. λαβόντας F. — 28 ὅν με τεῦξε F. — 
29 μέρωψ F. prius ἤγουν omis. F. — 31 πόσσις S. verba δὶς-μέτρον᾽ sec. cod. 
Athoum inelusi. οὐ F. — 32 pro xai ἐραστός: χεραστὴς S. τῆς y. x. T. στ. 
F. — 88 ἀνδρώας F. τῶι omis. F. — 84 μηδείαν F. ἀνδρώαν S. ἀνδρῶαν F. — 
85 κομιζόμενος F. corr. Wilamowitz. καὶ χομιζόμενος omis. S. οἰχείας omis. 
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μητρὸς Θέτιδος, ὥς φησι Λυκόφρων (vs. 177), ὁ ἵνις καὶ ὁ υἱὸς τῆς ᾿Εμπούσης, 
ἤγουν τῆς θέτιδος᾽ φέσμα γάρ τι νυχτεριχὸν ἡ "Epmouca εἰς μυρίας μορφὰς 
ἀϊλοιούμενον, ex; φησι Φιλόστρατος (Vit. Ap. II, 4) μετεβάλλετο δὲ xat 1, θέτε 
εἰς διαφόρους μορφὰς ὅτε μιγῆναι ταύτηι ὁ Πηλεὺς ἔσπευδεν ἧι xal ἐμίγη ἐν 

5 σηπίας εἴδει. πάλιν οὐχ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὁ μόρος χαὶ ὁ ϑάνατος ἤγουν ὃς ἐγένετο 
ϑάνατος τουτέστι φονεὺς τοῦ βούτα xal τοῦ βουχόλου ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ Τεύκρου 
καὶ τοῦ Τρωὸς xal τοῦ τεχνώματος τῆς κυνὸς ἤγουν τοῦ υἱοῦ τῆς ᾿ Εχάβης, 
Tim χύων ὠνόμασται xal χοιρίλις διὰ τὸ τῶν παίδων οὖς ἔτεχε πλῆϑος. τοῦτο 
λέγει ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ βωμὸς ὃν χατεσχεύασεν ὁ ἀνὴρ τῆς Μηδείας, οὐχ ὁ ᾿Αχιλ- 

10 λεὺς ὁ τοιόσδε καὶ τοιόσδε, ἀλλ' ὁ Ἰάσων, δύο γὰρ Θετταλοὺς ἄνδρας σχε 
Μήδεια, τὸν Ἰάσονα ἐν θετταλίαι xai τὸν ᾿Αχιλλέα ἐν ταῖς νήσοις τῶν μαχάρων. 
πότε δέ με ἔτευξεν ὁ ᾿Ιάσων: ἦμος xal ὁπηνέχα εὖσε καὶ ἔκαυσε xal ἔῤῥαισε xai 
διέφϑειρεν ἡ Μήδεια τὸν οὖρον χαὶ τὸν ὁρμητιχὸν ὡς ἀνδρεῖον γυιόχαλχον καὶ 
άλχεον ἄνδρα διὰ τὸ ἀεὶ ὡπλισμένον εἶναι, τὸν Τάλων ει κωλύοντα τοὺς 

15 ᾿Αργοναύτας διελϑεῖν, ὄν, Τάλων, ἐμόρησε καὶ μετὰ χαχοπαϑείας ἐτεχτήνατο γυιό- 
χαλχον ὁ ἀπάτωρ, ἤγουν ὁ “Ἥφαιστος ἐκ γὰρ τῆς Ἥρας μόνης ἐγεννήϑη, ὡς 
ηρεῖ ὁ 'Holoboz; ἐν τῆι ϑεογονίαι (va. 927 cf. Goettlingi et Kinkeli annotat), 

3| xal ἔρριψεν αὐτὸν ὡς ἐτώσιον ἄχϑος (Il. Σ 104). ἢ ὁ μητρόριπτος, τουτέστιν 
ὃ διὰ τὴν μητέρα ῥιφϑεὶς ὑπὸ τοῦ Διὸς μεσιτεύων αὐτήν. ὁ δίσεῦνος “φαιστος 

20 καὶ δύο γυναῖχας σχὼν τὴν ᾿Αφροδίτην xal τὴν Χάριν. ἐμὸν δὲ τεῦγμα καὶ τὴν 
ἐμὴν κατασχεύασιν ἀδρήσας καὶ ϑεασάμενος ὁ Φιλοχτήτης, ὁ χτάντας xal ὁ 
φονεὺς τοῦ Θεοχρίτου τοῦ τὰς ϑεὰς κρίναντος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ὁ χαύτης xal 
ἐνταφιαστὴς τοῦ τριεσπέρου Ἡραχλέους, γνώριμαι δὲ αἱ ἱστορίαι αὗται ἐν τῶι 
Λυκόφρονι (v8.33). τί ἐποίησεν; ἄιξεν καὶ ὥρμησεν ἀναΐξας xal μεγάλως βοή- 

25 σὰς διὰ τὸ τρωϑῆναι ὑπὸ τοῦ ὄφεως. ὡς xal ἐπάγει" χάλεψε [do καὶ χαλεπῶς 
ἐπίεσέ νιν xal αὐτὸν lat xal φαρμάχωι ὁ σύργαστρης ἤγουν ὁ ὄφις ὁ τῆι γαστρὶ 
συρόμενος. 6 ἐχδὺς τὸ γῆρας. νεάζει γὰρ ὁ ὄφις τῆι τῆς παλαιᾶς λεβηρίδος 
ἀποβολήι. τοῦτον δὲ ἄρα ἐλιννεῦντα καὶ βραδύνοντα ἐν τῆι ἀμφιχλύστωι xal 
περιῤῥύτωι Λήμνωι (Sophocl. Philoct. vs. 1) μετὰ χρόνον εἰς τὴν Τευχρίδα 

80 ἤγουν τὴν Τροίαν τὴν τρίπορϑον χαὶ. τὴν τρὶς πορϑηϑεῖσαν, ὑπὸ τῶν ᾿Αμαζόνων, 
τοῦ 'HpaxAéou; xal τρίτον τῶν ᾿Ελλήνων, ἤγαγε καὶ ἐχόμισεν ἕνεχα τῶν ἀρδίων 
xal τῶν τόξων xal τῶν βελῶν τοῦ ᾿Ηραχλέους. τίς; ὁ φὼρ xal ὁ χλέπτης τοῦ 
παλλαδίου ᾽Οδυσσεὺς ὁ δίζωος, ὐ εἰς Ἅιδου κατελθὼν κἀκεῖϑεν ἀνελϑὼν, ὁ εὐνέ- 

ς χαὶ ἀ ἧς μητρὸς τοῦ Πανὸς, ἤγουν τῆς Πηνελόπης, T) ἔτεχε τοῦτον éx 
85 τῆς Wt dta ὯΝ ηστή ὧν χαὶ ἄλλος τὶς ἤγαγεν τοῦτον τὸν Φιλοχτήτην εἰς 

Τροίαν᾽ καὶ ὁ ἱλιοραίστης d τῆς Ἰλίου φϑορεὺς Διομήδης, ὁ ἵνις xal ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνδροβρῶτος ἤγουν τοῦ Τυδέως. ἔφαγε γὰρ οὗτος τὴν χεφαλὴν τοῦ Μελανίππου, 
χαταρροφήσας τὸν ἐν αὐτῆι μυελόν. ἴσϑι δὲ ὡς οὗτος μὲν Ὀδυσσέα καὶ Διομή- 
bn» φησὶ τὸν Φιλοχτήτην ἀγαγεῖν εἰς Τροίαν. Σοφοχλῆῇς δὲ ἐν τῶι Φιλοχτήτου 

40 δράματι ᾽Οδυσσέα καὶ Νεοπτόλεμον. 

S. — 1 alterum ὁ omis. S. — 2 φάσμα γὰρ τὸ νυχτερινὸν d ἔμπουσα F. 
φάσμα γάρ Tt ἣ Éumousa vuxteptxóv S. — 3 verba ἀλλοιούμενον — διαφόρους 
μορφὰς omis. Ε΄. — 4 pro ἐν τηπίας εἴδει: σηπίαι F. — 5 verba ἤγουν — 
&dyatvo; omis. S. — 6 Boóta S. βοῦτα F. τεύχρου F. τευχροῦ S. — 7 τοῦ 
ante Τρωὸς omis. S. — 8 ὀνόμασται Ε΄. χοιρίλλις Ε΄. λέγει τοῦτο F. — 9 ὁ 
βωμὸς S. ὁ ναὸς F. — 10 verba ὁ τοιόσδε --- Ἰάσων omis. F. — 12 órnvíxa 
F. εὖτε S. — 13 ἔφϑειρεν F. Ἰυόχαλκον hic et vs. 15 FS. — 15 τάλωνα F 
ἐτεχτήινατο S. — 16 ἤγουν omis. F. ἐγενήϑη Ε΄. — 17 ὁ omis. S. — 18 
omis. F. ἔχϑος S. μητρόῤῥιπτος S. τουτέστι F. — 19 ῥιφεὶς S. — 21 xata- 
σχευὴν S. — 22 χάντης Ε΄. — 25 τοῦ omis. Ε΄. ὧι FS. ὡς xal ἐπάγει scil. 
ὁ ποιητής coniec. Wilamow. χαὶ omis. S. ἐπλήγη conieci. — 26 ἔψεσέ FS. 
eorr. Wilamow. prius xai omis. S., alterum omis. F. — 28 καὶ ἐλιννύοντα 
S. — 29 εἰς τὴν tpolav S. — 81 ἤγαγεν S. — 32 ὁ ante χλέπτης omis. S. 
ὁ ante δίζωος omis. F. — 88 xqxeiüev S. — 34 verba τοῦτον — ἤγαγεν 
omis. S. — 36 ὁ ἰλιοραιστὴς S. j ῥαίστης omisso articulo F. ὁ ante "M 
omis. Εἰ. — 37 ἀνδροβρότου S. — foc δὲ ὡς S. ἴσως ὡς F. 
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Scholia Palatina in Theocriti Fistulam. 
X 'H μετάληψις τῆς Σύριγγος οὕτως ἔχει: — 3X οὐδενὸς εὐνάτειρα᾽ ἢ 

Πηνελόπη᾽ Dc ρ΄ ὁ "Übuosróc Μακροπτολέμοιο δὲ μήτηρ᾽ ἡ αὐτή μήτηρ 
γὰρ Τηλεμάχου τὸ δὲ τῆλε μαχρὰν ἔστιν, μάγη δὲ ὁ πόλεμος: — 

X Ἢ μετάχηψις τῆς Σύριγγος οὕτως Éyer τὸ ἐπιγραμμάτιον εἰς Πᾶνα: ἐπι- 
γράφεται δὲ Σῦριγξ διά τε τὸ σχῆμα τῆς γραφῆς καὶ ὅτι ὁ Θεόχριτος σύριγγα 5 
ἀνατιϑεὶς τῶι Πανὶ ταύτην ἔγραψε dj δὲ ἐννοιά ἐστι τῶν δύο πρώτων στίχων 
αὕτη" ἢ Πηνελόπη ἐγέννησε Πᾶνα τὸν αἰπόλον εἶπεν δὲ τὴν Πηνελόπην οὐδενὸς 
εὐνάτειραν, ἐπεὶ γυνὴ ἦν ᾿Οδυσσέως, ὃς Οὐὔτιν ἑαυτὸν ἐχάλεσεν᾽ Μαχροπτολέμου 
δὲ μητέρα τοῦ Τηλεμάχου τὸ γὰρ τῆλε μαχρὰν ἔστι, πόλεμος δὲ d) μάχη. Μαῖαν 
δὲ ᾿Αντιπέτρου φησὶ τὴν αἴγα᾿ ᾿Αντίπετρος μὲν γὰρ ὁ Ζεύς, ἐπειδὴ ἀντ αὐτοῦ 
πέτρος ἐδόϑη τῶι Κρόνωι' ἐτράφη δὲ ὑπὸ αἰγὸς τῆς ᾿Αμαλϑείας. ἰϑυντῆρα οὖν 
τῆς τροφοῦ τοῦ Διὸς τοῦτ᾽ ἐστὶ τῆς αἰγὸς εἶπε τὸν αἰπόλον : — 

ἃς Οὐχὶ Κεράσταν᾽ κέρας ἐστὶν ἡ ϑρίξ᾽ ἐπεὶ οὖν ὑπὸ τῆς Πηνελόπης γεγενῆ- 
σϑαι αἰπόλον ἔφη. ἔστι δὲ αἰπόλος χαὶ ὁ Κομάτας, οὗ μέμνηται ὁ αὐτὸς ποιη- 
τὴς ἐν τοῖς Βουχολιχοῖς, ὅτι χαταχλεισϑέντα αὐτὸν εἰς λάρνακα ἔϑρεψαν μέλισσαι 
διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι οὐχὶ τὸν Κομάταν λέγω: ταυροπάτορα δὲ εἶπεν τὴν μέλισσαν, 
ἐπειδὴ σηπομένων τῶν ταύρων μελίσσας φασὶ γίνεσϑαι. 

€ ᾿Αλλ' οὗ πιλιπὲς: ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν αἰπόλον, ὃς τῆς Πίτυος ἠράσθη" πιλι- 
πὲς δὲ τέρμα σάκους εἶπεν τὴν Πίτυν, ἐπειδὴ ἡ ἐξωτάτη περιφέρεια τῆς ᾿ἀσπίδος 
ἴτυς χαλεῖται' ἐλλείπει οὖν αὐτῆι τὸ m πρὸς τὸ εἶναι πίτυν" 20 

ὃς Οὐὔνομ' ὅλον δίζωον: δίζωον οὖν αὐτὸν εἶπεν, ἐπειδὴ δύο ζώων εἶδος 
ἔχει ἀνθρώπου καὶ τράγου. 

Ὅς tàc μέροπος πόϑον: ὃς τῆς Ἠχοῦς ἠράσθη" εἶπεν δὲ αὐτὴν Μέροπος 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὅλον ἀντιφϑέγγεσϑαι τὴν φωνὴν, ἀλλὰ μέρος τὸ τελευταῖον: 

Γηρυγόνην δὲ, ἐπειδὴ ἐκ τῆς γήρυος τοῦτ᾽ ἐστὶ τῆς φωνῆς τὴν γένεσιν 25 
λαμβάνει διὸ xal ἀνεμώδης, τοῦτ᾽ ἐστὶ πνευματιχή: 

Ὃς Μοίσαι λιγὺ πᾶξεν ἰοστεφάνωι, ὃς μουσιχῶς ἔπηξε τὴν σύριγγα᾽ εἶπεν δὲ 
αὐτὴν ἕλχος ἐπεὶ εἶδός τί ἐστιν ἕλχους οὕτω χαλούμενον: — 

ἄγαλμα δὲ πόϑου, ἐπεὶ Σύριγγός τινος ἠράσϑη ὁ Πάν, xal εἰς μνήμην τοῦ 
ἔρωτος, ἐπειδὴ πρὸ ὥρας μετήλλαξε τὸν βίον, τὸ μουσικὸν ὄργανον ἐποίησεν χαὶ 80 
οὕτω ἐχάλεσεν: 

Ὃς σβέτεν ἀνορέαν: ὃς τὴν ὑπερηφανίαν ἔπαυσε τὴν Περσιχὴν xal τῆς ἀπω- 
λείας τὴν Εὐρώπην ἐρρύσατο᾽ φασὶ γὰρ ὅτι ἐναργῶς ὁ Πὰν τοῖς “Ελλησι συν- 
ἐμάχησε χατὰ τῶν βαρβάρων᾽ ἀνορέαν δὲ τὴν Περσιχὴν αὔχησιν: 

Ἰσαυδέα Παπποφόνου: --- ἀντὶ τοῦ ὁμώνυυον τοῦ Περσέως, ὃς τὸν πάππον 35 
αὐτοῦ τὸν ᾿Αχρίσιον ἀπέχτεινε. τὴν δὲ Εὐρώπην Τυρίαν εἶπεν, ἐπειδὴ ἡ Εὐρώπη 
ὑπὸ Διὸς ἁρπασϑεῖσα ἐκείνη ἦν: — 

"Qr τόδε: ἀντί τοῦ τῶι Πανὶ τὴν σύριγγα, τῶν ἀγροίχων ἐπέραστον χτῆμα 
Θεόκριτος ἀνέϑηχεν ὁ Σιμίχου παῖς" τυφλοφόρους δὲ εἶπε τοὺς ἀγροίχους, ἐπειδὴ 
πήρας φοροῦσι πήρα δὲ xat τυφλὴ συνώνυμα πᾶμα δὲ xcu “Ὅμηρος πολυ- 40 

μεὰ 0 

με $ 

Annotatio critica. Verba ἢ - ἔχει (1) quae exstant in margine dextra, 
pertinent ad proxima oó5evóc- πόλεμος (1-3) supra Fistulam scripta, qui- 
buscum asterisco coniunguntur; reliqua (4-20) Fistulae parti dextrae 
sunt ascripta. — 3 τηλαι a. — 4 asteriscus pertinet ad Fist. vs. 1. 
Πάνα a. — 6 ἀνατίϑησι ἃ corr. Jacobs. — 7 ἡ πηνελοπη || ἢ πηνελοόπη a. — 
9 τηλετηλεμάχου ἃ. τὸ paxpáv ἃ. — 11 «ἀμαλϑίας a. — 18 asteriscus per- 
tinet ad Fistulae vs. 9. — χεράσταν ἃ (non χεραστάν ut ap. Bergk.) — 
15 χαταχλησϑέντα cum et super ἡ a. — 16 εἶπεν ὅτι ἃ (non τὸ ut ap. Bergk.). 
— 18 lunula referenda est ad vs. 4. dàAAe|| ἀλλ᾽ éxeivov a. — 19 ἐξωτάτη 
eum o 8up. o à. — 21 Pergitur infra Fistulam; asteriscus pertinet ad 
v8. 5. — 28 ὅς τᾶς || ὃς τὰς a. μέροπα coniec. Bergk. — 26 ἀνεμὼ cum ὃ 
Sup. ὦ ἃ. — 29 σύριγγα δὲ πόϑου" a. correxi. σύριγγα δὲ πόϑου ἄγαλμα Jac. 
— 80 μετήλλαξε || μετήλλαξε ἃ. — 32 ὃς σβέσιν dvopéav: | X ὃς ofécsv dvop£av: 
ἃ. — 88 “Ἕλησι a. — 36 ἀχρήσιον a. — 87 ἐχεῖϑεν Jac. ἐκεῖ olim conieci 
sec. Holob. — 89 σιμήχου ἃ. — 40 τύφλη a. πολυπάμμωνος cum o Sup. ὦ ἃ. 
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πάμμονος ἀνδρὸς dv αὐλῆι᾽ (Il. Δ, 488) Θεόχριτος δὲ Πάριν ἑαυτὸν εἶπεν, ἐπειδὴ 
ὁ Πάρις τὰς ϑεὰς χρίνων ὑπό τινων θΘεόχριτος ὠνομάσϑη: — 

υχὰν ἀεὶ βροτοβάμων᾽ τῆι σύριγγι, ὦ Πάν, τὴν ψυχὴν χαίροις: βροτο- 
βάμονα δὲ εἴρηκε τὸν Πᾶνα ὡς πετροβάτην ἀπὸ τῶν λαῶν xal τοῦ χατὰ Δευ- 

δ Χαλίωνα ύϑου, ὅτι μετὰ τὸν καταχλυσμὸν σπανιζόντων ἀνθρώπων λίϑους λαμ- 
βάνων ὁ ἀευχκαλίων ἀνϑρώπους ἐποίει, όϑεν αὐτοὺς καὶ λαοὺς χεχλῆσϑαι λόγος: --- 
(Pind. Ol. IX, 49). 

X Στήτας oletpt Σαέττας: τοῦτ᾽ ἐστὶν ὁ olotpov ἐμβαλὼν τῆι Λυδῆι quvatxf. 
φασὶ γὰρ ὅτι ἡ βμφάλη ἡ Λυδὴ οἶστρον εἶχε περὶ τὸν Πᾶνα πολύν. τὸ δὲ 
στήτη ἡ γυνή, Σαέττης [δὲ] τῆς Λυδῆς. 

λῳποπάτωρ᾽ ἡ Πενελόπη τὸν Πᾶνα ἐγέννησε χατὰ μέν τινας ἀπὸ ᾿ Ἑρμοῦ, 
κατὰ δὲ ἄλλους ix τῶν μνηστήρων CO CO CO τοῦτ ἐστὶ χλεψίγαμε 
κλεπτοτόχου πατρὸς τοῦ ᾿Ερμοῦ: --- Οὐδενὸς εὐνάτειρα᾽ ἡ Πηνελ[όπη, Οὔτι]ς γὰρ 
ὁ ᾿Οδυσσεύς. ᾿ 

15 ὃς Ἢ Θθεοχρίτου Σῦριγξ τὴν ἐπιγραφὴν ἀπὸ τοῦ σχήματος ἔχει" συνέστηχεν 
δὲ ἀπὸ δαχτυλιχοῦ μέτρου, xal εἰσὶν οἱ μὲν δύο πρῶτοι στίχοι ἑξάμετροι᾽ οἱ δὲ 
ἑξῆς δύο πεντάμετροι, εἶτα ἀπὸ πέντε ποδῶν μέχρι ἑνός" ἐπεὶ οὖν χαϑ' ἔχαστον 
στίχον ἀφαιρουμένου ποδὸς συμβέβηχεν τὸν δεύτερον μιχρότερον εἶναι τοῦ πρώτου 
xal λήγειν xa^ ὀλίγον εἰς βραχύ᾽ διὰ τοῦτο χέκληται σῦριγξ' - οὐ μόνον δὲ διὰ 

20 τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι xal περὶ σύριγγος διαλέγεται καὶ τοῦ πρώτου εὑρόντος αὐτήν" 
λέγει οὖν εὑρετὴν γεγονέναι Πᾶνα καὶ περὶ αὐτοῦ πρώτου λέγει τὴν ὅλην ὑφήγησιν : 

Τὸ δὲ λαρναχόγυιε χαίροις" τὸ μὲν οὖν χαίροις πρὸς τὸ ψυχὰν ἀποδοτέον" 
λαρναχόγυιον δὲ τὸν Πᾶνα, ἐπεὶ χηλόπους ἐστί. λάρναξ δὲ ἡ χηλὸς xal dj κίβω- 
τος ταὐτὸν ὃ dott διὰ δὲ τὸ ἑξῆς δηλοῖ: ἀδὺ μελίοσδεις, Tho προσάιδεις τῆι 

25 'Hyot εἶπεν δὲ αὐτὴν Dora, ὡς xal μέροπα, ἀπὸ τοῦ ἐλλείπειν τῆι φωνῆι, 
Καλλιόπαν δὲ ἀπὸ τοῦ καλὴν ὅπα προφέρεσθαι: νήλευστον δὲ τὴν ἀόρατον" τ 
γὰρ vn στερητιχόν: τὸ δὲ λεύσσειν ἐστὶν τὸ ὁρᾶν" 

δὲ ποιημάτιον συνέστηχεν ἐκ μέτρων ὅλων μὲν δαχτυλιχῶν' ποσότητι 
δὲ διαφερόντων᾽ τὸ μὲν γὰρ πρῶτον δίστιχον͵ ἑξάμετρον ἀχατάληχτον’ τὸ δεύτε- 

30 pov δὲ ἐξάμετρον καταληκτικόν: τὸ τρίτον, πεντάμετρον ἀκατάληχτον᾽ τὸ τέταρτον 
πεντάμετρον χαταληχτιχόν: τὸ πέμπτον, τετράμετρον ἀχατάληκτον: τὸ Éxtov 
τετράμετρον χαταληχτιχόν: τὸ ἕβδομον τρίμετρον ἀχατάληχτον: τὸ ὄγδοον, τρι- 
μέτρον χαταληχτιχόν: τὸ ἔννατον δίμετρον ἀχατάληχτον: τὸ δέχατον δίμετρον 
καταληχτικόν' τὰς χαταλήξεις ἔχον χορίαμβον xal μολοσσὸν δίμετρόν ἐστι χατα- 

86 ληχτιχόν: 
i 'Q γοῦν Θεόκριτος τὸ γένος Συρηχόσιος ἤχμασεν ἐπὶ Πτολεμαίου. τοῦ Φιλα- 
£A cou. 

10 

Scholia Palatina in Aram Ionioam. 
X 'O νοῦς ὅλου τοῦ ποιήματος. : 
᾿Ολὸς ὁ σχοτεινός, φησὶ δὲ τὸ αἷμα. ὀλὸς τὸ. τῆς σηπίας [μέλαν], ὃ xol 

40 ϑολὸν χαλοῦσι. μελιβρὸς δὲ ὁ τὰ μέλη βιβρώσκων᾽ σχοτοῦσι δὲ αἱ σηπίαι τὴν 

πολυπάμονος vulg. — 6 κεχλεῖσϑαι à. — 9 περὶ ἃ. ἐπὶ Boisson. ὅτι pro τὸ a. 
correxi. 10 τήτη a. σαέττης ... τῆς λυδῆς recte legit Wilamowitz. σαέττηι 
δὲ τῆι λυδῆι Bergk. σάεττα δὲ ἡ λυδή Boiss. — 11 χλοποπάτωρ᾽ a. 1j πενελόπη 
in extrema linea vix legi potest, sed certum. — 18 litteras quas inclusi 
vix legendas restitui ex initio scholiorum. In extrema pagina additur: 
ζτ X (ro [superseripto 9] τὸ eauvv ζτ X xal τὸ σχολ..ν. videtur esse 
ζήτει πρὸς τὸ σημαινόμενον (σημεῖον "bergk) ζήτει καὶ τὸ σχόλιον. cf. schol. 
in Ov. extrem. Quae secuntur scholia ad Fistulam in proxima pagina 
Securi sunt praemissa. — 19 διὰ addidi. διὰ τοῦτο scripsi; δὲ τοῦτο ἃ. — 
22 ἄψυχον a. ψυχὰν Boiss. Bergk. — 24 δ᾽ suprascr. in a. τῶν a. — 
2T λεύσειν a. — 33 δίμετρον χαταληχτιχόν᾽ cancellis saepsit Bergk. — 
84 ἔχων χωρίαμβον a. 

Annotatio critiea. 38 Verba ὁ νοῦς -- βαρύνεται leguntur in laeva 
Arae parte. — 89 μέλαν omis. a. ὃν ἃ. corrigendum e scholiis infra Aram 
scriptis. — 40 ϑόλον a. verba μελιβρὸς - βιβρώσχων cancellis saepsit Bergk. 
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πέριξ ϑάλασσαν διὰ τοῦ μέλανος, ἵνα λάϑωσι τοὺς ϑηρευτάς" ψιλοῦται δὲ xol 
ὀξύνεται ὁλός᾽ τὸ γὰρ περιεχτιχὸν [τῶν ϑρεμμάτων] δασύνεται καὶ βαρύνεται: 

Ολὸς ὁ σχοτεινός, φησὶ δὲ τὸ alga κάχλην δὲ τὴν πορφύραν ἤγουν τὸν 
χόχλον' μαύλιες δ᾽ αἱ [μάχαιραι πέτρης Na [ας ϑοούμεναι., άξος θράιχης 

, νῆσος φέρουσα ἀχόνας. 5 
x flousdcov τῶν ϑρεμμάτων: 
Ἰξὸς δέ ἐστιν εὐῶδες φυτὸν τῶν δένδρων τῶν ᾿Αραβικῶν. οὐχ ὁ ἱξός ἐστι 

φυτόν, ὦ λῶιστε, ἀλλὰ τὸ μὲν φυτὸν ἄλλως πως ὀνομάζεται, ὁ δὲ ἱξὸς ὁ λιβα- 
νωτός, ὃν ϑυμιῶσι πρὸς τοὺς βωμοὺς ᾿ Ελλήνων παῖδες xal δαίμονες" καὶ ἄλλως 
δὲ ὁ ἱξὸς λέγεται τὸ καταρρέον ἀπὸ τῶν δένδρων τῶν ᾿Αραβιχῶν, μεταφοριχῶς 10 
δὲ τὸν λιβανωτὸν λέγει: X 

3X ᾿Αλύβης παγέντα βώλοις" ἀργύρωι φησίν. “Ὅμηρος τηλόϑεν ἐξ ᾿Αλύβης, 
ὅϑεν ἀργύρου "od Ma — (Il. "b R51). "eue m] P 
ες X Παμμάτων τῶν ϑρεμμάτων. 

Ὃ δὲ νοῦς" οὐ γὰρ ὁρᾶις με οὔτε χρυσοῦν οὗτε ἀγυροῦν᾽ τάγχουρος γὰρ ὁ 15 
χρυσός, ἣ λέξις Περσιχή: od ἐξ ᾿Αλύβης παγέντα βώλοις’ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐξ ἀργύ- 
ρου" ὁ γὰρ “Ὅμηρος τὴν ᾿Αλύβην γενέϑλην τοῦ ἀργύρου ὠνόμασεν᾽ 

3X Οὐδ᾽ ὃν Κυνθϑογενής: Κύνδος δὲ ὄρος Δήλου, ὅπου χεράτινος βωμός. 
λέ etat δὲ ἐχ δεξιῶν χεράτων πεπλέχϑαι τὸν βωμὸν μόνον, éx δὲ τῶν ἀριστερῶν 
οὐδαμῶς. 20 

( Σὺν Οὐρανοῦ γὰρ ἐκγόνοις, ταῖς Χάρισιν’ εἰνὰς δὲ γηγενὴς αἱ Μοῦσαι" 
ϑυγατέρες γὰρ αὗται τῆς Γῆς. 

ὃς Τάων δ᾽ ἀείζωον: τὰ τῶν Μουσῶν φησὶ καὶ τῶν Χαρίτων’ ἔνευσεν ὁ 
Ζεὺς ἄφϑαρτα εἶναι. 

ὃς Σὺ δ᾽ ὦ πιὼν χρήνηϑεν: σὺ δὲ ὁ ἐκ τῆς κρήνης τοῦ ᾿Ελιχῶνος ἐχπιών, 25 
τοῦτ ἐστὶ τῶν μουσιχῶν πομάτων, ϑύοις τοῖς ϑεοῖς σπονδὴν μέλιτος γλυχερω- 
τέρην᾽ 

ὃς Ἰὸν ἱέντων τεράων : ἀντὶ τοῦ οὐχ ἔχω δράκοντας ἰοβόλους" [ἰὸν ἀντὶ τοῦ 
ἰοβόλον τὸ δὲ πορφυρέου χριοῦ τοῦ χρυσομάλλου χριοῦ. 

“Ὁ νοῦς ὅλου τοῦ ποιήματος: ὀλὸς τὸ τῆς σηπίας μέλαν, ὃ xal ϑολὸν χαλοῦσι 80 
πορφυρευταί, [ὃ προΐενται] σχοτοῦσαι τὴν πέριξ αὐτῶν ϑάλασσαν᾽ ψιλοῦται δὲ καὶ 
óbovetar τὸ γὰρ περιεχτικὸν δασύνεται xal βαρύνεται. “0 λόγος δὲ ἀπὸ τοῦ 
ὠμοῦ" ὅτι οὐ τέρπομαι τῶι τῶν ἱερείων αἵματι, ὁποῖα ἡ χάχλη, ὅ ἐστιν * * 
ἐρεῖον 

τοῖς δευσοποιοῖς φαρμάχοις ξανϑίζεται" 35 
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